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Remove the battery pack before starting any
work on the product.

Entfernen Sie den Akku bevor Sie an dem Gerét
arbeiten.

Retirez le bloc-batterie avant d’effectuer la
moindre intervention sur le produit.

Rimuovere il pacco batteria prima di iniziare a
lavorare sul prodotto.

Retire la bateria antes de iniciar cualquier
trabajo en el producto.

Retire a bateria antes de iniciar quaisquer
tarefas no produto.

Verwijder de accu alvorens werkzaamheden
aan de machine uit te voeren.

Fjern batteripakken inden start af arbejde pa
produktet.

Fjern batteripakken fer du starter noe arbeid

pa produktet.

Ta bort batteripaketet innan arbete pa produkten
pabdrjas.

Irrota akkupakkaus ennen kuin teet tuotteeseen
mitaan toimenpiteita.

AQaIpEDTE TN PTTaTApIC TIPIV EEKIVATETE
OTTOIadNTIOTE EPYOCia OTO UNXAvVNUa.

Uriin {izerinde herhangi bir isleme baglamadan
o6nce pil paketini gikarin.

Pred zahajenim prace na produktu vyjméte
baterii.

Pred akoukolvek ¢innostou na vyrobku vyberte
z neho stpravu batérii.

Przed rozpoczeciem prac przy produkcie nalezy
wyjaé akumulator.

A terméken végzett barmilyen munka elkezdése
elétt vegye ki az akkut.

Pred zacetkom izvajanja kakrsnihkoli posegov
na izdelku odstranite baterijski vioZek.

Baterijski sklop uklonite prije pocetka bilo
kakvog rada na proizvodu.

Nonemiet akumulatoru bloku, pirms uzsakt
jebkadus apkopes darbus.

ISimkite akumuliatoriy, prie$ vykdydami bet
kokius jrenginio techninés priezitros, valymo ar
remonto darbus.

Eemaldage aku enne mistahes to6de teostamist
toote juures.

[o Hayana nio6bix paboT Hag nsnenvem
VM3BNEKUTE aKKYMyNSTOPHbIN BOK.

V3BapeTe akymynatopHata Gatepus, npeau
[1a 3anoYHeTe KakBaTo 1 ia e AENHOCT Mo
npoayKkTa.

Inainte de a incepe orice operatie asupra
produsului, scoateti acumulatorul.

OtcTpaHeTe rv GatepunTe Npea Aa noYHeTe Aa
BpLUMTE HekakBa paboTa Ha Camu1oT NPON3BOA.
Mepen noyaTkom Byab-skux onepaLiit 3
NPUCTPOEM BUIMITb aKyMynsTopHy 6atapeto .
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() ORIGINAL INSTRUCTIONS

The product is designed for grinding and cutting metals and
stone materials. Only appropriate grinding and cutting wheels
as described in the product specifications section of this manual
should be fitted to the angle grinder.

The product is intended for dry use only. Do not use the product for
wet applications.

The product is designed for handheld use. The product is not to be
mounted onto a workbench.

Do not use the product for any other purpose.

WARNING! Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this power tool.
Failure to follow all instructions listed below may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

ANGLE GRINDER SAFETY WARNINGS

Safety warnings common for grinding or cutting-off
operations:

This power tool is intended to function as a grinder or cut-off
tool. Read all safety warnings, instructions, illustrations and
specifications provided with this power tool. Failure to follow

all instructions listed below may result in electric shock, fire and/or
serious injury.

Operations such as sanding, wire brushing, polishing or

hole cutting are not to be performed with this power tool.
Operations for which the power tool was not designed may create a
hazard and cause personal injury.

Do not convert this power tool to operate in a way which is not
specifically designed and specified by the tool manufacturer.
Such a conversion may result in a loss of control and cause serious
personal injury.

Do not use accessories which are not specifically designed
and specified by the tool manufacturer. Just because the
accessory can be attached to your power tool, it does not assure
safe operation.

The rated speed of the accessory must be at least equal to the
maximum speed marked on the power tool. Accessories running
faster than their rated speed can break and fly apart.

The outside diameter and the thickness of your accessory
must be within the capacity rating of your power tool.
Incorrectly sized accessories cannot be adequately guarded or
controlled.

The dimensions of the accessory mounting must fit the
dimensions of the mounting hardware of the power tool.
Accessories that do not match the mounting hardware of the power
tool will run out of balance, vibrate excessively and may cause loss
of control.

Do not use a damaged accessory. Before each use inspect
the accessory such as abrasive wheels for chips and cracks,
backing pad for cracks, tear or excess wear, wire brush for
loose or cracked wires. If power tool or accessory is dropped,
inspect for damage or install an undamaged accessory. After
inspecting and installing an accessory, position yourself and
bystanders away from the plane of the rotating accessory and
run the power tool at maximum no-load speed for one minute.
Damaged accessories will normally break apart during this test
time.

Wear personal protective equipment. Depending on
application, use face shield, safety goggles or safety glasses.
As appropriate, wear dust mask, hearing protectors, gloves
and workshop apron capable of stopping small abrasive or
workpiece fragments. The eye protection must be capable of
stopping flying debris generated by various applications. The dust
mask or respirator must be capable of filtrating particles generated
by the particular application. Prolonged exposure to high intensity
noise may cause hearing loss.

Keep bystanders a safe distance away from work area.
Anyone entering the work area must wear personal protective
equipment. Fragments of workpiece or of a broken accessory may
fly away and cause injury beyond immediate area of operation.

Hold the power tool by insulated gripping surfaces only, when
performing an operation where the cutting tool may contact
hidden wiring. Contact with a “live” wire will also make exposed
metal parts of the power tool “live” and could give the operator an
electric shock.

Never lay the power tool down until the accessory has come
to a complete stop. The spinning accessory may grab the surface
and pull the power tool out of your control.

Do not run the power tool while carrying it at your side.
Accidental contact with the spinning accessory could snag your
clothing, pulling the accessory into your body.

Regularly clean the power tool’s air vents. The motor’s fan will
draw the dust inside the housing and excessive accumulation of
powdered metal may cause electrical hazards.

Do not operate the power tool near flammable materials.
Sparks could ignite these materials.

Do not use accessories that require liquid coolants. Using
water or other liquid coolants may result in electrocution or shock.

Kickback and related warnings:

Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged rotating
wheel, backing pad, brush or any other accessory. Pinching or
snagging causes rapid stalling of the rotating accessory which in
turn causes the uncontrolled power tool to be forced in the direction
opposite of the accessory’s rotation at the point of binding.

For example, if an abrasive wheel is snagged or pinched by the
workpiece, the edge of the wheel that is entering into the pinch
point can dig into the surface of the material causing the wheel

to climb out or kick out. The wheel may either jump toward or
away from the operator, depending on the direction of the wheel’s
movement at the point of pinching. Abrasive wheels may also
break under these conditions.

Kickback is the result of power tool misuse and/or incorrect
operating procedures or conditions and can be avoided by taking
proper precautions as given below.

m Maintain a firm grip with both hands on the power tool
and position your body and arms to allow you to resist
kickback forces. Always use auxiliary handle, if provided,
for maximum control over kickback or torque reaction
during start-up. The operator can control torque reactions or
kickback forces, if proper precautions are taken.

m Never place your hand near the rotating accessory.
Accessory may kickback over your hand.

= Do not position your body in the area where power tool
will move if kickback occurs. Kickback will propel the tool
in direction opposite to the wheel's movement at the point of
snagging.

m Use special care when working corners, sharp edges, etc.
Avoid bouncing and snagging the accessory. Corners,
sharp edges or bouncing have a tendency to snag the rotating
accessory and cause loss of control or kickback.

= Do not attach a saw chain woodcarving blade, segmented
diamond wheel with a peripheral gap greater than 10 mm
or toothed saw blade. Such blades create frequent kickback
and loss of control.

Safety warnings specific for grinding and cutting-off
operations:

Use only wheel types that are specified for your power tool
and the specific guard designed for the selected wheel. Wheels
for which the power tool was not designed cannot be adequately
guarded and are unsafe.

The grinding surface of centre depressed wheels must be
mounted below the plane of the guard lip. An improperly
mounted wheel that projects through the plane of the guard lip
cannot be adequately protected.

The guard must be securely attached to the power tool and
positioned for maximum safety, so the least amount of wheel
is exposed towards the operator. The guard helps to protect
the operator from broken wheel fragments, accidental contact with
wheel and sparks that could ignite clothing.

Wheels must be used only for specified applications. For
example: do not grind with the side of cut-off wheel. Abrasive
cut-off wheels are intended for peripheral grinding, side forces
applied to these wheels may cause them to shatter.



Always use undamaged wheel flanges that are of correct size
and shape for your selected wheel. Proper wheel flanges support
the wheel thus reducing the possibility of wheel breakage. Flanges
for cut-off wheels may be different from grinding wheel flanges.

Do not use worn down wheels from larger power tools. A wheel
intended for larger power tool is not suitable for the higher speed of
a smaller tool and may burst.

When using dual purpose wheels always use the correct guard
for the application being performed. Failure to use the correct
guard may not provide the desired level of guarding, which could
lead to serious injury.

Additional safety warnings specific for cutting-off operations:

Do not “jam” the cut-off wheel or apply excessive pressure.
Do not attempt to make an excessive depth of cut.
Overstressing the wheel increases the loading and susceptibility
to twisting or binding of the wheel in the cut and the possibility of
kickback or wheel breakage.

Do not position your body in line with and behind the rotating
wheel. When the wheel, at the point of operation, is moving away
from your body, the possible kickback may propel the spinning
wheel and the power tool directly at you.

When the wheel is binding or when interrupting a cut for any
reason, switch off the power tool and hold it motionless until
the wheel comes to a complete stop. Never attempt to remove
the cut-off wheel from the cut while the wheel is in motion
otherwise kickback may occur. Investigate and take corrective
action to eliminate the cause of wheel binding.

Do not restart the cutting operation in the workpiece. Let the
wheel reach full speed and carefully re-enter the cut. The wheel
may bind, walk up or kickback if the power tool is restarted in the
workpiece.

Support panels or any oversized workpiece to minimize the
risk of wheel pinching and kickback. Large workpieces tend to
sag under their own weight. Supports must be placed under the
workpiece near the line of cut and near the edge of the workpiece
on both sides of the wheel.

Use extra caution when making a “pocket cut” into existing
walls or other blind areas. The protruding wheel may cut gas or
water pipes, electrical wiring or objects that can cause kickback.

Do not attempt to do curved cutting. Overstressing the wheel
increases the loading and susceptibility to twisting or binding of the
wheel in the cut and the possibility of kickback or wheel breakage,
which can lead to serious injury.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Clamp the workpiece with a clamping device. Unclamped
workpieces can cause severe injury and damage.

Do not switch on the product again after it has stalled. Switching it

on again can cause a kickback with high reaction force. Determine
why the product has stalled and rectify it, paying heed to the safety
instructions.

Remove the battery pack before starting any work on the product.

ADDITIONAL BATTERY SAFETY WARNINGS

A WARNING! To reduce the risk of fire, personal injury, and
product damage due to a short circuit, never immerse your tool,
battery pack, or charger in fluid or allow fluid to flow inside them.
Corrosive or conductive fluids, such as seawater, certain industrial
chemicals, and bleach or bleach containing products, etc., can
cause a short circuit.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or

by burning them. AEG distributors offer to retrieve old batteries to

protect our environment.

Battery packs that have not been used for some time should be

recharged before use.

For an optimum lifetime, the battery packs have to be fully charged

after use.

For battery pack storage longer than 30 days:

« Store the battery pack where the temperature is below 27°C and
away from moisture.

+ Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition.

+ Every six months of storage, charge the pack as normal.

Battery pack protection

The battery pack has overload protection that protects it from being
overloaded and helps to ensure long life.

Under extreme stress, the battery electronics turn off the product
automatically. To restart, turn the product off and then on again.
If the product does not start up again, the battery pack may have
discharged completely. Recharge the battery pack.

Transporting lithium batteries

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods
Legislation requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with
local, national, and international provisions and regulations.

+ Batteries can be transported by road without further requirement.

+ Commerecial transport of lithium-ion batteries by third parties is
subject to Dangerous Goods regulations. Transport preparation
and transport are exclusively to be carried out by appropriately
trained persons and the process has to be accompanied by
corresponding experts.

When transporting batteries:

+ Ensure that the battery contact terminals are protected and
insulated to prevent short circuit.

+ Ensure that the battery pack is secured against movement within
the packaging.

+ Do not transport batteries that are cracked or leaking.

+ Check with the forwarding company for further advice.

KNOW YOUR PRODUCT

See page 2.

Battery pack

Dust mesh cover

Handle, insulated gripping surface
Paddle switch

Lock-out switch

Side handle

Guard lever lock

Grinding wheel

. Toolless grinding guard

10. Toolless cutting guard attachment
11. Cutting wheel

MAINTENANCE

Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most plastics
are susceptible to various types of commercial solvents and may
be damaged by their use. Use clean cloths to remove dirt, carbon
dust, etc.

Use only AEG accessories and spare parts. Should components
that have not been described need to be replaced, contact one
of our AEG service agents (see our list of guarantee/service
addresses).

If needed, an exploded view of the product can be ordered. State
the product type and the serial number printed on the label,

and order the drawing at your local service agents or directly

at: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364
Winnenden, Germany.

SYMBOLS

f CAUTION! WARNING! DANGER!

' mp Remove the battery pack before starting any work on

ﬁ the product.

Wear eye protection.
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Read the instructions carefully before starting the
product.




Always operate the product with two hands.

Do not use the guard for cut-off operations.

Accessory - Not included in standard equipment,
available as an accessory.

Do not dispose of waste batteries, waste electrical
and electronic equipment as unsorted municipal
waste.

Waste batteries and waste electrical and electronic
equipment must be collected separately.

Waste batteries, waste accumulators, and light
sources have to be removed from the equipment.

Check with your local authority or retailer for recycling
advice and collection point.

According to local regulations, retailers may have an
obligation to take back waste batteries and waste
electrical and electronic equipment free of charge.

Your contribution to the reuse and recycling of
waste batteries and waste electrical and electronic
equipment helps to reduce the demand of raw
materials.

Waste batteries, in particular containing lithium, and
waste electrical and electronic equipment contain
valuable and recyclable materials, which can
adversely impact the environment and the human
health if not disposed of in an environmentally
compatible manner.

Delete personal data from waste equipment, if any.

M ®®

N & No-load speed

Volts

Direct current

European Conformity Mark

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark

(2] UBERSETZUNG DER ORIGINALANLEITUNG

Das Gerat wurde zum Schleifen und Schneiden von Metallen
und Stein konzipiert. Nur die entsprechenden Schleif- und
Trennscheiben, wie im Abschnitt Produktspezifikation dieser
Anleitung beschrieben, sollten am Winkelschleifer angebracht
werden.

Das Gerat ist ausschlielich zur Trockennutzung geeignet.
Verwenden Sie das Gerét nicht flir Nassanwendungen.

Das Produkt muss beim Einsatz in der Hand gehalten werden. Das
Gerét darf nicht an einer Werkbank montiert werden.

Benutzen Sie das Werkzeug nicht fir andere Aufgaben, als die
genannten bestimmungsgemaRen Verwendungen.

WARNUNG! Lesen Sie aufmerksam alle mit diesem
Werkzeug gelieferten Warnungen, Anweisungen und

Spezifikationen, beziehen Sie sich auf die lllustrationen. Die
Nichtbeachtung der weiter unten aufgefiihrten Anweisungen
kann Unfélle wie Brande, Elektroschocks und/oder schwere
Kérperverletzungen zur Folge haben.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anleitungen zum
spateren Nachschlagen auf.

SPEZIFISCHE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN FUR
WINKELSCHLEIFER

Sicherheitshinweise fiir die Arbeitsschritte Schleifen,
Sandpapierschleifen, Abbiirsten, Polieren und Trennschleifen:

Dieses Elektrowerkzeug fungiert als Schleifmaschine und
Werkzeug zum Trennschleifen. Lesen Sie aufmerksam alle
mit diesem Werkzeug gelieferten Warnungen, Anweisungen
und Spezifikationen, beziehen Sie sich auf die lllustrationen.
Die Nichtbeachtung der weiter unten aufgefiihrten Anweisungen
kann Unfalle wie Brande, Elektroschocks und/oder schwere
Kérperverletzungen zur Folge haben.

Funktionen wie das Sandpapierschleifen, Drahtbiirsten,
Polieren oder Lochségen diirfen mit diesem Elektrowerkzeug
nicht durchgefiihrt werden. Die Nichtbeachtung dieser Vorschrift
kann Unfalle und schwere Kérperverletzungen zur Folge haben.

Bauen Sie dieses Elektrowerkzeug nicht auf eine Art um,
fiir die es nicht spezifisch konstruiert und vom Hersteller
ausgeschrieben wurde. Ein solcher Umbau kann zu einem
Kontrollverlust fiihren und schwerwiegende persénlich
Verletzungen verursachen.

Verwenden Sie keine Zubehdarteile, die nicht speziell entwickelt
und vom Hersteller des Werkzeugs zugelassen wurden.

Selbst wenn es méglich ist, ein Zubehdrteil auf ein Werkzeug zu
montieren, ist dies keine Garantie dafiir, dass dieses Gerét in aller
Sicherheit benutzt werden kann.

Die nominale Geschwindigkeit des Zubehdrs muss gleich
oder schneller sein, als die maximale, auf dem Werkzeug
angegebene Geschwindigkeit. Zubehdrteile, die schneller
drehen als ihre Nominalgeschwindigkeit, kdnnen brechen und
weggeschleudert werden.

Der AuBendurchmesser und die Dicke des Zubehdrteils
miissen den spezifischen Eigenschaften des Werkzeuges
entsprechen. Wenn die Zubehérteile nicht den angegebenen
Eigenschaften entsprechen, kénnen die Schutz- und
Einstellsysteme des Werkzeuges nicht korrekt funktionieren.

Die Abmessungen der Halterung des Zubehorteils miissen den
Abmessungen der Halterung des Elektrogerats entsprechen.
Zubehorteile die nicht an das Gerat passen, drehen sich mit
Unwucht, vibrieren iibermaRig und kénnen zu Kontrollverlust
fuhren.

Benutzen Sie kein beschadigtes Zubehor. Kontrollieren Sie
vor jeder Verwendung Einsatzwerkzeuge wie Schleifscheiben
auf Absplitterungen und Risse, Schleifteller auf Risse,
VerschleiB oder starke Abnutzung, Drahtbiirsten auf lose
oder gebrochene Drahte. Uberpriifen Sie, fiir den Fall, dass
lhr Werkzeug oder ein Zubehérteil herunterféllt, ob kein
Element beschadigt worden ist, montieren Sie bei Bedarf

ein neues Zubehorteil. Nachdem Sie den korrekten Zustand
des Zubehors gepriift und sie es montiert haben, nehmen

Sie Abstand vom beweglichen Zubehérteil und lassen das
Werkzeug eine Minute lang auf Hochstgeschwindigkeit laufen.
Wenn das Zubehbrteil beschadigt ist, bricht es bei diesem Test.

Personliche Schutzausriistung tragen. Tragen Sie je nach
Verwendungsart Ihres Werkzeuges eine Schutzmaske,
Sicherheitsbrille, oder Schutzbrille. Tragen Sie bei Bedarf
eine Staubschutzmaske, einen Gehorschutz, Handschuhe und
eine Schutzschiirze, um sich gegen fliegende Fremdkérper
(Schleifelemente, Holzspéne, usw.) zu schiitzen. Der
Augenschutz muss in der Lage sein, umherfliegende Teile, die bei
unterschiedlichen Anwendungen entstehen, abzuhalten. Die Staub-
oder Atemmaske muss in der Lage sein, die von der jeweiligen
Anwendung freigesetzten Partikel zu filtern. Anhaltender, starker
Larm kann zu Gehérverlust fiihren.

Bitten Sie Besucher darum, sich in gebiihrendem Abstand
vom Arbeitsbereich aufzuhalten und Schutzkleidung zu
tragen. Jeder, der den Arbeitsbereich betritt muss eine
personliche Schutzausriistung tragen. Splitter des zu
bearbeitenden Teils oder zerbrochenes Zubehdr kénnen bis




aulerhalb des Arbeitsbereiches geschleudert werden und schwere
Verletzungen verursachen.

Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten Griffflichen,
wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das Einsatzwerkzeug
verborgene Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt mit einer
spannungsfilhrenden Leitung kann auch metallene Gerateteile
unter Spannung setzen und kdnnte zu einem elektrischen Schlag
fiihren.

Legen Sie Ihr Werkzeug nie ab, bevor das Zubehorteil
vollstéandig zum Stillstand gekommen ist. Das drehende
Zubehérteil kdnnte mit der Oberflache, auf der es abgelegt wurde,
in Kontakt kommen und es besteht die Gefahr, dass Sie die
Kontrolle lber das Werkzeug verlieren.

Lassen Sie Ihr Werkzeug nicht eingeschaltet, wiahrend Sie
es transportieren. Das sich drehende Zubehérteil kdnnte sich in
Ihren Kleidern verfangen und Sie schwer verletzen.

Saubern Sie regelmaBig die Liiftungsspalten des Werkzeugs.
Die Motorluftung lasst Staub ins Motorgehduseinnere eindringen,
dies kann zur Ansammlung von Metallpartikeln fiihren und
Elektroschocks auslosen.

Benutzen Sie lhr Werkzeug nicht in der Nahe leicht
entflammbarer Produkte. Funken kénnten sie entflammen.

Benutzen Sie kein Zubehdr, das Kiihlwasser benétigt. Die
Benutzung von Wasser oder Kihlflissigkeiten kann elektrische
Schlage oder Elektroschocks verursachen.

Riickschlag und entsprechende Sicherheitshinweise

Der Riickprall ist eine plétzliche Reaktion, die auftreten kann,
wenn die sich drehende Schleifscheibe, der Schleifschuh,

die Burste oder ein anderes Zubehérteil sich verklemmt oder
verbiegt und die schnelle Blockierung des Zubehérs verursacht.
Verhaken oder Blockieren flihrt zu einem abrupten Stopp des
rotierenden Einsatzwerkzeugs. Dadurch wird ein unkontrolliertes
Elektrowerkzeug gegen die Drehrichtung des Einsatzwerkzeugs an
der Blockierstelle beschleunigt.

Wenn zum Beispiel eine Schleifscheibe sich in dem Werkstiick
verklemmt oder verbiegt, kann die Schnittflache der Scheibe

sich in die Oberflache des Werkstiicks einfressen, wodurch die
Scheibe unvermittelt aus dem Teil schnellt oder riickschlagt. Die
Schleifscheibe kann beim Riickprall auch brechen. Der Riickprall
ist die Folge unangebrachter Benutzung des Werkzeugs und/oder
des Verfahrens oder unangemessener Benutzungsbedingungen.

Der Riickprall ist die Folge unangebrachter Benutzung des
Werkzeugs und/oder des Verfahrens oder unangemessener
Benutzungsbedingungen. Er kann durch die Beachtung bestimmter
SicherheitsmaRnahmen vermieden werden:

m Halten Sie das Elektrowerkzeug fest in beiden Handen und
positionieren Sie lhre Arme und den Koérper so, dass Sie
einem RiickstoB widerstehen konnen. Wenn das Werkzeug
liber einen zusatzlichen Handgriff verfiigt, dann halten
Sie ihn stets fest, um im Falle eines Riickpralls oder eines
Gegenwirkmoments beim Einschalten des Werkzeugs eine
optimale Kontrolle iiber das Werkzeug zu haben. Ergreifen
Sie die erforderlichen Manahmen, um lhr Werkzeug im Falle
eines Rickpralls oder Gegenwirkmoments kontrollieren zu
konnen.

m  Bringen Sie lhre Hand niemals in die Nahe des drehenden
Zubehdrteils, dies kann im Falle eines Riickpralls schwere
Korperverletzungen vermeiden. Zubehdr kann Gber lhre
Hand zurtickschlagen.

m Stellen Sie sich nicht in den Bereich, in deren Richtung
das Werkzeug im Falle eines Riickpralls geschleudert
werden konnte. Das Werkzeug wird bei einem Riickprall
in die entgegen gesetzte Richtung der Scheibendrehung
geschleudert.

m  Arbeiten Sie besonders vorsichtig im Bereich von
Ecken, scharfen Kanten usw. Verhindern Sie, dass
Einsatzwerkzeuge vom Werkstuck zuriickprallen und
verklemmen. Wenn Sie an Ecken oder scharfen Kanten
arbeiten, oder mit dem Werkzeug abrutschen, ist das
Risiko, das Zubehbrteil zu blockieren, die Kontrolle Uber das
Werkzeug zu verlieren und einen Riickprall zu verursachen,
groler.

m  Montieren Sie keine Kettensédge, Holzschnitzmesser,
segmentierte Diamantscheibe mit einem Seitenspalt von

mehr als 10 mm oder ein gezahntes Ségeblatt. Solche
Ségeblatter steigern das Riickprallrisiko und die Gefahr,
die Kontrolle iiber das Werkzeug zu verlieren.

Sicherheitswarnungen fiir das Abschleifen und
Trennschleifen:

Nutzen Sie ausschlieBlich die fiir lhr Elektrowerkzeug
vorgesehenen Trennscheiben und die spezifische
Schutzvorrichtung fiir die ausgewahlte Scheibe. Werden
Scheiben verwendet, fir die das Elektrowerkzeug nicht entwickelt
wurde, ist der angemessene Schutz nicht sichergestellt und der
Betrieb des Geréts ist nicht sicher.

Die Schleiffliche von gewdlbten Schleifscheiben muss
unterhalb des Randes der Schutzabdeckung montiert

sein. Eine falsch montierte Scheibe, die ber den Rand der
Schutzabdeckung hinaus ragt, kann nicht ausreichend geschitzt
werden.

Die Schutzvorrichtung muss zur Gewahrleistung einer
optimalen Sicherheit fest angebracht werden und so, dass
der Benutzer dem Rad so wenig wie madglich ausgesetzt

ist. Der Schutz hilft den Benutzer vor Scheibenfragmenten und
versehentlichem Kontakt mit der Scheibe zu schiitzen, und Funken
die die Kleidung entzlinden kénnten.

Die Scheiben diirfen ausschlieBlich fiir die vorgesehenen
Anwendungen verwendet werden. Schleifen Sie zum Beispiel
nicht mit der Seite einer Trennscheibe. Trennschleifscheiben
sind zum Umfangsschleifen vorgesehen, seitlich auf die solche
Scheiben wirkende Krafte kdnnen zum Zerbrechen der Scheibe
fiihren.

Verwenden Sie immer nur Radflansche in der richtigen GroRe
und mit der richtigen Form fiir das gewiinschte Rad. Ein
korrekter Spannflansch unterstitzt die Schleifscheibe, wodurch
das Risiko eines Zerbrechens der Schleifscheibe verringert wird.
Flansche fiir Schneidrader kénnen sich von denen fiir Schleifrader
unterscheiden.

Verwenden Sie keine abgenutzten Réder von gréReren
Werkzeugen! Schleifscheiben, die fir groRe Werkzeuge
vorgesehen sind, sind fiir die hdhere Geschwindigkeit des
kleineren Werkzeugs nicht geeignet und kénnen zerbrechen.

Verwenden Sie bei zweifach verwendbaren Scheiben immer
die korrekte Schutzvorrichtung fiir die auszufiihrende
Anwendung. Wird nicht die korrekte Schutzvorrichtung verwendet,
kann dies dazu filhren, dass nicht die gewiinschte Schutzwirkung
entsteht, was zu schwerwiegenden Verletzungen fiihren kann.

Zusétzliche Sicherheitswarnungen fiir das Trennschleifen:

Achten Sie darauf, die Trennscheibe nicht zu verklemmen
oder zu viel Druck auszuiiben. Versuchen Sie nicht, einen
tiberméaRig tiefen Schnitt auszufiihren. Wird die Scheibe
Uberspannt, erhoht dies die Belastung der Scheibe und sie ist
anfélliger dafir, im Schnitt zu verdrehen oder zu blockieren, fir
Riickschlag und dafiir, zu zerbrechen.

Stellen Sie sich nie in einer Linie hinter der rotierenden
Scheibe auf. Wenn die Scheibe wéhrend des Betriebs von ihrem
Kérper wegbewegt wird, kann der mégliche Riickschlag dazu
flihren, dass sich die drehende Scheibe und das Elektrowerkzeug
direkt auf sie zu bewegt.

Wenn sich das Rad einklemmt oder ein Schnitt unterbrochen
wird, schalten Sie das Elektrowerkzeug aus und halten Sie es
still, bis das Rad vollstandig zum Stillstand kommt. Versuchen
Sie nie, die noch laufende Trennscheibe aus dem Schnitt zu
ziehen, sonst kann ein Riickschlag erfolgen. Wenn die Scheibe
sich verklemmt, suchen Sie nach der Ursache und ergreifen die
erforderlichen Malnahmen, damit dies nicht wieder geschieht.

Starten Sie den Schneidvorgang in dem Werkstiick nicht
erneut. Lassen Sie die Scheibe die volle Geschwindigkeit
erreichen und fiihren Sie die Scheibe vorsichtig wieder in den
Schnitt ein. Anderenfalls kann die Scheibe verhaken, aus dem
Werksttick springen oder einen Riickschlag verursachen.

Stiitzen Sie Platten oder andere iibergroBe Werkstiicke

ab um die Gefahr eines Verkantens oder Riickschlages zu
vermeiden. Grofle Werkstiicke kdnnen durch ihr eigenes Gewicht
durchhéngen. Das Werkstiick muss auf beiden Seiten der Scheibe
abgestiitzt werden, und zwar sowohl in der Nahe des Trennschnitts
als auch an der Kante.
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Seien Sie besonders vorsichtig bei ,Taschenschnitten

in bestehende Wiande oder nicht einsehbare Bereiche.

Die hervorstehende Scheibe kann Gas- oder Wasserrohre,
Elektrokabel oder Gegenstande die einen Riickschlag verursachen
kdénnen schneiden.

Versuchen Sie nicht, Bégen zu schneiden. Das UbermaRige
Belasten der Scheibe verstarkt die Last und die Anfalligkeit der
Scheibe, sich im Schnitt zu verdrehen oder steckenzubleiben, und
die Mdglichkeit eines RiickstoRes oder eines Scheibenbruchs, was
zu schwerwiegenden Verletzungen fiihren kann.

ZUSATZLICHE SICHERHEITS- UND
ARBEITSANWEISUNGEN

Sichern Sie Ihr Werkstuick mit einer Spannvorrichtung.
Ungesicherte Werkstlicke kdnnen schwere Verletzungen und
Schaden verursachen.

Schalten Sie das Gerét nicht wieder ein, wenn es sich verklemmt
hat. Beim Wiedereinschalten kann es zu einem Riickschlag

mit hoher Reaktionskraft kommen. Bestimmen Sie die Ursache
des Stillstands des Geréats und beheben Sie das Problem unter
Beachtung der Sicherheitshinweise.

Entfernen Sie den Akku bevor Sie an dem Gerét arbeiten.

WEITERE SICHERHEITSHINWEISE ZUM AKKU

/\ WARNUNG! Um die durch einen Kurzschiuss

verursachte Gefahr eines Brandes, von Verletzungen oder
Produktbeschadigungen zu vermeiden, tauchen Sie das Werkzeug,
den Wechselakku oder das Ladegerét nicht in Flussigkeiten ein
und sorgen Sie dafir, dass keine Flussigkeiten in die Gerate und
Akkus eindringen. Korrodierende oder leitfahige Flissigkeiten,

wie Salzwasser, bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder
Produkte, die Bleichmittel enthalten, kénnen einen Kurzschluss
verursachen.

Entsorgen Sie benutzte Akkus nicht im Hausabfall oder durch
Verbrennen. AEG-Vertriebspartner bieten an, alte Akkus zum
Schutz unserer Umwelt wieder zuriickzunehmen.

Akkus, die seit einiger Zeit nicht benutzt wurden, sollten vor
Gebrauch wieder aufgeladen werden.

Fir eine optimale Lebensdauer miissen die Akkupacks nach dem
Gebrauch voll aufgeladen werden.

Bei einer Lagerung des Akkus fiir mehr als 30 Tage:

+ Lagern Sie den Akku bei einer Temperatur unter 27 °C und vor
Feuchtigkeit geschitzt.

+ Lagern Sie den Akku mit einer Ladung von 30 bis 50 %.

+ Laden Sie den Akku nach jeweils sechs Monaten der Lagerung
normal.

Schutz des Akkus

Der Akku verfugt tiber einen Uberladungsschutz der ihn vor
dem Uberladen schiitzt und hilft, eine lange Lebensdauer zu
gewahrleisten.

Bei extremer Belastung schaltet die Elektronik des Akkus das
Gerat automatisch ab. Um das Gerét neu zu starten, schalten
Sie es aus und wieder ein. Wenn sich das Gerat nicht wieder
einschaltet, ist der Akku méglicherweise vollstandig entladen.
Laden Sie den Akku auf.

Transport von Lithium-lonen-Akkus

Der Lithium-lonen Akku unterliegt der Gesetzgebung fir
gefahrliche Waren.

Der Transport dieser Akkus muss in Ubereinstimmung mit den
ortlichen, nationalen und internationalen Bestimmungen und
Vorschriften erfolgen.

+ Akkus kénnen ohne weitere Anforderungen auf der Stralle
transportiert werden.

Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus

durch Dritte unterliegt den Gefahrgutvorschriften. Die
Transportvorbereitungen und der Transport diirfen ausschlieflich
von angemessen ausgebildeten Personen durchgefiihrt werden,
und der Vorgang muss von den entsprechenden Experten
begleitet werden.

Beim Transport von Akkus:

+ Stellen Sie sicher, dass die Akkupole geschlitzt und isoliert sind,
um Kurzschllsse zu verhindern.

+ Vergewissern Sie sich, dass der Akku in der Verpackung gegen
Verrutschen und Wackeln gesichert ist.

+ Beschadigte oder auslaufende Akkus diirfen nicht transportiert
werden.

+ Befragen Sie Ihre Transportfirma nach weiteren Informationen.

KENNEN SIE IHR PRODUKT
Siehe Seite 2.

Akkupack

Staubschutz mit Netz

Griff, isolierte Griffflache
Paddelschalter

Sperrschalter

Seitengriff

Arretierung Schutzhaube
Schleifscheibe

Schutzhaube werkzeuglos montierbar
10. Schutzhaube filr Trennschleifen, werkzeuglos montierbar
11. Trennscheibe

WARTUNG UND PFLEGE

Vermeiden Sie die Verwendung von Lésungsmitteln bei der
Reinigung von Kunststoffteilen. Die meisten Kunststoffe sind
empfindlich gegentiber verschiedenen Arten von handelsiiblichen
Lésungsmitteln und kdnnen durch deren Verwendung beschadigt
werden. Verwenden Sie saubere Tlicher, um Schmutz, Kohlestaub
usw. zu entfernen.

Verwenden Sie nur Zubehér und Ersatzteile von AEG.

Sollten Komponenten ersetzt werden missen, die noch nicht
beschrieben wurden, wenden Sie sich bitte an einen unserer
AEG-Kundendienstmitarbeiter (siehe unsere Liste der Garantie-/
Service-Adressen).

Bei Bedarf kann eine Einzelteildarstellung des Geréts bestellt
werden. Geben Sie die Art des Gerats und die auf dem Etikett
aufgedruckte Seriennummer an und bestellen Sie die Zeichnung
beim Serviceanbieter vor Ort oder direkt bei: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany.

©ENPO AN

SYMBOLE

Lesen Sie die Anleitung aufmerksam durch, bevor Sie
das Gerat verwenden.

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Entfernen Sie den Akku bevor Sie an dem Geréat
arbeiten.

Tragen Sie einen Augenschutz
i)

Bedienen Sie das Gerat immer mit beiden Handen.

Verwenden Sie die Schutzhaube nicht fiir
Trennvorgénge.

Zubehdr - nicht im Lieferumfang enthalten, als
Zubehor erhéltlich.

Entsorgen Sie Altbatterien, Elektro- und
Elektronikaltgerate nicht als unsortierten
Siedlungsabfall.

Altbatterien und Elektro- und Elektronikaltgerate
miissen getrennt gesammelt werden.
Altbatterien, Altakkumulatoren und Lichtquellen
miissen aus den Geraten entfernt werden.
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Informieren Sie sich bei den értlichen Behérden oder
bei lhrem Einzelhandler iber Recyclingoptionen und
die Entsorgungseinrichtung.

Je nach den 6rtlichen Vorschriften kann der
Einzelhandel verpflichtet sein, Altbatterien und
Elektro- und Elektronik-Altgerate unentgeltlich
zurlickzunehmen.

Ihr Beitrag zur Wiederverwendung und zum Recycling
von Altbatterien und Elektro- und Elektronikaltgeraten
trégt dazu bei, den Bedarf an Rohstoffen zu
verringern.

Altbatterien, insbesondere lithiumhaltige Batterien,
und Elektro- und Elektronik-Altgerate enthalten
wertvolle, wiederverwertbare Materialien, die

sich negativ auf die Umwelt und die menschliche
Gesundheit auswirken kdnnen, wenn sie nicht auf
umweltvertragliche Weise entsorgt werden.

Léschen Sie ggf. personenbezogene Daten aus
Altgeraten.

N o leerlaufdrenzahl

V Spannung

Gleichstrom

C € Européisches Konformitatskennzeichen

Ukrainisches Konformitatskennzeichen

EurAsian Konformitatszeichen

ERL

TRADUCTION DE LA NOTICE ORIGINALE

Le produit est congu pour meuler et découper les matériaux en
métal et en pierre. Seuls les disque de meulage et de coupe
appropriés, tels que décrits dans la section Spécifications du
produit du présent manuel, doivent étre montées sur la meuleuse
d’angle.

Ce produit est exclusivement destiné a une utilisation dans des
conditions séches. N'utilisez pas le produit pour des applications
humides.

Ce produit est congu pour une utilisation a la main. Le produit n’est
pas destiné a étre monté sur un établi.

Ne vous servez pas de ce produit pour d'autres utilisations que
celles décrites au chapitre des utilisations prévues.

A AVERTISSEMENT! Lisez I’ensemble des avertissements,
instructions, illustrations et spécifications relatifs a la
sécurité fournis avec ce produit. Le non-respect des instructions
présentées ci-apres peut entrainer des accidents tels que

des incendies, des décharges électriques et/ou des blessures
corporelles graves.

Conservez toutes les mises en garde et instructions a des fins
de référence ultérieure.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE CONCERNANT LA
MEULEUSE D’ANGLE

Avertissements de sécurité communs pour les opérations de
meulage et de découpe :

Cet outil électrique est congu pour servir d’outil a meuler et

découper. Lisez 'ensemble des avertissements, instructions,
illustrations et spécifications relatifs a la sécurité fournis avec

ce produit. Le non-respect des instructions présentées ci-aprés
peut entrainer des accidents tels que des incendies, des décharges
électriques et/ou des blessures corporelles graves.

Des opérations comme le pongage, le brossage métallique, le
polissage et le pergage de trous ne doivent pas étre réalisées
avec cet outil électrique. Les opérations pour lesquelles I'outil
électrique n'a pas été congu peuvent créer un danger et provoquer
des blessures.

Ne transformez pas cet outil électrique pour qu’il fonctionne
d’une maniére pour laquelle il n’est pas spécifiquement congu
et précisée par son fabricant. Une telle transformation peut
entrainer une perte de controle et provoquer des blessures graves.

N’utilisez pas d’accessoires qui ne sont pas spécifiquement
congus et spécifiés par le fabricant de I'outil. Le seul fait que
I'accessoire peut étre fixé a votre outil électrique ne garantit pas un
fonctionnement sr.

La vitesse nominale de I'accessoire doit avoir des
spécifications correspondant au moins a la vitesse maximale
indiquée sur I'outil électrique. Les accessoires fonctionnant plus
rapidement que leur vitesse nominale peuvent se briser et étre
projetés.

Le diamétre extérieur et I'épaisseur de votre accessoire
doivent étre compris dans la capacité nominale de votre outil
électrique. Des accessoires de taille inadaptée ne peuvent pas
étre correctement protégés ou contrdlés.

Les dimensions des accessoires fixés doivent correspondre
aux dimensions du matériel de montage de I'outil électrique.
Les accessoires qui ne correspondent pas au matériel de montage
de l'outil électrique fonctionneront de fagon déséquilibrée, vibreront
excessivement et pourraient entrainer une perte de controle.

N’utilisez pas un accessoire endommagé. Avant chaque
utilisation, inspectez I’'accessoire, notamment les disques
abrasifs, pour détecter les éclats et les fissures, le tampon
de support pour détecter les fissures, les déchirures ou une
usure excessive, et la brosse métallique pour détecter des
fils laches ou fssures En cas de chute de I'outil électrique
ou d’un accessoire, vérifiez qu’il n’est pas endommage ou
installez un accessoire non endommagé. Aprés avoir inspecté
et installé un accessoire, positionnez-vous ainsi que les
observateurs a I'écart du plan de I'accessoire rotatif et faites
fonctionner I'outil électrique a une vitesse maximale sans
charge pendant une minute. Les accessoires endommagés se
détacheront normalement pendant cette période de test.

Portez un équipement de protection individuelle. Selon
I’application, utilisez une visiére de protection, des lunettes de
sécurité ou des lunettes de sécurité. Le cas échéant, portez un
masque anti-poussiére, des protections auditives, des gants
et un tablier d’atelier capable d’arréter de petits fragments
abrasifs ou de piéces a usiner. La protection oculaire doit étre

en mesure d'arréter les débris volants générés par diverses
utilisations. Le masque anti-poussiére ou filtrant doit étre capable
de filtrer les particules générées par I'utilisation spécifique. Une
exposition prolongée au bruit de haute intensité peut entrainer une
perte auditive.

Tenez les observateurs a distance de sécurité de la zone de
travail. Toute personne entrant dans la zone de travail doit
porter un équipement de protection individuelle. Des fragments
de la piece a usiner ou d’un accessoire cassé peuvent étre projetés
et provoquer des blessures au-dela de la zone de fonctionnement
immédiate.

Lorsqu’il existe un risque que I'accessoire de coupe puisse
entrer en contact avec des cables électriques dissimulés,
tenez Ioutil électrique uniquement au niveau de ses surfaces
de saisie isolées. Un accessoire de coupe qui entre en contact
avec un cable «sous tension» est susceptible de véhiculer le
courant électrique vers les parties métalliques de l'outil et de
provoquer un choc électrique a I'opérateur.

Ne posez jamais I'outil électrique avant I'arrét complet de
I'accessoire. L’accessoire en rotation peut s'accrocher a la
surface et tirer 'outil électrique hors de votre contréle.

Ne faites pas fonctionner I'outil électrique lorsque vous le
portez a vos cotés. Un contact accidentel avec 'accessoire
en rotation pourrait entailler vos vétements, et provoquer des
blessures.
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Nettoyez régulierement les aérations du produit. Le ventilateur
du moteur attirera la poussiére a l'intérieur du boitier et une
accumulation excessive de poussieres métalliques peut entrainer
des risques électriques.

N’utilisez par I'outil électrique prés de matériaux
inflammables. Les étincelles pourraient enflammer ces matériaux.

N’utilisez pas d’accessoires nécessitant des liquides de
refroidissement. L'utilisation d’eau ou d’autres liquides de
refroidissement peut entrainer une électrocution ou un choc.

Recul et avertissements associés :

Le recul est une réaction soudaine a un disque en rotation, un
tampon de support, une brosse ou tout autre accessoire pincé
ou accroché. Le pincement ou I'accrochage entraine un blocage
rapide de I'accessoire rotatif, ce qui, a son tour, pousse I'outil
électrique non controlé dans la direction opposée a la rotation de
I'accessoire au point de fixation.

Par exemple, si un disque abrasif est accroché ou pincé dans

la piece a usiner, le bord de la roue qui entre dans le point
d’accroche peut s’enfoncer dans la surface du matériau provoquant
I'élévation ou I'expulsion du disque. Le disque peut sauter soit en
direction, soit a I'écart de I'opérateur, en fonction de la direction du
mouvement du disque au point de pincement. Les disques abrasifs
peuvent également se briser dans ces conditions.

Le recul est le résultat d’une mauvaise utilisation de I'outil
électrique et/ou de conditions ou procédures d'utilisation
inadéquates et peut étre évité en prenant les précautions
nécessaires mentionnées ci-dessous :

m  Maintenez une prise ferme avec les deux mains sur I'outil
électrique et positionnez votre corps et vos bras pour
vous permettre de résister au recul. Utilisez toujours
une poignée auxiliaire, le cas échéant, pour un contréle
maximal du recul ou de la réaction de couple pendant le
démarrage. L'opérateur peut contréler les réactions de couple
ou le recul si des précautions adaptées sont prises.

n  Ne placez jamais votre main prés de I'accessoire en
rotation. L'accessoire peut effectuer un rebond sur votre main.

n  Ne positionnez pas votre corps dans la zone ou I'outil
se dirigera en cas de recul. Le recul propulsera l'outil dans
la direction opposée au mouvement du disque au point
d’accrochage.

n Faites particulierement attention lorsque vous travaillez
les coins, les bords tranchants, etc. Evitez de faire
rebondir et d’accrocher I’accessoire. Les coins, les bords
tranchants ou le rebond ont tendance a accrocher I'accessoire
rotatif et a entrainer une perte de controle ou un recul.

n Ne fixez pas une lame de scie a sculpter, un disque
diamant segmentée avec un écart périphérique supérieur a
10 mm ou une lame de scie dentée. De telles lames créent
fréquemment un recul et une perte de controle.

Avertissements de sécurité spécifiques relatifs aux opérations
de meulage et de découpe :

Utilisez uniquement les types de disque qui sont spécifiés
pour votre outil électrique et la protection spécifique congue
pour le disque choisi. Les disques pour lesquels 'outil électrique
n’a pas été congu ne peuvent pas étre correctement protégés et
sont dangereux.

La surface de meulage des disques a moyeu déporté doit étre
montée sous le plan du rebord de protection. Un disque mal
monté qui se projette dans le plan du rebord de protection ne peut
pas étre correctement protégé.

La protection doit étre solidement fixée a I'outil électrique

et positionnée pour une sécurité maximale, de sorte que

le disque soit exposé le moins possible a I'opérateur. La
protection permet de protéger I'opérateur contre les fragments de
disque cassés, le contact accidentel avec le disque et les étincelles
qui pourraient enflammer les vétements.

Les disques doivent étre utilisés uniquement pour les
applications spécifiées. Par exemple : ne meulez pas avec
le coté du disque de coupe. Les disques de coupe abrasifs
sont congus pour le meulage périphérique, les forces latérales
appliquées a ces disques peuvent les briser.

Utilisez toujours des brides de disque en bon état dont la
taille et la forme sont adaptées au disque que vous avez
sélectionné. Des brides de disque appropriées soutiennent le

disque, réduisant ainsi le risque de rupture du disque. Les brides
des disques de coupe peuvent étre différentes des brides des
disques de meulage.

N’utilisez pas de disques usés provenant d’outils électriques
plus grand. Un disque congu pour un outil électrique de plus
grande taille n'est pas adapté a la vitesse plus élevé d’'un outil de
plus petite taille et peut éclater.

Lorsque vous utilisez des disques a double usage, appliquez
toujours les mesures de protection adéquates pour
Iapplication réalisée. Le manquement a utiliser la protection
adéquate peut ne pas fournir le niveau de protection souhaité, ce
qui peut conduire a des blessures graves.

Avertissements de sécurité supplémentaires relatifs aux
opérations de découpe :

Ne « coincez » pas le disque de coupe et n’exercez pas

une pression excessive. Ne tentez pas de faire une coupe
d’une profondeur excessive. Une sollicitation excessive du
disque augmente sa charge et sa susceptibilité a se tordre ou a
s'accrocher lors de la découpe, ainsi que la possibilité¢ de rebond
ou de cassure du disque.

Ne placez pas votre corps en travers ou derriére le disque en
rotation. Quand le disque en fonctionnement s’éloigne de votre
corps, tout rebond potentiel peut renvoyer le disque en rotation et
I'outil électrique directement sur vous.

Quand le disque se bloque ou si la découpe est interrompue
pour une raison quelconque, éteignez I'outil électrique et
maintenez-le immobile jusqu’a ce que le disque s’arréte
complétement. Ne tentez jamais de retirer le disque de coupe
lorsqu’il est en mouvement, sinon un rebond pourrait se
produire. Recherchez et prenez une mesure corrective pour
éliminer la cause du blocage du disque.

Ne reprenez pas I'opération de coupe dans la piéce a usiner.
Laissez le disque atteindre sa pleine vitesse et reprenez
prudemment sur la coupe. Le disque peut se bloquer, monter ou
reculer si l'outil électrique est redémarre dans la piéce a usiner.

Maintenez les panneaux ou les piéces de grande taille pour
éviter le risque de pincement et de rebond du disque. Les
grandes piéces a usiner ont tendance a s’affaisser sous leur propre
poids. Des supports doivent étre placés sous la piece a usiner pres
de la ligne de coupe et pres du bord de la piece a usiner des deux
cotés du disque.

Faites preuve de prudence lors de la « découpe d’une poche »
dans les murs existants ou dans d’autres zones aveugles. Le
disque en saillie peut couper des conduites d’eau ou de gaz, des
cables électriques ou des objets susceptibles de provoquer un
recul.

N’essayez pas de réaliser des coupes incurvées. Une
sollicitation excessive du disque augmente sa charge et sa
susceptibilité a se tordre ou a s’accrocher lors de la découpe, ainsi
que la possibilité de recul ou de cassure du disque, ce qui peut
provoquer des blessures graves.

INSTRUCTIONS DE FONCTIONNEMENT ET DE SECURITE
SUPPLEMENTAIRES

Sécurisez la piéce a couper a l'aide d'un dispositif de serrage. Une
piéce a travailler non-fixée peut étre la cause de blessures graves
et de dommages.

Ne pas rallumer le produit une fois qu'il a calé. La rallumer peut
provoquer un rebond avec une force de réaction élevée. Identifier
la raison du blocage du produit et corriger le probleme, en tenant
compte des instructions de sécurité.

Retirez le bloc de batterie avant de commencer un quelconque
travail sur le produit.

MISES EN GARDE DE SECURITE SUPPLEMENTAIRES
CONCERNANT LA BATTERIE

A AVERTISSEMENT! Pour réduire le risque d‘'incendie, de
blessures corporelles et de dommages causés par un court-circuit,
n'immergez jamais l'outil, la batterie ou le chargeur dans un liquide
et ne laissez jamais couler un fluide a I'intérieur de celui-ci. Les
fluides corrosifs ou conducteurs, tels que I'eau de mer, certains
produits chimiques industriels, les produits de blanchiment ou
contenant des agents de blanchiment etc. peuvent provoquer un
court-circuit




Ne jetez pas les blocs de batterie usagés avec les ordures
ménageéres et ne les jetez pas au feu. Les distributeurs AEG
proposent de reprendre les anciennes batteries afin de préserver
I'environnement.

Les packs de batterie n’ayant pas été utilisés depuis un moment
doivent étre rechargés avant emploi.

Pour une durée de vie optimale, le batterie doit étre completement
rechargée apres usage.

Pour le stockage du pack de batterie pendant plus de 30 jours :

+ Entreposer le pack de batterie dans un endroit ou la température
est inférieure a 27 °C et a I'abri de 'humidité.

+ Entreposer les packs de batterie dans un état de charge de 30 %
a 50 %.

+ Tous les six mois de stockage, recharger le pack comme
d’habitude.

Protection du pack de batterie

Le pack de batterie est doté d’'une protection contre les surcharges
qui le protége contre les surcharges et contribue a garantir une
longue durée de vie.

En cas de sollicitation extréme, I'électronique de la batterie éteint
automatiquement le produit. Pour redémarrer, arrétez I'appareil,
puis remettez-le en marche. Si le produit ne redémarre pas, il

se peut que le pack de batterie soit completement déchargé.
Recharger le bloc-batteries.

Transport des batteries au lithium

La batterie lithium ion est susceptible d’étre concernée par la
|égislation concernant les marchandises dangereuses.

Le transport de ces batteries doit étre réalisé conformément aux
dispositions et réglementations en vigueur au niveau local, national
et international.

* Les batteries sont aptes a un transport routier sans exigences
supplémentaires.

+ Le transport commercial des batteries au lithium-ion par des
tierces parties est soumis aux réglementations relatives aux
marchandises dangereuses. Les préparatifs du transport et
le transport doivent étre effectuées exclusivement par des
personnes ayant regu une formation adéquate, et le processus
doit étre accompagné par les experts correspondants.

Lors du transport des batteries :

Assurez-vous que les bornes des batteries sont protégées et
isolées afin d’empécher tout court-circuit.

Veiller a la bonne fixation du pack de batterie pour éviter tout
mouvement dans I'emballage.

Ne transportez pas une batterie qui serait fendue ou qui fuirait.
Demandez conseil au transporteur pour de plus amples
informations.

MAITRISEZ VOTRE PRODUIT

Voir la page 2.

Bloc de batterie

Cache-poussiére en maille

Poignée, surface de préhension isolée
Interrupteur a palette

Commutateur de verrouillage

Poignée latérale

Verrouillage du levier de protection
Disque de meulage

. Protection de meulage sans outil

10. Accessoire de protection pour coupe sans outil
11. Disque de coupe

ENTRETIEN

Evitez d'utiliser des solvants pour nettoyer les piéces en

plastique. La plupart des plastiques sont sensibles a différents
types de solvants disponibles dans le commerce et peuvent étre
endommagés en cas d'utilisation. Utilisez des chiffons propres pour
éliminer la saleté, la poussiere de charbon, etc.

Utiliser uniquement des accessoires AEG et des pieces de
rechange AEG. Si vous devez remplacer des composants qui
n'ont pas été décrits, veuillez contacter un de nos agents de
service AEG (consultez notre liste de contact pour les services et
la garantie).

Au besoin, une vue éclatée du produit peut étre commandée.
Mentionnez le type du produit et le numéro de série imprimé sur

OCONDORWN =

I'étiquette, et commandez le schéma auprés de votre agent de
service local ou directement au : Techtronic Industries GmbH, Max-
Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

Veuillez lire attentivement les instructions avant
d'utiliser le produit.

PRUDENCE AVERTISSEMENT! DANGER

Retirez le bloc de batterie avant de commencer un
quelconque travail sur le produit.

Porter une protection oculaire.

Utilisez toujours le produit avec les deux mains.

N'utilisez pas la protection pour les opérations de
découpe.

Accessoire - Non inclus dans I'équipement de série,
disponible sous forme d'accessoire.

Ne jetez pas les batteries et les équipements
électriques et électroniques usagés parmi les déchets
municipaux non triés.

Les batteries et les équipements électriques
et électroniques usagés doivent étre collectés
séparément.

Les batteries, accumulateurs et sources lumineuses
usagés doivent étre retirés de I'équipement.

Pour obtenir des conseils en matiére de recyclage
et de points de collecte, se renseigner aupres des
autorités locales ou du détaillant.

Selon les réglementations locales, les détaillants
peuvent avoir I'obligation de récupérer gratuitement
les batteries et les équipements électriques et
électroniques usagés.

Votre contribution & la réutilisation et au recyclage
des batteries et des équipements électriques et
électroniques usagés contribue a réduire la demande
en matiéres premieres.

Les batteries, notamment celles qui contiennent du
lithium, ainsi que les équipements électriques et
électroniques usagés contiennent des matériaux
précieux et recyclables, qui peuvent avoir un impact
négatif sur I'environnement et la santé humaine s'ils
ne sont pas éliminés de maniére respectueuse de
I'environnement.

Supprimer les données personnelles de I'équipement
usagé, le cas échéant.
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TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI

Il prodotto € pensato per la smerigliatura e il taglio di metalli e
materiali in pietra. Montare solo ruote di smerigliatura e taglio
appropriate come descritte nella sezione delle specifiche del
prodotto di questo manuale.

Il prodotto € destinato esclusivamente all’'uso asciutto. Non
utilizzare il prodotto per applicazioni bagnate.

Il prodotto & progettato per un uso portatile. Il prodotto non deve
essere montato su un banco.

Non utilizzare il prodotto in modi diversi da quelli indicati.

A AVVERTENZA! Leggere tutte le istruzioni e avvertenze di
sicurezza, le illustrazioni e le specifiche fornite con questo
prodotto. La mancata osservanza delle istruzioni riportate

di seguito potrebbe provocare incidenti quali incendi, scosse
elettriche e/o gravi lesioni fisiche.

Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni come riferimento
futuro.

AVVERTENZE DI SICUREZZA DELLA SMERIGLIATRICE
ANGOLARE

Avvertenze di sicurezza comuni per operazioni di
smerigliatura o taglio:

Questo elettroutensile & pensato per funzionare come
smerigliatrice o attrezzo di taglio. Leggere tutte le istruzioni e
avvertenze di sicurezza, le illustrazioni e le specifiche fornite
con questo prodotto. La mancata osservanza delle istruzioni
riportate di seguito potrebbe provocare incidenti quali incendi,
scosse elettriche e/o gravi lesioni fisiche.

Operazioni come levigatura, spazzolatura, lucidatura o lama
per fori non sono effettuate con questo elettroutensile. Le
operazioni per le quali I'elettroutensile non & stato progettato
potrebbe creare un pericolo e causare lesioni personali.

Non convertire questo elettroutensile per farlo funzionare
nel modo che non é specificamente progettato e specificato
dal produttore. Tale conversione pud comportare una perdita di
controllo e causare gravi lesioni personali.

Non utilizzare accessori che non sono specificamente
progettati e indicati dal produttore dello strumento. Proprio
perché I'accessorio pud essere collegato all’elettroutensile, questo
non garantisce un funzionamento sicuro.

La velocita nominale dell’accessorio deve essere
almeno uguale alla velocita massima contrassegnata
sull’elettroutensile. Gli accessori che superano la velocita
nominale possono rompersi e volare via.

Il diametro esterno e lo spessore dell’accessorio devono
rientrare nella capacita nominale dell’elettroutensile.

Gli accessori di misura non corretta non possono essere
adeguatamente protetti o controllati.

Le dimensioni dell’accessorio devono adattarsi alle
dimensioni della struttura di montaggio dell’elettroutensile.
Gli accessori che non corrispondono alla struttura di montaggio
dell’elettroutensile funzionano in maniera squilibrata, vibrano
eccessivamente e possono causare perdita di controllo.

Non utilizzare accessori danneggiati. Prima di ogni utilizzo
ispezionare I'accessorio come le ruote abrasive per schegge
e crepe, la base di carica per crepe, strappi o usura eccessiva,
la spazzola metallica per fili lenti o rotti. Se I'elettroutensile

o I'accessorio viene fatto cadere, controllare gli eventuali
danni o installare un accessorio non danneggiato. Dopo

aver ispezionato o installato un accessorio, far allontanare

i passanti e indietreggiare rispetto al piano dell’accessorio
rotante e azionare I'elettroutensile alla massima velocita senza
carico per un minuto. Gli accessori danneggiati normalmente si
romperanno durante la fase di prova.

Indossare equipaggiamento protettivo personale (DPI). A
seconda dell’applicazione, utilizzare schermo facciale, occhiali
di protezione o occhiali di sicurezza. Se necessario, indossare
maschera antipolvere, protezioni per le orecchie, guanti e
grembiule per bloccare piccoli frammenti di lavoro abrasivi. La
protezione per gli occhi deve poter fermare i detriti volanti generati
da diverse applicazioni. La maschera per la polvere o il respiratore
deve essere in grado di filtrare le particelle generate dalla specifica
applicazione. L’esposizione prolungata a rumori ad alta intensita
potrebbe causare perdita dell’'udito.

Tenere i passanti a distanza di sicurezza dall’area di

lavoro. Chiunque entri nell’area di lavoro deve indossare
equipaggiamento protettivo personale. Frammenti di pezzi di
lavoro o di accessori rotti potrebbero volare via e causare lesioni
oltre I'area di funzionamento.

Tenere I'elettroutensile solo dalle superfici antiscivolo isolate,
durante I’'esecuzione dell’operazione in cui I'accessorio di
taglio potrebbe toccare il cavo nascosto. Se la lama taglia un
cavo “vivo” le parti esposte dell’elettroutensile potrebbero fare da
conduttore e causare scosse elettriche.

Non deporre mai I’elettroutensile fino a quando I’accessorio
non é stato completamente fermato. L’accessorio rotante
potrebbe afferrare la superficie e tirare I'elettroutensile fuori dal
controllo.

Non azionare I’elettroutensile durante il trasporto di lato. Al
contatto accidentale con I'accessorio rotante potrebbe impigliarsi
negli abiti, tirando I'accessorio sul corpo.

Pulire regolarmente le feritoie d’aria dell’elettroutensile. La
ventola del motore estrarra la polvere all'interno dell'alloggiamento
e I'accumulo eccessivo di metallo triturato potrebbe causare
pericoli elettrici.

Non azionare I'elettroutensile vicino ai materiali infiammabili.
Le scintille potrebbero accendere questi materiali.

Non utilizzare gli accessori che richiedono refrigeranti liquidi.
Utilizzando acqua o altri refrigeranti liquidi si potrebbe causare
elettrocuzione o scosse.

Contraccolpo e altri avvisi correlati:

I contraccolpo & una reazione improvvisa a una ruota rotante
forata o impigliata, base di carica, spazzola o altri accessori.
Lo schiacciamento o impigliamento causa un rapido blocco
dell'accessorio rotante che a sua volta causa la forzatura
incotrollata dell'elettroutensile nella direzione opposta alla
rotazione dell'accessorio nel punto di inceppamento.

Ad esempio, se una ruota abrasiva si impiglia o si schiaccia nel
pezzo di lavoro, il bordo della ruota che sta entrando nel punto
di schiacciamento puo affondare nella superficie del materiale
e causare che la ruota esca fuori o salti. La ruota puo saltare
verso I'operatore o lontano da lui, a seconda della direzione di
spostamento della ruota nel punto di schiacciamento. Le ruote
abrasive potrebbero anche rompersi in queste condizioni.

Il contraccolpo ¢ il risultato dell’'uso improprio dell’elettroutensile
e/o di procedure o condizioni di funzionamento non corrette che
possono essere evitate prendendo le corrette precauzioni indicate
in basso:

m  Mantenere una buona presa con entrambe le mani
sull’elettroutensile e posizionare il corpo e le mani per
consentire di resistere alle forze di contraccolpo. Utilizzare
sempre un manico ausiliario, se fornito, per il massimo
controllo sul contraccolpo o la reazione di torsione
durante I'avvio. L'operatore pud controllare le reazioni di
coppia o le forze di contraccolpo, se vengono prese le corrette
precauzioni.

m  Non mettere mai le mani vicino all’accessorio rotante.
L’accessorio potrebbe avere un contraccolpo sulla tua mano.

m  Non mettere il corpo nell’aria in cui I'elettroutensile si
spostera se si verifica il contraccolpo. Il contraccolpo
azionera l'attrezzo nella direzione opposta al movimento della
ruota nel punto di impigliamento.



m  Prestare particolare attenzione quando si lavora con
angoli, bordi affilati, ecc. Evitare rimbalzi e strappi
dell’accessorio. Angoli, bordi affilati o rimbalzi hanno la
tendenza a impigliarsi nell'accessorio rotante e causare perdita
di controllo o contraccolpo.

m  Non collegare una lama da intaglio a catena, una ruota con
diamante segmentato con uno spazio periferico superiore
a 10 mm o una lama a sega dentata. Tali lame creano
frequenti contraccolpi e perdita di controllo.

Awvisi di sicurezza specifici per operazioni di smerigliatura e
taglio:

Utilizzare esclusivamente tipi di ruote specifici per
I’elettroutensile e protezioni specifiche per la ruota
selezionata. Le ruote per le quali I'elettroutensile non & progettato
non possono essere adeguatamente protette e rimangono a
rischio.

La superficie di smerigliatura delle ruote centrali abbassate
deve essere montata sotto il piano del labbro di protezione.
Una ruota non correttamente montata che si proietta attraverso
il piano del labbro di protezione non pud essere adeguatamente
protetta.

La protezione deve essere correttamente collegata
all’elettroutensile e posizionata per la massima sicurezza, in
modo che il minore quantitativo di ruota sia esposto verso
I'operatore. La protezione consente di proteggere I'operatore dai
frammenti di ruota rotti, il contatto accidentale con ruota e schegge
che potrebbero far accendere gli abiti.

Le ruote devono essere utilizzate solo per applicazioni
specifiche. Ad esempio: non smerigliare con il lato della
ruota di taglio. Le ruote di taglio abrasive sono pensate per la
smerigliatura periferica, le forze laterali applicate a queste ruote
potrebbe causare la frantumazione.

Utilizzare sempre flange di ruote non danneggiate che sono
della dimensione e forma corrette per la ruota selezionata.

Le flange di ruota corrette supportano la ruota riducendo quindi

la possibilita di rottura della stessa. Le flange per le ruote di taglio
potrebbero essere diverse dalle flange della ruota di smerigliatura.

Non utilizzare ruote usurate di elettroutensili di dimensioni
superiori. Una ruota pensata per elettroutensile pit grande non
¢ adatta per la velocita superiore di un attrezzo piu piccolo e
potrebbe esplodere.

Quando si utilizzano ruote per doppio uso, utilizzare la
protezione corretta per I'applicazione eseguita. Il mancato
utilizzo della protezione corretta potrebbe non fornire il livello di
protezione desiderato che potrebbe portare a gravi lesioni.

Avvisi di sicurezza aggiuntivi per le operazioni di taglio:

Non far “inceppare” la ruota di taglio o applicare eccessiva
pressione. Non provare a effettuare un taglio di eccessiva
profondita. Sovraccaricando eccessivamente la ruota aumenta
il carico e la possibilita di rotazione o lacerazione della ruota nel
taglio e la possibilita di contraccolpo o rottura della stessa.

Non mettere il corpo in linea e dietro la ruota rotante. Quando
la ruota, nel punto di funzionamento, si allontana dal corpo, il
possibile contraccolpo potrebbe azionare la ruota che gira e
I'elettroutensile direttamente sull'utente.

Quando la ruota é inceppata o interrompe il taglio per qualche
ragione, spegnere I'elettroutensile e tenerlo fermo fino a
quando la ruota non si arresta completamente. Non provare
mai a rimuovere la ruota di taglio dallo stesso mentre la

ruota & in movimento altrimenti si verificano contraccolpi.
Ricercare e intraprendere le azioni correttive per eliminare la causa
dell'inceppamento della ruota.

Non far ripartire I'operazione di taglio nel pezzo di lavoro.
Lasciare che la ruota raggiunga la massima velocita e con
attenzione effettuare nuovamente il taglio. La ruota potrebbe
bloccarsi, avvicinarsi o rinculare se I'elettroutensile viene riavviato
nel pezzo di lavoro.

Mantenere eventuali pannelli o pezzi di grandi dimensioni

per ridurre al minimo il rischio di bucare la ruota o di
contraccolpo. | pezzi di grandi dimensioni tendono a cedere sotto
il proprio peso. | supporti devono essere posizionati vicino la linea
di taglio e vicino al bordo del pezzo di lavoro su entrambi i lati della
ruota.

Prestare particolare attenzione quando si effettua un “taglio
a tasca” nelle pareti esistenti o altre aree cieche. La ruota che
fuoriesce potrebbe tagliare i tubi di gas e acqua, cavi elettrici od
oggetti che possono causare contraccolpo.

Non provare ad effettuare il taglio curvo. Stressando
eccessivamente la ruota si incrementa il carico e la suscettibilita
alla rotazione o all'inceppamento della ruota nel taglio e la
possibilita di contraccolpo o di rottura della stessa, che pud
causare gravi danni.

ISTRUZIONI OPERATIVE E DI SICUREZZA AGGIUNTIVE

Agganciare il pezzo sul quale si sta lavorando con un morsetto.
Pezzi non assicurati correttamente potranno causare gravi lesioni
e danni.

Non accendere di nuovo il prodotto dopo che si & bloccato.
Accenderlo di nuovo pud provocare un contraccolpo eccessivo.
Determinare la causa dello stallo e correggerla, prestando
attenzione alle istruzioni di sicurezza.

Rimuovere il pacco batteria prima di iniziare qualsiasi lavoro sul
prodotto.

AVVERTENZE AGGIUNTIVE PER LA SICUREZZA DELLA
BATTERIA

/\ AVVERTENZA! Per ridurre il rischio di incendio, lesioni FR
personali e danni al prodotto dovuti a corto circuito, non immergere
mai il pacco batteria o il caricabatterie in liquidi, né favorire la
penetrazione di liquidi al loro interno. | fluidi corrosivi o conduttori
come acqua salata, alcuni agenti chimici, agenti candeggianti o
prodotti contenenti agenti candeggianti potrebbero provocare un
corto circuito.

Non smaltire i gruppi batteria utilizzatit tra i rifiuti domestici né
bruciarli. I distributori AEG offrono la raccolta delle batterie usate
per proteggere I'ambiente.

Le batterie che non sono state usate per qualche tempo devono

essere ricaricate prima dell'uso.

Per una durata ottimale le batterie devono essere caricate

completamente dopo 'uso.

Per una conservazione dei pacchi batteria superiore a 30 giorni:

« Conservare il pacco batteria dove la temperatura € inferiore a
27°C e lontano dall'umidita.

« Conservare i pacchi batteria in una condizione di carica al 30%-
50%.

« Ogni sei mesi di conservazione, caricare il pacco come sempre.

Protezione pacco batteria

Il pacco batteria ha una protezione da sovraccarico e garantisce

una lunga durata.

In condizioni di stress estremo, i componenti elettronici della
batteria spengono i prodotti automaticamente. Per riavviarlo,
spegnerlo e riaccenderlo. Se il prodotto non si riavvia, il pacco
batteria deve essere completamente scaricato. Ricaricare il pacco
batterie.

9

Trasporto batterie al litio

La batteria agli ioni di litio € soggetta a legislazione sui materiali
pericolosi.

Il trasporto delle batterie deve avvenire nel rispetto delle
disposizioni e delle normative locali, nazionali e internazionali.

Le batterie possono essere trasportate per strada senza ulteriori
requisiti.

Il trasporto commerciale delle batterie agli ioni di litio da parte

di terzi & soggetto ai regolamenti sulle merci pericolose. La
preparazione per il trasporto e il trasporto sono esclusivamente
da portare a termine da persone che abbiano ricevuto

adeguate istruzioni in materia e il procedimento deve essere
accompagnato da esperti in materia.

Durante il trasporto delle batterie:

« Assicurarsi che i terminali dei contatti della batteria siano protetti
e isolati per prevenire corto circuiti.

« Assicurarsi che la batteria sia fissata per evitarne il movimento
dentro 'imballaggio.

« Non trasportare batterie rotte o che perdono liquidi.

« Rivolgersi alla ditta distributrice per ulteriori consigli.
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FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO

Vedere la pagina 2.

Pacco batteria

Coperchio a rete per polvere

Impugnatura con superficie isolata antiscivolo
Interruttore a leva

Interruttore di blocco

Maniglia laterale

Blocco leva di protezione

Ruota di molatura

Protezione per smerigliatura senza strumenti
10. Accessorio di protezione dal taglio senza strumento
11. Disco di taglio

MANUTENZIONE

Evitare di usare solventi quando si puliscono pezzi di plastica La
maggior parte delle plastiche sono suscettibili a vari tipi di solventi
commerciali e potrebbero danneggiarsi con I'uso. Utilizzare panni
puliti per rimuovere sporco, polvere al carbone, ecc.

Usare solo accessori e parti di ricambio AEG. In caso di
sostituzione di componenti che non sono stati descritti, rivolgersi a
uno degli agenti di assistenza AEG (consultare la lista degli indirizzi
per garanzia/assistenza).

Se necessario si puo ordinare una vista esplosa del prodotto.
Indicare il tipo di prodotto e il numero di serie stampato
sull'etichetta e ordinare il disegno presso I'agente di assistenza
locale oppure direttamente a: Techtronic Industries GmbH, Max-
Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany.
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SIMBOLI

Leggere attentamente le istruzioni prima di utilizzare
il prodotto.

ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO!

Rimuovere il pacco batteria prima di iniziare qualsiasi
lavoro sul prodotto.

Indossare una protezione oculare.

Azionare sempre il prodotto con due mani.

Non utilizzare la protezione per le operazioni di taglio.

Accessorio - Non incluso nell'apparecchiatura
standard, disponibile come accessorio.

Non smaltire le batterie scariche e altre
apparecchiature elettriche ed elettroniche come
normali rifiuti.

Le batterie scariche e i dispositivi elettrici ed elettronici
dovranno essere raccolti separatamente.

Le batterie usate, gli accumulatori e le fonti
luminose non piu utilizzabili dovranno essere rimossi
dall'apparecchiatura.

Consultare l'autorita locale o il rivenditore per consigli
sullo smaltimento e il punto di raccolta.

In base alle normative locali i rivenditori potrebbero
avere |'obbligo di riprendersi le batterie usate

e le apparecchiature elettriche ed elettroniche
gratuitamente.

MM ee0r>J

Il vostro contributo al riutilizzo e al riciclo delle batterie
usate e dei dispositivi elettrici ed elettronici aiuta a
ridurre la richiesta di materie prime.

Le batterie usate, in particolare quelle che contengono
litio e le apparecchiature elettriche ed elettroniche
contengono materiali preziosi e riciclabili che
potrebbero avere un impatto avverso sull'ambiente

e la salute umana, se non smaltiti in un modo
ecocompatibile.

Eliminare i dati personali, se presenti, dalle
apparecchiature da buttare.

N o Velocitaavuoto

V Tensione

Corrente diretta

c E Marchio di conformita europeo

Marchio di conformita ucraino

(&) TRADUCCION DEL MANUAL ORIGINAL

El producto esta disefiado para llevar a cabo operaciones de
amolado y corte en metales y piedra. Solo se podran acoplar a la
amoladora angular los discos de amolado y de corte descritos en
las especificaciones del producto del presente manual.

Este producto esta disefiado exclusivamente para su uso en seco.
No utilice el producto en aplicaciones himedas.

El producto esta disefiado para su uso manual. El producto no se
debe montar en un banco de trabajo.

Utilice el producto exclusivamente para el uso para el que fue
disefiado.

A jADVERTENCIA! Lea atentamente todas las advertencias,
instrucciones y especificaciones suministradas con la
herramienta, y consulte las ilustraciones. El incumplimiento de
las instrucciones que se indican a continuacion puede ocasionar
diversos accidentes como incendios, descargas eléctricas y/o
graves heridas corporales.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para futuras
consultas.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA AMOLADORA
ANGULAR

Advertencias de seguridad comunes para las operaciones de
amolado o corte:

Esta herramienta eléctrica esta disefiada para funcionar

como una herramienta de amolado o corte. Lea atentamente
todas las advertencias, instrucciones y especificaciones
suministradas con la herramienta, y consulte las ilustraciones.
El incumplimiento de las instrucciones que se indican a
continuacién puede ocasionar diversos accidentes como incendios,
descargas electricas y/o graves heridas corporales.

Operaciones como el lijado, el cepillado, el pulido o la
perforacion de orificios no se deben realizar con esta
herramienta eléctrica. Las operaciones para las que no se
ha disefiado la herramienta eléctrica pueden crear un peligro y
provocar lesiones personales.
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No manipule esta herramienta eléctrica para utilizarla de un
modo que no sea el previsto y autorizado especificamente
por el fabricante de la herramienta. Una conversion de este
tipo puede dar como resultado una pérdida de control y provocar
lesiones personales graves.

No utilice ningun accesorio que no se haya disefiado de forma
especifica y autorizado por el fabricante de la herramienta.

El hecho de que un accesorio se pueda acoplar a la herramienta
eléctrica no significa que su uso sea seguro.

La velocidad nominal del accesorio debe ser, como minimo,
igual a la velocidad maxima indicada en la herramienta
eléctrica. Los accesorios con una velocidad especificada superior
a la velocidad nominal pueden romperse y salir despedidos.

El diametro exterior y el grosor del accesorio deben

estar dentro de los valores nominales de capacidad de la
herramienta eléctrica. Unos accesorios de un tamafio incorrecto
no se podran proteger ni controlar de forma adecuada.

Las dimensiones del accesorio de montaje deben coincidir
con el hardware de montaje de la herramienta eléctrica. Los
accesorios no compatibles con el hardware de montaje de la
herramienta eléctrica se desequilibraran, vibraran excesivamente y
pueden provocar una pérdida de control.

No utilice un accesorio dafiado. Antes de cada uso,
inspeccione el accesorio, como los discos abrasivos, en
busca en esquirlas y grietas, la placa portadiscos, en busca
de grietas, roturas o un desgaste excesivo, y el cepillo
metalico, en busca de alambres sueltos o rotos. Si se

produce una caida de la herramienta eléctrica o el accesorio,
compruebe si hay daiios o instale un accesorio no dafado.
Después de inspeccionar e instalar un accesorio, tanto usted
como cualquier otra persona cercana deben alejarse del plano
del accesorio giratorio y ponga en marcha la herramienta
eléctrica a maxima velocidad sin carga durante un minuto.
Norrrl;almente, los accesorios dafiados se romperan al realizar esta
prueba.

Utilice equipos de proteccion individual. En funcion de la
aplicacion, utilice una mascarilla facial o unas gafas de
seguridad. Segun proceda, utilice una mascarilla antipolvo,
protectores auditivos, guantes y un delantal de taller capaces
de detener el impacto de pequefios fragmentos abrasivos o
de la pieza de trabajo. La proteccion ocular debe ser capaz de
detener los residuos generados por las diferentes aplicaciones.
La mascarilla de polvo o el respirador deben ser capaces de filtrar
las particulas generadas por las diferentes aplicaciones. Una
exposicion prolongada a ruidos de alta intensidad puede provocar
una pérdida auditiva.

Mantenga a cualquier transetnte a una distancia segura de

la zona de trabajo. Cualquier persona que acceda a la zona
de trabajo debe utilizar equipos de proteccion personal. Los
fragmentos de una pieza de trabajo o de un accesorio roto pueden
salir despedidos y causar lesiones mas alla de la zona de trabajo.

La herramienta eléctrica se debe sujetar unicamente por

las superficies de agarre aisladas cuando se lleve a cabo
cualquier operacion en la que el accesorio de corte pueda
entrar en contacto con cables eléctricos ocultos. El accesorio
de corte que esté en contacto con un cable “vivo” puede transmitir
corriente a las piezas metélicas de la herramienta que estén
expuestas y el operador podria sufrir una descarga eléctrica.

No deje nunca la herramienta eléctrica a un lado hasta que el
accesorio se haya detenido por completo. El accesorio giratorio
puede entrar en contacto con la superficie y hacer que pierda el
control de la herramienta eléctrica.

No ponga en marcha la herramienta eléctrica mientras la lleve
a su lado. Un contacto accidental con el accesorio giratorio podria
hacer que se enganchase a su ropa, tirando del accesorio hacia
su cuerpo.

Limpie las salidas de ventilacion de la herramienta eléctrica
de forma periddica. El ventilador del motor atraera el polvo hacia
el interior de la carcasa y una acumulacion excesiva de polvo
metalico podria provocar riesgos eléctricos.

No utilice la herramienta eléctrica cerca de materiales

inflamables. Las chispas podrian provocar la ignicion de estos
materiales.

No utilice accesorios que requieran el uso de refrigerantes
liquidos. El uso de agua o de cualquier otro refrigerante liquido
podria provocar una electrocucion o una descarga eléctrica.

Retroceso y advertencias relacionadas:

El retroceso es una reaccion repentina que se produce cuando un
disco giratorio, una placa portadiscos, un cepillo o cualquier otro
accesorio se quedan enganchados o atascados. Este enganche o
atasco provoca un calado rapido del accesorio giratorio que, a su
vez, hace que la herramienta eléctrica, tras perder el control, salte
en la direccion opuesta al sentido de rotacion del accesorio en el
punto en el que se produce el atasco.

Por ejemplo, si un disco abrasivo se engancha o atasca en la
pieza de trabajo, el borde del disco que entra en el punto en el
que se produce el atasco puede alcanzar la superficie del material,
provocando que el disco salte o retroceda de forma brusca hacia
fuera. El disco puede saltar entonces hacia el usuario o en la
direccion contraria, dependiendo de la direccion del movimiento
del disco en el punto en el que se produce el atasco. Los discos
abrasivos también se podrian romper en estas condiciones.

El retroceso brusco es el resultado de un uso indebido de la

herramienta eléctrica y/o de procedimientos o condiciones de

funcionamiento incorrectos, y se puede evitar adoptando las

precauciones adecuadas indicadas a continuacion.

»  Mantenga un agarre firme con las dos manos colocadas en
la herramienta eléctrica y coloque el cuerpo y los brazos
de tal forma que puedan soportar las fuerzas de retroceso.

Utilice siempre el mango auxiliar, si se cuenta con él, para

mantener el maximo control sobre el retroceso la reaccion
de par durante la puesta en marcha. El usuario puede
controlar las reacciones de par o las fuerzas de retroceso si se
toman las precauciones adecuadas.

m  No coloque nunca la mano cerca del accesorio giratorio.
Se podria producir un retroceso brusco del accesorio hacia la
mano.

n  No coloque el cuerpo en la zona hacia la que se desplazara
la herramienta eléctrica en caso de que se produzca un
retroceso brusco. El retroceso propulsara la herramienta en
la direccion contraria a la del movimiento del disco en el punto
en el que se produzca en enganche.

m  Extreme las precauciones cuando trabaje en esquinas,
bordes afilados, etc. Evite los rebotes y los enganches del
accesorio. Las esquinas, los bordes afilados o los rebotes
suelen provocar el enganche del accesorio giratoria, la pérdida
de control de la herramienta o retrocesos bruscos.

m  No acople una cuchilla de tallado en madera para
motosierra, un disco de diamante segmentado con una
holgura periférica superior a 10 mm ni una cuchilla
de sierra dentada. Estos tipos de cuchillas generan
frecuentes retrocesos y pérdida de control.

Advertencias de seguridad especificas para las operaciones
de amolado y de corte:

Utilice inicamente discos especificados para su herramienta
eléctrica y la proteccion disefada especificamente para el
disco seleccionado. Los discos no disefiados especificamente
para la herramienta eléctrica no se pueden proteger
adecuadamente y su Uso no es seguro.

La superficie de amolado de los discos con centro hundido se
deben montar por debajo del plano del borde de la proteccion.
Un disco mal montado y que sobresalga por encima del plano

del borde de la proteccion no podra contar con una proteccion
adecuada.

La proteccion se debe colocar y fijar correctamente a la
herramienta eléctrica para ofrecer la maxima seguridad, de
forma que quede expuesta la menor cantidad posible del
disco hacia el usuario. La proteccién ayuda a proteger al usuario
de cualquier fragmento roto del disco, del contacto accidental con
el disco y de chispas que puedan provocar la ignicién de la ropa.

Los discos se deben utilizar unicamente para las aplicaciones
especificadas. Por ejemplo: no realice operaciones de
amolado con el lateral del disco de corte. Los discos de corte
abrasivos estan disefiados para realizar amolados periféricos. Las
fuerzas laterales aplicadas a estos discos pueden hacer que se
rompan.
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Utilice siempre fijaciones de discos no dafados y del tamafio
y forma correctos para el disco seleccionado. El uso de
fijaciones de discos adecuadas reduce la posibilidad de rotura del
disco. Las fijaciones de los discos de corte pueden diferentes a las
fijaciones de los discos de amolado.

No utilice discos desgastados de herramientas eléctricas de
mayor tamafio. Un disco disefiado para una herramienta eléctrica
de mayor tamafio no es adecuado para la velocidad superior de
una herramienta mas pequefia y podria romperse.

Cuando utilice discos de doble finalidad, emplee siempre

la proteccion correcta para la aplicacion ejecutada. Si no se
utiliza la proteccién correcta, es posible que no se alcance el nivel
de proteccién adecuado, lo que podria provocar una lesién grave.

Advertencias de seguridad adicionales especificas para las
operaciones de corte:

No permita que el disco de corte se «atasque» ni ejerza

una presion excesiva. No intente realizar cortes con una
profundidad excesiva. La aplicacion de una tensidn excesiva
sobre el disco aumenta la carga y la posibilidad de retorcer o
enganchar el disco en la zona de corte, asi como la probabilidad
de que se produzcan retrocesos o la rotura del disco.

No coloque el cuerpo en linea o detras del disco mientras esté
girando. Cuando el disco, durante su funcionamiento, se aleja

de su cuerpo, un posible retroceso podria propulsar el disco y la
herramienta eléctrica directamente hacia usted.

Cuando el disco esta bloqueado o si se interrumpe un corte
por algun motivo, apague la herramienta eléctrica y maténgala
inmovil hasta que el disco se detenga por completo. No
intente nunca retirar el disco de corte de la posicion de corte
mientras el disco esté en movimiento; de lo contrario, podria
producirse un movimiento de retroceso. Investigue y toma las
:jneﬂgjas correctoras necesarias para eliminar la causa del atasco
el disco.

No reinicie la operacion de corte en la pieza de trabajo. Deje
que el disco alcance la velocidad maxima y vuelva a acceder
con cuidado al corte. El disco podria atascarse, saltar hacia
arriba o retroceder si la herramienta eléctrica se vuelve a poner en
funcionamiento en la pieza de trabajo.

Sujete los paneles o cualquier pieza de trabajo de gran
tamarfio para minimizar el riesgo de que «muerda» el material
y de posibles retrocesos. Las piezas de trabajo de gran tamafio
tienden a combarse por su propio peso. Es necesario colocar
sujeciones debajo de la zona de trabajo cerca de la linea de corte
o cerca del borde de la pieza de trabajo a ambos lados del disco.

Extreme las precauciones cuando realice un «corte para
embutir» en paredes existentes o en cualquier otro punto
ciego. El disco podria cortar tuberias de gas o agua, cables
eléctricos u otros objetos, lo que podria provocar un movimiento
de retroceso.

No intente realizar cortes en curva. La aplicacién de una
tensién excesiva sobre el disco aumenta la carga y la posibilidad
de retorcer o bloquear el disco en la zona de corte, asi como la
probabilidad de que se produzcan retrocesos o la rotura del disco,
lo que podria provocar lesiones graves.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y
FUNCIONAMIENTO

Sujete la pieza de trabajo con un dispositivo de sujecion. Las
piezas de trabajo mal sujetas pueden causar dafos y lesiones
graves.

No vuelva a encender el producto después de que se haya
atascado. Volver a encenderlo puede provocar un retroceso con
una gran fuerza de reaccion. Analice por qué se ha atascado el
producto y rectifiquelo, prestando atencién a las instrucciones de
seguridad.

Quite las baterias antes de empezar ningun trabajo con el
producto.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA BATERIA
ADICIONAL

& jADVERTENCIA! Para reducir el riesgo de incendio, lesiones
personales y dafios al producto provocados por un cortocircuito,
nunca sumerja la herramienta, la bateria ni el cargador en liquido,
ni permita que un liquido fluya por su interior. Los fluidos corrosivos

o conductivos, como el agua de mar, ciertos productos quimi-cos
industriales y blanqueadores o lejias que contienen, etc., Pueden
causar un cortocircuito.

Al desechar baterias usadas, no deben tirarse con los residuos
domésticos ni quemarse. Los distribuidores de AEG se ofrecen a
recuperar baterias viejas para proteger el medioambiente.

Las baterias que no se han utilizado durante un tiempo deberian
recargarse antes de su uso.

Para una duracién éptima, las baterias se tienen que cargar
completamente después de su uso.

Para un almacenamiento de la bateria superior a 30 dias:

+ Almacene la bateria en lugar con una temperatura inferior a
27 °C y alejado de la humedad.

» Almacene la bateria con un estado de carga del 30 %-50 %.

« Cada seis meses de almacenamiento, cargue la bateria de forma
normal.

Proteccion de la bateria

La bateria cuenta con una proteccién contra sobrecargas que la
protege en caso de sobrecarga y ayuda a garantizar una larga

vida util.

En situaciones de estrés extremo, los componentes electronicos de
la bateria desactivan el producto de forma automatica. Para volver
a poner en marcha el producto, apaguelo y vuelva a encenderlo. Si
el producto no se vuelve a encender, puede que la bateria se haya
descargado por completo. Recargue la bateria.

Transporte de baterias de litio

La bateria de i6n-litio esta sujeta a la legislacion sobre mercancias
peligrosas.

El transporte de las baterias se tiene que realizar conforme a las
provisiones y regulaciones locales, nacionales e internacionales.

« Las baterias se pueden transportar por carretera sin mas
requisitos adicionales.

« El transporte comercial de baterias de iones de litio por parte
de terceros esta sujeto a las regulaciones de bienes peligrosos.
La preparacion del transporte y el transporte sélo deben ser
realizados por personal con la formacién adecuada y el proceso
debe ser supervisado por los correspondientes expertos.

Al transportar baterias:

+ Asegurese de que los terminales de contacto de la bateria estan
protegidos y aislados para evitar cortocircuitos.

» Compruebe que la bateria esté asegurada dentro del embalaje
para que no se dafie con el movimiento.

+ No transporte baterias con fisuras o fugas.

+ Para mas asesoramiento, péngase en contacto con la empresa
de distribucion.

CONOZCA SU PRODUCTO

Consulte la pagina 2.

Bateria

Guardapolvo de malla

Mango, superficie de agarre aislada

Interruptor de paleta

Interruptor de bloqueo

Asa lateral

Bloqueo de la palanca de proteccion

Disco de amolado

Proteccién de amolado con fijacién sin herramientas
10. Accesorio de proteccion de corte con fijacion sin herramientas
11. Disco de corte

MANTENIMIENTO

Evite el uso de disolventes para la limpieza de los componentes
de plastico. La mayoria de los plasticos son sensibles a diferentes
tipos de disolventes comerciales y su uso puede provocar dafios.
Utilice pafios limpios para quitar la suciedad, la carbonilla, etc.

Utilice exclusivamente accesorios AEG y piezas de recambio
AEG. Si es necesario sustituir algun componente que no se haya
descrito, pdngase en contacto con nuestro agente de servicio de
AEG (ver nuestra lista de direcciones de garantia/mantenimiento).

Si fuera necesario, se puede solicitar una vista ampliada del
producto. Indique el tipo de producto y el nimero de serie que
aparecen impresos en la etiqueta, y solicite el esquema a sus
agentes de servicio locales o directamente a: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
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SIMBOLOS

Lea las instrucciones atentamente antes de poner en
marcha el producto.

iPRECAUCION! jADVERTENCIA! jPELIGRO!

Quite las baterias antes de empezar ningln trabajo
con el producto.

Utilice protecciones oculares.

Accione siempre el producto con las dos manos.

No utilice la proteccién en operaciones de corte.

Accesorio: no incluido en el equipo estandar,
disponible como accesorio.

No deseche los residuos de baterias, aparatos
eléctricos y electrénicos como residuos municipales
no clasificados.

Los residuos de baterias, aparatos eléctricos
y electronicos se deben recoger de forma
independiente.

Los residuos de baterias, acumuladores y fuentes de
luz se deben retirar de los aparatos.

Consulte a sus autoridades locales o a su vendedor
para obtener informacion sobre reciclaje y puntos de
recogida.

De acuerdo con lo establecido en las normativas
locales, los establecimientos minoristas pueden tener
la obligacion de recuperar los residuos de baterias,
aparatos eléctricos y electronicos de forma gratuita.

Su contribucion a la hora de reutilizar y reciclar

los residuos de baterias, aparatos eléctricos y
electrénicos ayuda a reducir la demanda de materias
primas.

Los residuos de baterias, en especial las que
contienen litio, y los residuos de aparatos eléctricos
y electrdnicos contienen materiales valiosos que
se pueden reciclar, y que podrian afectar de forma
negativa al medio ambiente y a la salud humana si
no se desechan de un modo medioambientalmente
responsable.

Si lo hubiera, elimine cualquier dato personal de los
residuos de los aparatos.

Velocidad sin carga

Voltios

Corriente directa

Marca de conformidad europea

Marca de conformidad de Ucrania

Certificado EAC de conformidad

TRADUGAO DO MANUAL ORIGINAL

O produto foi concebido para esmerilar e cortar metais e materiais
de rocha. Apenas os discos para esmerilar e de corte descritos na
secgdo de especificagdes do produto do presente manual devem
ser instalados na afiadora angular.

O produto destina-se apenas a uma utilizagédo a seco. N&o utilize o
produto em aplicagdes molhadas.

O produto foi concebido para ser manipulado directamente com as
maos. O produto ndo se destina a ser montado numa bancada.
Utilize o produto exclusivamente para o uso para o qual foi
concebido.

A ADVERTENCIA! Leia todas as instrugoes dos avisos

de seguranga, as ilustragdes e as especificagdes técnicas
fornecidas com este produto. O incumprimento das instrugdes
seguintes pode ocasionar acidentes como incéndios, choques
eléctricos efou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instrugées para referéncia futura.

AVISOS DE SEGURANGA DA AFIADORA ANGULAR

Avisos de seguranga comuns para operagoes de esmerilar
ou corte:

Esta ferramenta elétrica destina-se a funcionar como
ferramenta para esmerilar ou de corte. Leia todas as
instrugdes dos avisos de seguranca, as ilustracdes e as
especificagdes técnicas fornecidas com este produto. O TR
incumprimento das instrugdes seguintes pode ocasionar acidentes
como incéndios, choques eléctricos e/ou ferimentos graves.

Operagoes tais como lixar, utilizar com escova de arame, polir
ou perfurar ndo devem ser realizadas com esta ferramenta
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elétrica. As operagdes para as quais a ferramenta elétrica n&o foi
concebida podem criar perigos e resultar em ferimentos pessoais.
N&o converta esta ferramenta elétrica de tal forma que néo (AR
seja especificamente concebida e especificada pelo fabricante

da ferramenta. Tal conversdo podera resultar na perda de controlo
e provocar graves ferimentos pessoais.

Nao utilize acessorios que nao tenham sido especificamente
concebidos e especificados pelo fabricante da ferramenta. A
possibilidade de instalar um acessorio na ferramenta elétrica néo
garante uma utilizagéo segura.

A velocidade nominal do acessorios deve ser, no minimo,
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igual a velocidade maxima assinalada na ferramenta elétrica.

Os acessorios utilizados a uma velocidade superior a velocidade
nominal podem partir-se e projetar-se.

0 diametro externo e a espessura do acessorio deve obedecer
a classificagao de capacidade da ferramenta elétrica. Os m
acessorios de tamanho incorreto ndo podem ser resguardados ou
controlados corretamente.

As dimensoes do suporte de acessoérios devem ajustar-se
as dimensédes das ferragens de montagem da ferramenta
elétrica. Os acessorios que nédo correspondam as ferramentas
de montagem da ferramenta elétrica desequilibram-se, vibram
excessivamente e podem provocar a perda de controlo.

Nao utilize acessorios danificados. Antes de cada utilizagao,
inspecione o acessorio, tal como discos abrasivos quando

a fendas e rachas, painel posterior quanto a fendas, rasgées
ou desgaste excessivo, escovas de arame quanto a fios
soltos ou danificados. Se deixar cair a ferramenta elétrica ou
0 acessorios, inspecione a existéncia de danos ou instale um
acessorio nao danificado. Depois de inspecionar e instalar um
acessorio, o utilizador e outras pessoas devem posicionar-

se num plano afastado do acessorio rotativo e operar a
ferramenta elétrica a velocidade maxima sem carga durante




um minuto. Regra geral, os acessorios danificados partem-se ao
realizar este teste.

Use equipamento de protegao individual. Dependendo da
aplicacao, utilize uma viseira, 6culos de prote¢ado ou 6culos
de seguranga. Conforme adequado, use mascara, protetores
auditivos, luvas e avental de oficina com capacidade para
deter pequenos fragmentos abrasivos ou da pega de trabalho.
A protecéo ocular deve ter capacidade para deter os residuos
projetados e gerados por varias aplicagdes. As mascara de p6 ou
respirador deve ter capacidade para filtrar as particulas geradas
pela aplicagéo particular. A exposi¢éo prolongada a ruido de alta
intensidade poderéa provocar perda auditiva.

Mantenha outras pessoas a uma distancia segura da area de
trabalho. Qualquer pessoa que entre na area de trabalho tem
de utilizar equipamento de protecéo individual. Os fragmentos
da pega de trabalho ou um acessorio partido poderéo ser
projetados e provocar ferimentos para além da area de operagéo
imediata.

Quando executar uma operagao onde o acessorio de corte
possa entrar em contacto com fios condutores ocultos, agarre
a ferramenta elétrica apenas pelas superficies de preensao
isoladas. O acessorio de corte que entre em contacto com um

fio “ligado” pode tornar as pegas de metal da ferramenta eléctrica
condutivas e tal pode causar um choque eléctrico ao operador.

Nunca pouse a ferramenta sem que o acessorio tenha parado
por completo. O acessério em rotagao pode agarrar a superficie e
puxar o cabo de alimentagéo, impedindo o seu controlo.

Nao opere a ferramenta elétrica enquanto a transportar ao
seu lado. O contacto acidental com o acessorio em rotagao pode
prender pegas de vestuario, puxando o acessorio para o corpo.

Limpe regularmente as saidas de ar da ferramenta elétrica.
A ventoinha do produto suga poeira para o interior da estrutura e
a acumulagdo excessiva de pé de metal pode provocar perigos
elétricos.

Nao opere a ferramenta elétrica perto de materiais inflamaveis.
As faiscas produzidas podem incendiar estes materiais.

Nao utilize acessorios que exijam liquidos de refrigeracao.
Utilizar agua ou outros liquidos de refrigeracdo podera resultar em
eletrocussdo ou choque elétrico.

Ressalto e avisos relacionados:

O ressalto € uma reagéo subita a um disco em rotagéo, painel
traseiro, escova ou qualquer outro acessorio dobrado ou preso. A
presenca de dobras ou encravamentos provoca a paragem rapida
do acessorio rotativo que, por sua vez, provoca 0 movimento
descontrolado da ferramenta na diregédo oposta da rotagéo do
acessorio rotativo.

Por exemplo, se um disco abrasivo ficar preso ou dobrado na pega
de trabalho, o rebordo do disco que entra no ponto da dobra ou
encravamento pode perfurar a superficie do material, fazendo com
que o disco suba ou seja projetado. O disco pode saltar na diregdo
do operador ou afastar-se do mesmo, dependendo da diregdo do
movimento do disco no ponto da dobra ou encravamento. Nestas
condigdes, os discos abrasivos também se podem partir.

O ressalto é o resultado da utilizagdo incorreta da ferramenta
elétrica e/ou procedimentos ou condi¢des de utilizagéo incorretos
e pode ser evitado ao tomar as precaugdes adequadas, como
indicadas abaixo:

m  Mantenha uma preenséo firme com ambas as méos na
ferramenta elétrica e posicione o corpo e os bragos de
modo a conseguir resistir as forgas de retorno. Utilize
sempre a pega auxiliar, se fornecida, para ter o maximo
controlo do ressalto ou reagdo no arranque. Se forem
tomadas precaugdes, o operador pode controlar as reagdes ou
forgas de ressalto.

m  Nunca coloque as maos perto do acessoério rotativo. O
acessorio pode ressaltar sobre a méo.

m Nao posicione o corpo na area de movimento da
ferramenta elétrica se ocorrer o ressalto. O ressalto projeta
a ferramenta na diregdo oposta do movimento do disco no
ponto de encravamento.

m Exerca especial cuidado ao trabalhar em cantos, rebordos
afiados, etc. Evite o ressalto ou encravamento do
acessorio. Os cantos, rebordos afiados ou contornos tém

a tendéncia para prender o acessorios rotativo e provocar a
perda de controlo ou o ressalto.

= Nao instale uma lamina para talhar madeira da motosserra,
um disco de diamante segmentado com um intervalo
periférico superior a 10 mm ou uma lamina dentada. Tais
laminas criam ressaltos frequentes e a perda de controlo.

Avisos de seguranca especificos para operagdes de esmerilar
e cortar:

Utilize apenas tipos de discos que sejam especificados

para a sua ferramenta elétrica e o resguardo especifico
concebido para o disco selecionado. Os discos para os quais a
ferramenta elétrica ndo foi concebida ndo podem ser corretamente
resguardados e ndo sdo seguros.

A superficie para esmerilar dos discos de centro rebaixado
tem de ser montada abaixo do plano do rebordo do resguardo.
Um disco incorretamente montado que se projete além do rebordo
do resguardo néo pode ser corretamente protegido.

O resguardo tem de ser bem fixo a ferramenta elétrica e
corretamente posicionado para garantir a maxima seguranga
para que o disco seja o0 menos exposto possivel na diregéo do
operador. O resguardo ajuda a proteger o operador de fragmentos
do disco partido, do contacto acidental com o disco e faiscas que
possam incendiar pegas de vestuario.

Os discos devem ser utilizados apenas para as aplicagoes
especificadas. Por exemplo: ndo esmerile com o lado de
corte do disco. Os discos de recorte abrasivos destinam-se ao
esmerilamento periférico; as forgas laterais aplicadas a estes
discos podem fazer com que estilhacem.

Utilize sempre flanges de discos ndo danificadas, que sejam
do tamanho e forma corretos para os discos que selecionou.
As flanges de disco adequadas suportam o disco, reduzindo
assim a possibilidade de quebra do disco. As flanges para discos
de recorte poderao ser diferentes das flanges para discos de
esmerilar.

Nao utilize discos gastos de ferramentas elétricas maiores.
Um disco destinado a uma ferramenta elétrica maior néo é
adequado para a velocidade superior de uma ferramenta mais
pequena e pode explodir.

Ao utilizar discos de dupla fungao, utilize sempre o
resguardo correto para a aplicagdo em causa. A ndo utilizagéo
do resguardo correto pode nao fornecer o nivel de prote¢ao
pretendido, o que pode conduzir a ferimentos graves.

Avisos de seguranga adicionais especificos para operagées
de corte:

Nao “ prenda” o disco de corte nem aplique pressao
excessiva. Nao tente realizar um corte de profundidade
excessiva. O excesso de tensdo no disco aumenta a carga e a
suscetibilidade a torgéo e o deslocamento do disco no corte, bem
como a possibilidade de retorno ou quebra do disco.

Néo coloque o corpo em linha nem por tras do disco giratério.
Quando o disco, no ponto de operagéo, se afastar do corpo, um
possivel retorno pode projetar o disco giratério e a ferramenta
elétrica na sua diregéo.

Quando o disco fica preso ou ao interromper um corte por
qualquer motivo, desligue a ferramenta elétrica e segure a
unidade de corte imével até que o disco pare por completo.
Nunca tente retirar o disco de corte do corte enquanto o

disco estiver em movimento; caso contrario, pode ocorrer o
ressalto. Investigue e inicie agdes corretivas para eliminar a causa
do encravamento do disco.

Nao reinicie a operagédo de corte na peca de trabalho.
Permita que o disco atinja a velocidade maxima e volte a
entrar cuidadosamente no corte. O disco pode prender, subir
ou ressaltar se a ferramenta elétrica for reiniciada na pega de
trabalho.

Apoie os painéis ou qualquer pega de trabalho de

grandes dimensdes para minimizar o risco de ressalto ou
encravamento do disco. As pegas de trabalho grande tendem a
descair com o seu préprio peso. Os apoios devem ser colocado
por baixo da peca de trabalho e junto ao rebordo da mesma em
ambos os lados do disco.

Exerca cautela adicional ao realizar um “corte em bolsa”
em paredes existente ou noutras areas escondidas. O disco



proeminente pode cortar tubos de gas ou agua, fios elétricos ou
objetos que possam provocar ressalto.

Nao tente realizar um corte curvo. O excesso de tens&o no disco
aumenta a carga e a suscetibilidade a torgéo ou dobra do disco,
bem como a possibilidade de retorno ou quebra do disco, o que
pode conduzir a ferimentos graves.

INSTRUGOES DE SEGURANGCA E FUNCIONAMENTO
ADICIONAIS

Fixe a pega de trabalho com um dispositivo de fixagdo. As pegas
de trabalho mal presas podem causar danos e lesdes graves.

Nao volte a ligar o produto depois de entrar em paragem
espontanea. Se o voltar a ligar, pode provocar um efeito de
ricochete muito violento. Descubra o problema que fez o produto
entrar em paragem espontanea e corrija-o, certificando-se de que
cumpre todas as instrugdes de seguranga.

Antes de fazer quaisquer trabalhos de manutengéo ou limpeza ao
produto, desmonte o conjunto de baterias.

AVISOS DE SEGURANGA ADICIONAIS DAS BATERIAS

/\ ADVERTENCIA! Para reduzir o risco de incéndio, ferimentos
pessoais e danos ao produto causados por curto-circuito, nunca
coloque o conjunto de baterias ou a ferramenta dentro de
qualquer liquido, nem deixe que sejam penetrados por qualquer
liquido! Liquidos corrosivos ou condutivos como agua salgada,
determinadas substancias quimicas o produtos que contenham
branqueadores podem causar um curto-circuito.

Nao deite fora baterias usadas juntamente com o lixo doméstico
nem queimando-as. Os Distribuidores AEG estéo disponiveis para
recolher baterias velhas, para proteger o meio-ambiente.

Conjuntos de baterias que tenham estado algum tempo sem serem
utilizados devem ser recarregados antes de serem utilizados.

Para assegurar a maxima vida util, os conjuntos de baterias tém
obrigatoriamente de ser totalmente carregados depois de serem
utilizados.

Para um armazenamento da bateria superior a 30 dias:

+ Armazene a bateria num local em que a temperatura seja inferior
a 27 °C e afastada da humidade.

« Guarde as baterias num estado de carregamento de 30%-50%.

« A cada seis meses de armazenamento, carregue a bateria
normalmente.

Protegéo da bateria

A bateria tem uma protecéo de sobrecarga que a protege e ajuda a
garantir uma vida util prolongada.

Em condigdes de tensao extrema, os componentes eletronicos
da bateria desligam o produto automaticamente. Para reiniciar,
desligue o produto e ligue-o novamente. Se o produto ndo ligar
novamente, a bateria podera estar completamente descarregada.
Recarregue a bateria.

Transporte de baterias de litio

A bateria de ido de litio esta sujeita a legislagdo de mercadorias
perigosas.

O transporte dessas baterias tem de ser feito de acordo com as
disposigdes e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.

« As baterias podem ser transportadas por via rodovidria sem mais
equipamentos.

« O transporte comercial de baterias de ides de litio por terceiros
estd sujeito a regulamentagdo de Mercadorias Perigosas. A
preparacao do transporte e o transporte apenas devem ser
realizados por pessoal com a formagéo adequada e o processo
deve ser supervisionado pelos especialistas correspondentes.

Quando transportar baterias:

Assegure-se que os terminais de contacto da bateria estéo
protegidos e isolados para evitar curto-circuitos.

Utilize materiais de embalagem para se certificar de que o
conjunto de baterias est& acondicionado de forma segura, contra
movimentos ou quedas.

Nao transporte baterias com fissuras ou fugas.

Contacte a empresa transitaria para mais aconselhamento.

CONHEGA O SEU PRODUTO

Consulte a pagina 2.

Manipulo de bloqueio do resguardo

Disco de esmerilar

Resguardo de esmerilar sem ferramentas

10. Acessorio de protegao de corte sem ferramentas
11. Disco de corte

I

Evite utilizar solventes ao limpar as pegas de plastico. A maior
parte dos plasticos é suscetivel a vérios tipos de solventes
comerciais e a sua utilizacéo podera provocar danos. Utilize panos
limpos para remover a sujidade, o p6 de carbono, etc.

Utilize apenas acessorios AEG e sobresselentes AEG. Se for
necessario substituir componentes que nédo foram descritos, entre
em contacto com um dos nossos agentes de assisténcia técnica
AEG (consulte a nossa lista de moradas de assisténcia técnica/
garantia).

Se necessario, pode ser encomendado um diagrama mostrando

o produto em perspetiva ampliada. Indique o tipo de produto e o
numero de série impresso na etiqueta e solicita o diagrama no seu
agente local ou diretamente em: Techtronic Industries GmbH, Max-
Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLOS

1. Bateria

2. Tampa malha do p6

3. Pega, superficies de preensdo isoladas
4. Interruptor

5. Interruptor de bloqueio

6. Pega lateral

7.

8.

9.

Leia atentamente as instrugdes antes de ligar o
produto.

ATENGAO! ADVERTENCIA! PERIGO!

Antes de fazer quaisquer trabalhos de manutencéo ou
limpeza ao produto, desmonte o conjunto de baterias.

Use protecao para os olhos.

Opere sempre o produto com as duas mé&os.

Né&o utilize os resguardo para operagdes de recorte.

Acessorios - Ndo incluido no equipamento padréo,
disponivel como acessorio.

Nao elimine baterias, pilhas, equipamentos elétricos e
eletronicos juntamente com residuos municipais ndo
separados.

Os residuos de baterias, pilhas e equipamentos
elétricos e eletrénicos devem ser recolhidos
separadamente.

Os residuos de acumulares de baterias, pilhas e
fontes de luz tém de ser retirados do equipamento.

Consulte a sua autoridade local ou retalhista para
obter aconselhamento sobre reciclagem e pontos de
recolha.

De acordo com os regulamentos locais, os retalhistas
tém a obrigacao de receber os residuos de baterias,
pilhas e equipamentos elétricos e eletronicos livres
de encargos.
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A sua contribuigao para reutilizar e reciclar os
residuos de baterias, pilhas e equipamentos elétricos
e eletronicos ajuda a reduzir a procurar de matérias-
primas.

As baterias e pilhas usadas, em particular, contém
litio e os residuos de equipamentos elétricos e
eletronicos contém materiais reciclaveis precioso,
que podem afetar negativamente o meio ambiente
e a saude humana se néo forem eliminados de uma
forma ambientalmente compativel.

Elimine os dados pessoais dos equipamentos, se
existirem.

nO Velocidade em vazio

V Tensao

Corrente directa

c € Marca europeia de conformidade

Marca ucraniana de conformidade
001

VERTALING VAN DE ORIGINELE INSTRUCTIES

Het product is ontworpen voor het slijpen en doorslijpen

van metalen en steenmaterialen. Alleen geschikte slijp-

en doorslijpschijven, zoals beschreven in het hoofdstuk
productspecificaties van deze handleiding, mogen op de haakse
slijpmachine worden gemonteerd.

Het product is uitsluitend bedoeld voor gebruik in droge
omstandigheden. Gebruik het product niet voor natte toepassingen.

Het product is ontworpen voor draagbaar gebruik. Het apparaat
mag niet op een werkbank worden gemonteerd.

Gebruik het product niet voor andere doeleinden dan waarvoor het
is bestemd.

A WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidsinstructies,
illustraties en specificaties die met dit product worden
meegeleverd. Als u onderstaande voorschriften niet opvolgt, kan
dit leiden tot ongelukken zoals brand, elektrische schokken en/of
ernstig lichamelijk letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor toekomstig
gebruik.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR HAAKSE
SLIJPMACHINES

Veiligheidswaarschuwingen die gebruikelijk zijn bij slijp- of
doorslijpbewerkingen:

Dit elektrisch gereedschap is bedoeld om te functioneren als
slijp- of doorslijpmachine. Lees alle veiligheidsinstructies,
illustraties en specificaties die met dit product worden
meegeleverd. Als u onderstaande voorschriften niet opvolgt, kan
dit leiden tot ongelukken zoals brand, elektrische schokken en/of
ernstig lichamelijk letsel.

Bewerkingen zoals schuren, draadborstelen, polijsten en
gaten snijden mogen met dit elektrische gereedschap niet
worden uitgevoerd. Handelingen waarvoor het elektrische
gereedschap niet ontworpen is, kunnen gevaar opleveren en
persoonlijk letsel veroorzaken.

Marca de conformidade EurAsian

Dit elektrische apparaat mag niet zo worden gemodificeerd,
dat het niet meer werkt op een manier die specifiek door de
fabrikant van het apparaat is bedoeld en gespecificeerd. Een
dergelijke modificatie kan leiden tot controleverlies en ernstig
persoonlijk letsel veroorzaken.

Gebruik geen accessoires die niet specifiek door de fabrikant
van het gereedschap zijn ontworpen en gespecificeerd. Het
feit dat een accessoire op uw elektrisch gereedschap kan worden
bevestigd, is nog geen garantie voor een veilige werking.

Het nominale toerental van het accessoire moet minstens
gelijk zijn aan het maximale toerental dat op het elektrische
gereedschap is aangegeven. Accessoires die sneller draaien dan
hun nominale snelheid kunnen breken en uit elkaar vliegen.

De buitendiameter en de dikte van uw accessoire moeten
binnen de nominale capaciteit van uw elektrisch gereedschap
liggen. Onjuist gedimensioneerde accessoires kunnen niet
afdoende worden beveiligd of gecontroleerd.

De afmetingen van het bevestigingsaccessoire moeten
passen bij de afmetingen van de bevestiging van het
elektrische gereedschap. Accessoires die niet passen bij de
bevestigingshardware van het elektrische gereedschap zullen
uit balans lopen, overmatig trillen en kunnen controleverlies
veroorzaken.

Gebruik geen beschadigde accessoires. Inspecteer voor elk
gebruik het accessoire, zoals slijpschijven, op spanen en
barsten, de steunschijf op barsten, scheuren of overmatige
slijtage, de draadborstel op losse of gebarsten draden. Als
het elektrische gereedschap of een accessoire is gevallen,
inspecteer het dan op beschadiging of installeer een
onbeschadigd accessoire. Nadat u een accessoire heeft
geinspecteerd en geinstalleerd, moet u net als omstanders
uit de buurt van het draaiende accessoire blijven en het
elektrische gereedschap gedurende één minuut op maximum
onbelast toerental laten draaien. Beschadigde accessoires zullen
normaal gesproken tijdens deze testtijd kapot gaan.

Draag persoonlijke veiligheidsuitrusting. Gebruik afhankelijk
van de toepassing een gelaatsscherm, oogbescherming of
een veiligheidsbril. Draag naar behoefte een stofmasker,
gehoorbeschermers, handschoenen en een werkschort, dat
kleine slijp- of werkstukfragmenten kan tegenhouden. De
oogbescherming moet geschikt zijn om rondvliegende brokstukken
tegen te houden, die bij diverse toepassingen ontstaan. Het
stofmasker of ademhalingsapparaat moet in staat zijn de deeltjes
te filteren, die bij een specifieke toepassing vrijkomen. Langdurige
blootstelling aan lawaai van hoge intensiteit kan gehoorverlies
veroorzaken.

Houd omstanders op veilige afstand van het werkbereik.
ledereen die de werkruimte betreedt, moet persoonlijke
beschermingsmiddelen dragen. Brokstukken van werkstuk

of van een gebroken hulpstuk kunnen rondvliegen en letsel
veroorzaken buiten de onmiddellijke omgeving van de bediening.

Houd het apparaat vast bij de geisoleerde handgrepen tijdens
werkzaamheden waarbij het snijaccessoire in contact kan
komen met onzichtbare bedrading. Wanneer de accessoire
een spanningvoerende leiding raakt, kunnen de blootgestelde
onderdelen van de machine onder spanning komen waardoor de
gebruiker wordt geélektrocuteerd.

Leg het apparaat nooit neer voordat het accessoire volledig
tot stilstand is gekomen. Het ronddraaiende accessoire kan in
het oppervlak vastgrijpen en het elektrische gereedschap uit uw
macht trekken.

Laat het elektrische gereedschap niet draaien terwijl u het
aan uw zijde draagt. Als u per ongeluk in aanraking komt met het
draaiende accessoire, kan uw kleding blijven haken, waardoor het
accessoire in uw lichaam getrokken wordt.

Maak regelmatig de luchtroosters van het elektrische
gereedschap schoon. De ventilator van de motor zal het stof
in de behuizing aanzuigen en een te grote opeenhoping van
metaaldeeltjes kan elektrische risico’s veroorzaken.

Gebruik het elektrische gereedschap niet in de buurt van
ontvlambare materialen. Vonken kunnen deze materialen doen
ontbranden.

Gebruik geen accessoires die vloeibare koelvloeistof nodig

hebben. Het gebruik van water of andere vloeibare koelvloeistoffen
kan elektrocutie of schokken tot gevolg hebben.



Terugslag en aanverwante waarschuwingen:

Terugslag is een plotselinge reactie op een vastgeklemde

of vastgelopen draaiende schijf, steunschijf, borstel of ander
accessoire. Vastklemmen of knellen veroorzaakt snel vastiopen
van het draaiende accessoire, dat op zijn beurt tot gevolg heeft
dat het ongecontroleerde elektrische gereedschap in de richting
wordt gestuwd, die tegengesteld is aan de draairichting van het
accessoire op het punt waar het vastklemt.

Als een slijpschijf bijvoorbeeld vastgeklemd of bekneld raakt in het
werkstuk, kan de rand van de schijf die in het knelpunt komt zich
ingraven in het oppervlak van het materiaal, waardoor de schijf
eruit loopt of terug slaat. De schijf kan naar de bediener toe of van
hem af springen, afhankelijk van de richting van de beweging van
de schijf op het punt waar het vastgeklemd raakt. Slijpschijven
kunnen onder deze omstandigheden ook breken.

Terugslag is het gevolg van verkeerd gebruik van elektrisch
gereedschap en/of onjuiste werkprocedures of omstandigheden
en kan worden vermeden door de juiste voorzorgsmaatregelen te
nemen, zoals hieronder aangegeven.

m  Houd het elektrische gereedschap met beide handen
stevig vast en plaats uw lichaam en armen in een
zodanige positie, dat u weerstand kunt bieden tegen
de terugslagkrachten. Gebruik altijd de hulpgreep,
indien aanwezig, voor maximale controle over terugslag
of koppelreactie tijdens het starten. De bediener kan
koppelreacties of terugslagkrachten onder controle houden, als
de juiste voorzorgsmaatregelen worden genomen.

m  Plaats uw hand nooit in de buurt van het draaiende
accessoire. Het accessoire kan over uw hand terugslaan.

m Plaats geen lichaamsdeel binnen het bereik waar het
elektrische gereedschap zal bewegen als er terugslag
optreedt. Bij terugslag zal het gereedschap terugspringen in
de richting tegengesteld aan de beweging van de schijf, vanaf
het punt waar deze vastloopt.

m  Wees bijzonder voorzichtig bij het bewerken van hoeken,
scherpe randen, etc. Voorkom opspringen en vasthaken
aan het accessoire. Bochten, scherpe kanten of stuiteren
hebben de neiging om vast te haken aan het draaiende
hulpstuk en verlies van controle of terugslag te veroorzaken.

m Bevestig geen zaagketting met houtsnijblad,
gesegmenteerde diamantschijf met een perifere spleet
van meer dan 10 mm of getand zaagblad. Zulke snijbladen
veroorzaken vaak terugslag en verlies van controle.

Specifieke veiligheidsvoorschriften voor slijp- en
doorslijpbewerkingen

Gebruik uitsluitend schijftypes die zijn gespecificeerd voor
uw elektrisch gereedschap en de specifieke beschermkap, die
voor de geselecteerde schijf is ontworpen. Schijven waarvoor
het elektrische gereedschap niet ontworpen is, kunnen niet
afdoende beveiligd worden en gelden als onveilig.

Het slijpvlak van centreerdrukschijven moet onder het

vlak van de beschermlip gemonteerd worden. Een verkeerd
gemonteerde schijf die door het viak van de beschermlip uitsteekt,
kan niet afdoende worden beschermd.

De afscherming moet stevig aan het elektrische gereedschap
zijn bevestigd en voor een maximale veiligheid zo zijn
geplaatst, dat er zo weinig mogelijk schijf naar de bediener
wordt blootgesteld. De beschermkap helpt om de bediener te
beschermen tegen afgebroken schijfsplinters, onbedoeld contact
met de schijf en rondvliegende vonken, die kleding kunnen doen
ontbranden.

Schijven mogen alleen worden gebruikt voor gespecificeerde
toepassingen. Bijvoorbeeld: nooit slijpen met de zijkant van de
doorslijpschijf. Aforaamschijven zijn bedoeld voor perifeer slijpen,
zijwaartse krachten die op deze schijven worden uitgeoefend,
kunnen ertoe leiden dat zij versplinteren.

Gebruik voor uw gekozen schijf altijd onbeschadigde
schijfflenzen met de juiste afmetingen en vorm. De juiste
schijfflenzen ondersteunen de schijf en verkleinen zo de kans op
breuk. Flenzen voor doorslijpschijven kunnen afwijken van de
flenzen voor slijpschijven.

Gebruik geen versleten schijven van grotere elektrische
gereedschappen. Een schijf, bedoeld voor een groter elektrisch

gereedschap, is niet geschikt voor de hogere snelheid van een
kleiner gereedschap en kan barsten.

Bij gebruik van schijven voor dubbel gebruik, altijd de juiste
beschermkap aanbrengen voor de uit te voeren toepassing.
Indien niet de juiste beschermkap wordt gebruikt is het mogelijk dat
deze niet de gewenste mate van bescherming biedt, wat tot ernstig
letsel kan leiden.

Extra veiligheidswaarschuwingen specifiek voor
doorslijpwerkzaamheden:

Laat de doorslijpschijf niet “vastlopen” en oefen geen
overmatige druk uit. Probeer niet een te grote snijdiepte te
bereiken. Door overbelasting van de schijf kan deze vervormen of
vastlopen in de snede, terugslag veroorzaken of kapotgaan.

Plaats uw lichaam niet op één lijn met en achter de draaiende
schijf. Wanneer de schijf vanaf het punt van de bewerking van
uw lichaam af beweegt, kan de mogelijke terugslag de draaiende
schijf en het elektrische gereedschap rechtstreeks in uw richting
springen.

Wanneer de schijf vastloopt of wanneer u een snede om
welke reden dan ook onderbreekt, schakel dan het elektrische
gereedschap uit en houd het snijblad stil, totdat de schijf
volledig tot stilstand komt. Probeer nooit de doorslijpschijf
uit de snede te halen terwijl de schijf in beweging is, anders
kan terugslag optreden. Onderzoek en neem corrigerende
maatregelen om de oorzaak van vastlopen van de schijf weg te
nemen.

Start de snijbewerking niet opnieuw in het werkstuk. Laat

de schijf op volle snelheid komen en ga voorzichtig weer de
snede in. Als het elektrische gereedschap opnieuw in het werkstuk
wordt gestart kan de schijf vastlopen, oplopen of terugslaan.

Ondersteun panelen of elk te groot werkstuk om het risico van
afknelling en terugslag van de schijf te minimaliseren. Grote
werkstukken hebben de neiging onder hun eigen gewicht door te
zakken. Er moeten steunen onder het werkstuk worden geplaatst in
de buurt van de snede en van de rand van het werkstuk aan beide
kanten van de schijf.

Wees extra voorzichtig bij het maken van een “insnede”
tussen vaste delen of andere blinde zones. De uitstekende schijf
kan gas- of waterleidingen, elektrische bedrading of voorwerpen
doorsnijden, die een terugslag kunnen veroorzaken.

Probeer nooit om gebogen sneden te maken. Overspanning van
de schijf verhoogt de belasting en de gevoeligheid voor verdraaiing
of vastlopen van de schijf in de snede en de mogelijkheid van
terugslag of schijfbreuk, wat tot ernstig letsel kan leiden.

AANVULLENDE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Klem het werkstuk met een klem vast. Werkstukken die niet zijn
vastgeklemd kunnen ernstige letsels en schade veroorzaken.

Schakel het product niet opnieuw in nadat het is vastgelopen.
Opnieuw inschakelen kan een terugslag met een hoge
reactiekracht veroorzaken. Stel vast waarom het product is
vastgelopen en herstel dit. Neem daarbij de veiligheidsinstructies
in acht.

Verwijder de accu voordat u werkzaamheden aan het product
uitvoert.

EXTRA WAARSCHUWINGEN BATTERIJVEILIGHEID

/\ WAARSCHUWING! Dompel de accu of oplader nooit onder in
vloeistof en laat er nooit vloeistof instromen, om het risico op brand,
persoonlijk letsel en productschade door kortsluiting te vermijden.
Corrosieve of geleidende vloeistoffen zoals zout water, bepaalde
chemicalién, bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen
bevatten, kunnen een kortsluiting veroorzaken.

Gooi gebruikte accu’s niet weg met het huishoudelijk afval of
verbrand ze niet. AEG-distributeurs nemen oude accu’s terug ter
bescherming van ons milieu.

Accu’s die lange tijd niet gebruikt zijn, dienen voor gebruik opnieuw
opgeladen te worden.

Voor een optimale levensduur dient de accu na gebruik volledig
opgeladen te worden.

Voor langer dan 30 dagen opslaan van accu’s:

+ Bewaar de accu op een plaats waar de temperatuur lager is dan
27°C en uit de buurt van vocht.
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+ Bewaar accu’s in een 30% -50% opgeladen toestand.
« Laad opgeslagen accu’s zoals gewoonlijk om de zes maanden.

Bescherming van accu

De accu heeft een beveiliging tegen overbelasting. Deze
beschermt tegen een te hoge lading en helpt een lange levensduur
te garanderen.

Bij extreme belasting schakelt de accu-elektronica het apparaat
automatisch uit. Schakel om te herstarten het apparaat uit en
vervolgens weer in. Als het product niet opnieuw opstart, is de accu
mogelijk volledig leeg. Laad het batterijpak op.

Vervoeren van lithium batterijen

De lithium-ionaccu is onderworpen aan de wetgeving inzake
gevaarlijke stoffen.

Vervoer van de accu’s is geregeld volgens plaatselijke, nationale
en internationale voorwaarden en regelgeving.

Accu’s kunnen zonder verdere vereisten over de weg worden

vervoerd.

Commercieel vervoer van lithium-ion-accu’s door derde partijen

is onderhevig aan regelgeving voor gevaarlijke stoffen. De

voorbereidingen voor het transport en het transport zelf mag

uitsluitend worden uitgevoerd door personeel dat vakkundig

werd opgeleid en het proces moet worden begeleid door

overeenkomstige experts.

Tijdens het vervoeren van accu’s:

« Zorg ervoor dat de batterijcontactterminals beschermd en
geisoleerd zijn om kortsluiting te voorkomen.

« Zorg ervoor dat de accu niet kan verschuiven binnen de
verpakking.

+ Geen gekraakte of lekkende accu’s vervoeren.

« Controleer bij het doorsturende bedrijf voor verder advies.

KEN UW PRODUCT

Zie pagina 2.

Accu

Stofgaasafdekking

Hendel, geisoleerd grijpopperviak
Knoppenschakelaar
Vergrendelingsschakelaar
Zijhandgreep

Vergrendelingshendel

Slijpschijf

Beschermkap zonder slijpgereedschap
10. Beschermkapbevestiging zonder snijgereedschap
11. Slijpschijf

ONDERHOUD

Vermijd het gebruik van oplosmiddelen bij het reinigen van
kunststof onderdelen. De meeste kunststoffen zijn gevoelig voor
diverse soorten in de handel verkrijgbare oplosmiddelen en kunnen
door het gebruik daarvan worden beschadigd. Gebruik schone
doeken om wuil, carbonstof, etc. te verwijderen.

Gebruik alleen accessoires en reserveonderdelen van AEG. Als

er onderdelen vervangen moeten worden die niet omschreven

zijn, neem dan contact op met een van onze medewerkers

van AEG-serviceonderhoud (zie onze lijst van garantie-/
serviceonderhoudsadressen).

Eventueel kunt u een onderdelenoverzicht van het apparaat
bestellen. Vermeld het producttype en het serienummer dat op het
etiket staat en bestel het overzicht bij uw lokale serviceagent of
direct bij: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364
Winnenden, Germany.

SYMBOLEN

f LET OP! WAARSCHUWING! GEVAAR!

©oONOOTRWN =

Lees de instructies zorgvuldig door alvorens het
apparaat in gebruik te nemen.

Verwijder de accu voordat u werkzaamheden aan het
product uitvoert.

Draag oogbescherming.

Bedien het product altijd met twee handen.

Gebruik de beschermkap niet voor
doorslijpwerkzaamheden.

Accessoire - behoort niet tot de standaarduitrusting, is
als accessoire verkrijgbaar.

Gooi afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur niet weg als ongesorteerd gemeentelijk
afval.

Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
moet afzonderlijk worden ingezameld.

Afvalbatterijen, afvalaccu's en lichtbronnen moeten uit
de apparatuur worden verwijderd.

Neem contact op met uw gemeente of winkelier voor
advies over recycling en het inzamelpunt.

Volgens de plaatselijke voorschriften kunnen
detailhandelaars verplicht zijn afgedankte elektrische
en elektronische apparatuur kosteloos terug te
nemen.

Uw bijdrage aan hergebruik en recycling van
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
helpt de vraag naar grondstoffen te verminderen.

Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
bevat waardevolle, recycleerbare materialen, die
een negatief effect kunnen hebben op het milieu

en de volksgezondheid, indien zij niet op een
milieuvriendelijke manier worden verwijderd.

Verwijder eventuele persoonlijke gegevens van
afgedankte apparatuur.
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OVERS/ATTELSE AF DEN ORIGINALE
BRUGSANVISNING

TILTANKT ANVENDELSESFORMAL

Produktet er designet til slibning og skeering af metaller og
stenmaterialer. Kun passende slibe- og skeerehjul som beskrevet i
afsnittet om produktspecifikationer i denne vejledning ma monteres
pa vinkelsliberen.

Oekraiens conformiteitskeurmerk

EurAsian-symbool van overeenstemming




Produktet er kun beregnet til ter brug. Brug ikke produktet til vade
anvendelser.

Produktet er designet til handholdt brug. Produktet ma ikke
monteres pa en arbejdsbaenk.

Ma ikke bruges til andre formal.

A ADVARSEL! Laes alle omhyggeligt alle advarsler,
anvisninger og specifikationer, som folger med maskinen,

og studer illustrationerne. Hvis nedenstaende forskrifter ikke
overholdes, kan der ske uheld og ulykker som brand, elektrisk sted
ogleller alvorlige personskader.

Gem alle advarsler og instruktioner til fremtidig reference.

SIKKERHEDSADVARSLER FOR VINKELSLIBER

Sikkerhedsadvarsler faelles for grovslibnings- og
afskaringsoperationer:

Dette elvaerktej er tilteenkt at fungere som grovsliber og
afskaringsvarktej. Laes alle omhyggeligt alle advarsler,
anvisninger og specifikationer, som folger med maskinen,

og studer illustrationerne. Hvis nedenstaende forskrifter ikke
overholdes, kan der ske uheld og ulykker som brand, elektrisk stad
og/eller alvorlige personskader.

Handlinger sasom finslibning, stalberstning, polering eller
hulskaring ma ikke udferes med dette elveerktej. Handlinger,
som elvaerktgjet ikke er fremstillet til, kan udgere en fare og
forarsage personskade.

Konverter ikke dette elveerktgj til at fungere pa en made,

det ikke specifikt er designet til, og som er specificeret af
vaerktejsproducenten. En sadan konvertering kan resultere i tab
af kontrol og forarsage alvorlig personskade.

Brug ikke tilbehgr, som ikke er specielt designet og
specificeret af vaerktejsproducenten. Bare fordi tilbeharet kan
pasaettes dit elveerktej, garanterer det ikke sikker drift.

Tilbeherets hastighedsangivelser skal mindst svare til maks.
hastigheden afmaerket pa elvarktgjet. Tilbeher, der karer
hurtigere end deres nominelle hastighed, kan ga i stykker og falde
fra hinanden.

Den udvendige diameter og tykkelsen pa dit tiloehor skal vaere
inden for kapacitetsklassificering for dit elvaerktgj. Tilbeher

i ukorrekt starrelse kan ikke beskyttes eller styres i tilstraekkeligt
omfang.

Dimensionerne pa tilbehgrsmontering skal passe til
dimensionerne pa el-vaerktgjets monteringsbeslag. Tilbehar,
der ikke matcher elveerktgjets monteringshardware, vil blive
ubalanceret, vibrere for meget og kan forarsage tab af kontrol.

Brug ikke beskadiget tilbeher. Inspicér tilbehoret for hver
brug, sasom slibehjul for rester og revner, bagstykket for
revner, slid eller &lde, stalbgrster for lgse eller revnede
ledninger. Hvis elvaerktgjet eller tilbehoret tabes, skal du
kontrollere det for skader eller pasatte ubeskadiget tilbeher.
Nar du har undersggt og installeret et stykke tilbeher, skal du
placere dig selv og tilskuere vak fra det roterende tilbehors
retning og kere elvaerktojet ved maksimal ubelastet hastighed
i et minut. Beskadiget tilbeher vil normalt falde fra hinanden i Igbet
af denne testperiode.

Baer personligt beskyttelsesudstyr. Brug ansigtsskarm,
beskyttelsesbriller eller sikkerhedsbriller, afhngigt af
anvendelsesomradet. Brug passende stuvmaske, hgrevaern,
handsker og vaerkstedsforklaede, der kan stoppe sma
fragmenter fra slibning eller arbejdsemner. Jjenbeskyttelsen
skal veere i stand til at stoppe flyvende snavs genereret ved
forskellige anvendelser. Stevmasken eller andedraetsveernet skal
veere i stand til at filtrere partikler, der genereres af den specifikke
anvendelse. Leengere tids udseettelse for hgje lyde kan forarsage
heretab.

Hold tilskuere pa sikker afstand af arbejdsomradet. Enhver,
der gar inden for arbejdsomradet, skal baere personligt
beskyttelsesudstyr. Fragmenter fra arbejdsemnet eller fra et
defekt stykke tilbehar kan flyve afsted og forarsage skade uden for
det umiddelbare arbejdsomrade.

Hold kun pa elvearktgjet pa de isolerede gribeflader, nar

du udferer et stykke arbejde, hvor skaretilbehoret evt. kan
komme i bergring med skjulte ledninger. Hvis der skaeres

i en stremfarende ledning, kan det gare udsatte metaldele af
maskinveerktgjet stremfarende og give operatgren elektrisk sted.

Laeg aldrig elvaerktojet ned, for tilbeheret er fuldt stoppet. Det
roterende tilbeher kan gribe fat i overfladen og traekke elveerktgjet
ud af din kontrol.

Kor ikke elvaerktgjet, mens du baerer det ved din side. Utilsigtet
kontakt med det roterende tilbeher kan gribe fast i dit tgj og traekke
tilbehgret ind mod din krop.

Renger elvaerktgjets ventilationsabninger regelmassigt.
Motorens bleeser traekker stov ind i huset, og sterre ophobning af
metalstov kan medfare elektrisk fare.

Elveerktgjet ma ikke betjenes i ne@rheden af antandelige
materialer. Gnister kan antaende disse materialer.

Brug ikke tilbehgr, der kraever vaeskekglemidler. Brug af vand
eller andre flydende kelemidler kan resultere i elektriske stad.

Tilbageslag og relaterede advarsler:

Tilbageslag er en pludselig reaktion pa et presset eller fastklemt
roterende hjul, stattepude, barste eller andet tilbehgr. Pres eller
fastklemning forarsager hurtig standsning af det roterende tilbeher,
hvilket igen tvinger det ukontrollerede elveerktgj i den modsatte
retning af tilbehgrets rotationsretning ved bindingspunktet.

Huvis f.eks. et slibehjul szetter sig fast eller klemmes

af arbejdsemnet, kan kanten af det hjul, der gar ind i
fastklemningspunktet, grave sig ned i overfladen pa det materiale,
der far hjulet til at bevaege sig ud eller sla tilbage. Hjulet kan enten
ryge hen mod eller veek fra operatgren, afhaengigt af retningen af
hjulets beveegelse ved fastklemningspunktet. Slibehjul kan ogsa
knaekke under disse forhold.

Tilbageslag er et resultat af forkert brug af elveerktgjet og/eller
forkerte handlingsprocedurer eller betingelser og kan undgas ved
at tage passende forholdsregler som angivet nedenfor:

= Vedligehold et fast greb med begge hander pa
elvaerktejet, og placer din krop og arme, sa du kan modsta
tilbageslagskraften. Brug altid et ekstra handtag, hvis det
er relevant, for at fa maksimal kontrol over tilbageslag
eller momentreaktioner under opstart. Operatgren kan styre
opadgaende momentreaktioner eller tilbageslagskraefter, hvis
der treeffes passende forholdsregler.

m Placér aldrig din hand i naerheden af det roterende
tilbeher. Tilbeher kan sla tilbage over din hand.

m  Placér ikke din krop inden for det omrade, hvor
elveerktgjet bevaeger sig i tilfelde af, at der skulle opsta
tilbageslag. Tilbageslag vil fare vaerktgjet modsat hjulets
bevaegelsesretning fra det punkt, hvor det fastklemmes.

m Ver serlig forsigtig, nar du arbejder med hjgrner, skarpe
kanter osv. Undga at stade og fastklemme tilbehgret.
Hjerner, skarpe kanter eller sted har en tendens til at fastgere
det roterende tilbeher og forarsage tab af kontrol eller
tilbageslag.

m Fastger ikke en savkade, en traeskarende klinge, et
segmenteret diamanthjul med et periferimellemrum pa
over 10 mm eller en savklinge med tender. Sadanne
klinger forarsager hyppige tilbageslag og tab af kontrol.

Sikkerhedsadvarsler, der er specifikke for grovslibning og
afskaering:

Brug kun hjultyper, der er specificeret for dit elvaerktej, og
den specifikke afskaermning, der er designet til det valgte hjul.
Hijul, for hvilke elveerktgjet ikke er fremstillet, kan ikke beskyttes
tilstraekkeligt og er usikre.

Grovslibeoverfladen pa midterhjulene skal vaere monteret
under afskarmningens beskyttelseskant. Et forkert monteret
hjul, der gar gennem afskaermningens plan, kan ikke beskyttes
tilstraekkeligt.

Afskarmningen skal veere sikkert fastgjort til elvaerktejet og
placeret for maksimal sikkerhed, sa mindst muligt af hjulet er
eksponeret hen mod operateren. Afskaermningen hjeelper med at
beskytte operatgren mod afrevne hjulfragmenter, utilsigtet kontakt
med hjulet og gnister, der kan anteende tgjet.

Hjul ma kun bruges til bestemte applikationer. For eksempel:
Slib ikke med siden af afskaeringshjulet. Slibende afskaeringshjul
er beregnet til periferslibning, sidekreefter, der paferes disse hjul,
kan fa dem til at splintre.

Brug altid ubeskadigede hjulflangere, der har den korrekt
storrelse og form til dit valgte hjul. Korrekte hjulflangere
understetter hjulet, hvilket reducerer muligheden for brud pa
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hjulene. Flangere til afskaeringshjul kan veere forskellige fra
slibehjul.

Brug ikke slidte hjul fra sterre elvaerktejer. Et hjul beregnet
til storre elveerktej er ikke egnet til den hgjere hastighed ved et
mindre veerktgj og kan spraenges.

Nar du bruger hjul med dobbelt funktion, skal du altid bruge
den korrekte afskarmning til den applikation, der udferes.
Undladelse af brug af den korrekte beskyttelse vil muligvis ikke
give det gnskede beskyttelsesniveau, hvilket kan fare il alvorlig
personskade.

Yderligere sikkerhedsadvarsler, der er specifikke for
afskaering:

Afskaringshjulet ma ikke "blokeres” eller paferes overdrevent
tryk. Forsag ikke at skeere i en for stor skaeredybde.
Overbelastning af hjulet gger belastning og tilbgjelighed til vridning
eller fastkarsel af hjulet i snittet og muligt tilbageslag eller brud pa
hjul.

Anbring ikke kroppen pa linje med eller bag det roterende hjul.
Nar hjulet pa operationspunktet flytter sig veek fra din krop, kan evt.
tilbageslag sende det roterende hjul og elveerktej direkte mod dig.

Nar hjulet binder eller ved afbrydelse af et snit af en eller
anden grund skal du slukke for vaerktejet og holde det
ubevaegeligt, indtil hjulet standser fuldstandigt. Forseg
aldrig at fjerne afskaringshjulet fra snittet, mens hjulet er
i bevaegelse, ellers kan der opsta tilbageslag. Undersag
problemet, og iveerksaet korrigerende handlinger for at fierne
arsagen til fastseettelsen.

Genstart ikke skaringen i arbejdsemnet. Lad hjulet na op pa
fuld hastighed og ga forsigtigt ind i snittet igen. Hjulet kan
saette sig fast, bevaege sig opad eller sla tilbage, hvis elvaerktgjet
genstartes i arbejdsemnet.

Understot paneler eller ethvert overdimensioneret emne

for at minimere risikoen for knibning og tilbageslag. Store
arbejdsemner har tendens til at synke under deres egen vaegt.
Understatninger skal placeres under arbejdsemnet i naerheden af
skeerelinjen og i neerheden af arbejdsemnets kant pa begge sider
af hjulet.

Ver ekstra forsigtig, nar du laver en udskaring i eksisterende
vagge eller andre blinde omrader. Det fremtreedende hjul kan
overskaere gas- eller vandrar, elektriske ledninger eller genstande,
der kan forarsage tilbageslag.

Forseg ikke at udfere buet skaering. Overbelastning af hjulet
@ger belastning og tilbgjelighed til vridning eller fastkarsel af hjulet
i snittet og muligt tilbageslag eller brud pa hjul, hvilket kan fere til
alvorlig personskade.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- 0G
ARBEJDSINSTRUKTIONER

Emnet skal fastspaendes med en fastspaendingsanordning. Ikke-
speendte emner kan forarsage alvorlige (person)skader.

Teend ikke igen for produktet, efter at det er gaet i sta. At teende
for det igen, kan forarsage tilbageslag med stor reaktionskraft. Sla
fast, hvorfor produktet er gaet i sta, og foretag udbedring af dette,
og tag samtidig hgjde for sikkerhedsanvisningerne.

Fjern batteripakken inden start af arbejde pa produktet.

YDERLIGERE SIKKERHEDSADVARSLER OM BATTERI

A ADVARSEL! For at nedsaette risikoen for brand, personskade
og produktbeskadigelse pa grund af kortslutning ma dit redskab,
batteripakke eller oplader aldrig nedsaenkes i en veeske, ligesom
vaesker ikke ma flyde ind i dem. Serg ligeledes for, at der ikke
treenger vaeske ind i enhederne og batterierne. Korroderende eller
ledende veesker, f.eks. saltvand, bestemte kemikalier, blegestoffer
eller produkter, som indeholder blegestoffer, kan forarsage
kortslutning.

Brugte batterier ma ikke bortskaffes som husholdningsaffald eller
afbreendes. AEG’s forhandlere tilbyder at modtage gamle batterier
for at beskytte miljoet.

Batteripakker, der ikke er brugt i et stykke tid, skal genoplades
inden brug.

For at opna en optimal levetid for batteripakker skal de oplades
fuldsteendigt efter brug.

Ved opbevaring af batterier lzengere end 30 dage:

« Opbevar batteriet pa et tart sted med temperaturer under 27 ° C.

+ Opbevar batterierne i en 30% -50% opladet tilstand.

+ Hvert halve ar under opbevaring, skal pakken oplades som
normalt.

Beskyttelse af batteripakken

Batteripakken har overbelastningsbeskyttelse, der beskytter den
mod overbelastning og hjeelper med at sikre en lang levetid.

Ved ekstrem belastning slukker batterielektronikken automatisk for
produktet. For at genstarte slukkes produktet og teendes derefter
igen. Hvis produktet ikke starter igen, kan batteripakken veere helt
afladet. Genoplad batteripakken.

Transport af lithium-batterier
Lithium-ion-batteriet er omfattet af lovgivningen om farligt gods.

Transport af de batterier skal foretaget i overensstemmelse med
lokale, nationale og internationale forskrifter og forordninger.

« Batterier kan transporteres pa offentlig vej uden yderligere krav.
+ Kommerciel transport af lithium-ion-batterier foretaget
af tredjeparter er underlagt forordninger om farligt gods.
Forberedelse af transport og selve transporten ma kun forestas
af beherigt uddannet personale, og processen skal ledsages af
relevante fagfolk.

Ved transport af batterier:

+ Kontrollér, at batteriets kontaktklemmer er beskyttet og isoleret
for at forebygge kortslutning.

+ Sorg for, at batteripakken er sikret mod bevaegelse inden i
emballagen.

« Undlad at transportere batterier med revner eller utaetheder.

+ Radfer dig desuden hos speditgren.

KEND DIT PRODUKT
Se side 2.

Batteri

Stgvbeskyttelsesnet

Handtag, isoleret gribeflade
Vippekontakt

Udslipslas

Sidehandtag

Las til beskyttelsesskaerm

Slibehjul

Veerktgjsfri afskeermning til slibning
10. Veerktojsfri skaereafskaermningstilbebar
11. Skeerehjul

VEDLIGEHOLDELSE

Undga at bruge oplgsningsmidler ved rengering af plastdele.

De fleste former for plastik er modtagelige for forskellige typer
kommercielle oplgsningsmidler og kan blive beskadiget ved deres
anvendelse. Brug rene klude til at fierne snavs, kulstgv osv.

Brug kun AEG-tilbehgr og AEG-reservedele. Hvis komponenter,
der ikke er blevet beskrevet, skal udskiftes, sa kontakt et af vores
AEG servicecentre (se vores liste over garanti-/serviceadresser).

Om ngdvendigt kan der bestilles en eksploderet visning af
produktet. Angiv produkttypen og serienummeret, der er trykt pa
etiketten, og bestil tegningen hos dine lokale serviceagenter eller
direkte pa: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

©CENDOTRWN S

SYMBOLER
' wp Fiemn batteripakken inden start af arbejde pa

% produktet.

Brug gjenbeskyttelse.
L)

Laes anvisningerne omhyggeligt inden du starter
produktet.

FORSIGTIG! ADVARSEL! FARE!




Betjen altid produktet med to haender

Brug ikke afskeermningen ved afskaeringsoperationer.

Tilbeher - Er ikke inkluderet i standardudstyret, men
fas som tilbehar.

Bortskaf ikke brugte batterier, elektriske dele og
elektronisk udstyr som usorteret kommunalt affald.

Brugte batterier, kasserede elektriske dele og
elektronisk udstyr skal indsamles separat.

Brugte batterier, affaldsakkumulatorer og lyskilder skal
fiernes fra udstyret.

Kontakt din lokale myndighed eller forhandler for
radgivning om genbrug og indsamlingssted.

Ifelge lokale bestemmelser er detailhandlere maske
forpligtede til gratis at tage kasserede batterier,
elektriske dele og elektronisk udstyr retur til
bortskaffelse.

Dit bidrag til genbrug og genanvendelse af kasserede
batterier, elektriske dele og elektronisk udstyr bidrager
til at reducere efterspergslen efter ramaterialer.

Kasserede batterier, navnlig indeholdende lithium,
og kasserede elektriske dele og elektronisk udstyr
indeholder veerdifulde, genanvendelige materialer,
som kan have en negativ indvirkning pa miljget o
menneskers sundhed, hvis det ikke bortskaffes pa en
miljgvenlig made.

Slet persondata fra eventuelt kasseret udstyr.

A ®®

Tomgangshastighed

Spaending

Direkte strom

Europeeisk overensstemmelsesmaerkning
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FAL

(T OVERSETTELSE AV DE ORIGINALE
INSTRUKSJONENE

FORMALSMESSIG BRUK

Produktet er designet for a slipe og kutte metaller og
steinmaterialer. Kun egnede slipe- og kuttehjul som beskrevet i
produktets spesifikasjoner i denne handboken skal monteres pa
vinkelsliperen.

Produktet er kun beregnet til tarr bruk. Ikke bruk produktet til vate
bruksomrader.

Produktet er designet for handholdt bruk. Produktet skal ikke
monteres pa en arbeidsbenk.

Ikke bruk produktet pa noe annen mate enn det som er beskrevet
som tiltenkt bruk.

A ADVARSEL! Les alle sikkerhetsadvarsler og
-instruksjoner, illustrasjoner og spesifikasjoner som fglger

Ukrainsk overensstemmelsesmaerkning

EurAsian overensstemmelsesmaerke

med dette produktet. Hvis forskriftene nedenfor ikke overholdes,
kan det forarsake ulykker som brann, elektrisk stet og/eller alvorlige
personskader.

Ta vare pa alle advarsler og instruksjoner for fremtidig
referanse.

SIKKERHETSADVARSLER FOR VINKELSLIPEREN

Sikkerhetsadvarsler som er vanlige for slipe- eller
kappeoperasjoner:

Dette elektriske verktayet er beregnet til & fungere som en
slipemaskin eller et kappeverktay. Les alle sikkerhetsadvarsler
og -instruksjoner, illustrasjoner og spesifikasjoner som fglger
med dette produktet. Hvis forskriftene nedenfor ikke overholdes,
kan det forarsake ulykker som brann, elektrisk stet og/eller alvorlige
personskader.

Operasjoner som ssandsliping, stalbersting, polering eller
hulling skal ikke utferes med dette elektriske verktoyet.
Operasjoner som det elektriske verktoyet ikke er utformet for kan
utgjere en fare og forarsake personskade.

Ikke konverter dette elektriske verktgyet pa en mate som ikke

er spesifikt designet og spesifisert av verkteyprodusenten. En
slik konvertering kan fare til et tap av kontroll og forarsake alvorlig

personskade.

lkke bruk tilbeher som ikke er spesifikt designet og spesifisert
av verkteyprodusenten. Selv om tilbehgret kan festes til
elektroverktayet, er det ikke sikkert at det fungerer trygt.

Nominell hastighet pa tilbehgret ma vaere minst lik maksimum
hastighet merket pa det elektriske verktgyet. Tilbehgr som

gar raskere enn den nominelle hastigheten, kan brekke og fly fra
hverandre.

Den ytre diameteren og tykkelsen pa tilbehgret ma veaere
innenfor kapasiteten til det elektriske verktayet. Tilbehor i feil
starrelse kan ikke vernes eller kontrolleres tilstrekkelig.

Dimensjonene til tilbehgrsmonteringen ma passe til
dimensjonene til monteringsutstyret til det elektriske
verktoyet. Tilbehar som ikke samsvarer med monteringsutstyret til
det elektriske verktoyet vil ikke veere i balanse, vibrere for mye og
kan fare til tap av kontroll.

Ikke bruk skadet tilbehgr. Far hver bruk ma du inspisere
tilbeheret, slik som slipeskiver for chips og sprekker, bakpute
for sprekker, revning eller overfladig slitasje, stalberste for
lese eller sprukne ledninger. Hvis det elektriske verktoyet eller
tilbehgret faller, ma du inspisere for skade eller installere et
uskadet tilbeher. Etter a ha inspisert og installert et tilbeher,
posisjoner deg selv og tilskuere pa avstand fra flyet til det
roterende tilbehoret og kjor det elektriske verktayet med
maksimal belastningsfri hastighet i ett minutt. Skadet tilbehgr
vil normalt ga i stykker i lgpet av denne testtiden.

Bruk personlig verneutstyr. Avhengig av bruksomrade, bruk
ansiktsvern, verneskjerm eller vernebriller. Bruk stevmaske,
hgrselvern, hansker og verkstedforkle som er i stand til

a stoppe sma slipedeler eller arbeidsstykkefragmenter.
@yevernet ma veere i stand til a stoppe flyvende avfall som er
generert av ulike applikasjoner. Stevmasken eller respiratoren ma
veere i stand il & filtrere partikler som er generert av det bestemte
bruksomradet. Langvarig eksponering for kraftig stay kan fere til
herselstap.

Hold tilskuere pa trygg avstand fra arbeidsomradet. Alle som
kommer inn i arbeidsomradet ma bruke personlig verneutstyr.
Fragmenter av arbeidsstykket eller et gdelagt tilbeher kan fly bort
og forarsake skade utenfor det umiddelbare driftsomradet.

Hold det elektriske verktoyet kun etter de isolerte
gripeoverflatene nar det utfgres en operasjon der
kuttetilbehoret kan komme i kontakt med skjult kabling.
Skjeereredskap som far kontakt med stremfarende elektriske
ledninger kan fare til at metalldelene pa verktgyet blir stramfarende
og at brukeren kan fa stat.

Legg aldri ned det elektriske verktayet for tilbehoret har
stoppet helt. Det roterende tilbehgret kan gripe tak i overflaten og
trekke det elektriske verktayet ut av kontroll.

Ikke kjor det elektriske verktoyet mens du baerer det ved din
side. Utilsiktet kontakt med det roterende tilbehgret kan klemme
fast kleerne dine og trekke tilbehgret inn i kroppen din.
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Rengjor produktets luftventiler regelmessig. Motorens vifte
vil trekke stgvet inn i huset, og overdreven opphopning av
metallpartikler kan utgjere elektrisk fare.

Ikke bruk det elektriske verktoyet i neerheten av brennbart
materiale. Gnister kan antenne disse materialene.

Ikke bruk tilbeher som krever flytende kjslemidler. Bruk av
vann eller andre flytende kjglemidler kan fore til elektrosjokk eller
stot.

Rekyl og relaterte advarsler:

Rekyl er en plutselig reaksjon pa et klemt eller fastlast, roterende
hjul, bakpute, barste eller annet tilbehgr. Klemming eller fastkjering
forer til at det roterende tilbehgret raskt stopper, noe som igjen
forer til at det ukontrollerte elektroverktayet tvinges i motsatt retning
av tilbehgrets rotasjon ved bindingspunktet.

Hvis for eksempel et slipehjul blir fastkjert eller klemt av
arbeidsstykket, kan kanten pa skiven som kommer inn i
klempunktet, grave ned i overflaten pa materialet og forarsake
hjulet til & hoppe ut eller sparke ut. Hjulet kan hoppe enten mot
eller bort fra operatgren, avhengig av hvilken retning skiven
beveger seg i nar den klemmes. Slipehjul kan ogsa brekke under
slike forhold.

Rekyl er resultatet av misbruk av elektroverktayet og/eller feil
driftsprosedyrer eller -forhold og kan unngas ved a ta riktige
forholsregler, slik som angitt nedenfor:

= Ha et fast grep med begge hender pa det elektriske
verktoyet og posisjoner kroppen og armene for a
kunne motsta rekylkrefter. Bruk alltid hjelpehandtaket,
hvis det finnes, for maksimal kontroll over rekyl eller
momentreaksjon under oppstart. Operateren kan kontrollere
momentreaksjoner eller rekylkrefter hvis det tas riktige
forholdsregler.

m Plasser aldri handen i narheten av det roterende
tilbehgret. Tilbehgret kan velte over handen din.

n lkke posisjoner kroppen i omradet der det elektriske
verktoyet vil bevege seg hvis det oppstar rekyl. Rekyl vil
bevege verktgyet i motsatt retning av skivens bevegelse nar
det kjorer seg fast.

m Vaer spesielt forsiktig ved arbeid pa hjgrner, skarpe kanter
osv. Unnga a sprette og kjore fast tilbehgret. Hjgrner,
skarpe kanter eller spretting har en tendens til a kjare fast
det roterende tilbehgret og forarsake tap av kontroll eller
tilbakeslag.

n  lkke fest et sagkjede med treskjarende blad, segmentert
diamanthjul med en perifer apning pa mer enn 10 mm eller
tannsagblad. Slike blader skaper hyppig tilbakeslag og tap
av kontroll.

Sikkerhetsadvarsler som er spesifikke for slipe- og
kappeoperasjoner:

Bruk kun skivetyper som er spesifisert for ditt elektriske
verktay og det spesifikke vernet som er designet for den
valgte skiven. Skiver som det elektriske verktoyet ikke var
designet for, kan ikke beskyttes tilstrekkelig og er utrygge.

Den slipende overflaten pa senternedtrykkede hjul ma
monteres under planet til beskyttelseskanten. Et hjul som ikke
er riktig montert, og som stikker gjennom vernkanten, kan ikke
beskyttes godt nok.

Vernet ma vaere godt festet til det elektriske verktayet

og posisjonert for maksimal sikkerhet, slik at den minste
mengden hjul er eksponert mot operatgren. Vernet bidrar til &
beskytte operataren mot brukne skivefragmenter, utilsiktet kontakt
med skive og gnister som kan antenne kleer.

Skiver ma kun brukes til spesifiserte bruksomrader. For
eksempel: ikke slip med siden av kappeskiven. Slipeskiver er
beregnet til perifer sliping, sidekrefter som paferes disse skivene
kan fa dem til a knuse.

Bruk alltid uskadde skiveflenser med riktig sterrelse og form
for den valgte skiven. Riktige skiveflenser stgtter skiven og
reduserer dermed muligheten for brudd pa skiven. Flenser for
kappehjul kan veere annerledes enn slipehjulflenser.

Ikke bruk nedslitte hjul fra storre verktey. Et hjul som er
beregnet pa starre elektroverktey, er ikke egnet for hgyere
hastighet pa et mindre verktay og kan sprekke.

Ved bruk av skiver til dobbelt formal bruk alltid riktig vern

for den utferte bruken. Hvis det ikke brukes riktig vern, kan det
hende at det ikke gis gnsket verneniva, noe som kan fere til alvorlig
personskade.

Ekstra sikkerhetsadvarsler som er spesifikke for
avkappingsoperasjoner:

Ikke “kjor fast” kappeskiven eller bruk for mye trykk. lkke
gjer forsek pa a skjaere for dypt. Overbelastning nar skiven gker
lasten og mottakeligheten for vridning og fastkjering av skiven i
kuttet og muligheten til rekyl eller skivebrudd.

Ikke posisjoner kroppen i linje med eller bak den roterende
skiven. Nar skiven ved driftspunktet beveger seg bort fra kroppen
din, kan den mulige rekylen propellere den spinnende skiven og
det elektriske verktayet rett mot deg.

Nar skiven bindes eller ved avbrudd av en kapping av en eller
annen grunn, sla av det elektriske verktgyet og hold den i ro
inntil skiven stopper helt. Forsegk aldri a fjerne kappeskiven fra
kuttet mens skiven er i bevegelse, ellers kan det oppsta rekyl.
Undersgk og foreta utbedrende tiltak for & eliminere arsaken til
skivefastkjgringen.

Ikke start kuttedriften pa nytt i arbeidsstykket. La skiven na
full hastighet og ga forsiktig inn i kuttet igjen. Skiven kan kjore
seg fast, ga opp eller tilbake hvis det elektriske verktayet startes pa
nytt i arbeidsstykket.

Stott paneler eller eventuell for stort arbeidsstykke for

a minimere risikoen for skiveklemming og rekyl. Store
arbeidsstykker har en tendens til & synke ned under sin egen vekt.
Stetter ma plasseres under arbeidsstykket naer kuttelinjen og neer
kanten av arbeidsstykket pa begge sider av skiven.

Veer ekstra forsiktig nar du skjeerer en lomme inn i
eksisterende vegger eller andre blinde omrader. Den
fremstikkende skiven kan kutte gass - eller vannrer, elektriske
ledninger eller gjenstander som kan forarsake rekyl.

Ikke gjor forsgk pa kurvet kapping. Overbelastning nar skiven
oker lasten og mottakeligheten for vridning og fastkjering av skiven
i kuttet og muligheten til rekyl eller skivebrudd.

EKSTRA SIKKERHETS- OG ARBEIDSANVISNINGER

Fest arbeidsstykket med en tvinge. Ikke festede emner kan pafere
alvorlig personskade og materielle skader.

Skru ikke pa produktet igjen etter at det har stoppet. A skru det pa
igien kan forarsake et tilbakeslag med hgy reaksjonskraft. Avgjer
hvorfor produktet har stoppet og utbedre dette, samtidig som
sikkerhetsanvisningene overholdes.

Fjern batteripakken fer du starter arbeid pa produktet.

EKSTRA ADVARSLER FOR BATTERISIKKERHET

A ADVARSEL! For a redusere risikoen for brann, personskade
og produktskade pa grunn av en kortslutning skal verkteyet,
batteripakken eller laderen aldri senkes ned i vaeske, og veeske
skal aldri flyte inn pa innsiden av disse. Korroderende og ledende
vaesker som saltvann, visse kjemikalier og blekemidler eller produkt
som inneholder blekemidler kan forarsake en kortslutning.

Ikke brenn kast brukte batterier sammen med husholdningsavfall.
Skal ikke brennes. Utladede batterier kan leveres til AEG-
distributgrer.

Batteripakker som ikke har veert brukt pa en stund ber lades opp
for du bruker dem.

Batteripakkene ma lades helt opp etter bruk hvis du gnsker at de
skal vare lengst mulig.

For batteripakkelagring som er lengre enn 30 dager:

« Oppbevar batteripakken der temperaturen er under 27 °C og pa
avstand fra fuktighet.

+ Oppbevar batteripakken ei en 30-50 % ladet tilstand.

« Etter hver sjette maned med lagring skal pakken lades som
vanlig.

Beskyttelse av batteripakken

Batteripakken har overbelastningsvern for & beskytte den mot
overbelastning og hjelper til med a sikre en lang levetid.

Under ekstrem belastning slar batterielektronikken av produktet
automatisk. For & starte pa nytt, sla av produktet og deretter

pa igjen. Hvis produket ikke starter opp igjen, kan det hende at
batterlpakken kan ha ladet helt ut. Lad opp batteripakken.



Transportere litium-batterier
Litium ion-batteri omfattes av lovgivning for farlig gods.

Transport av disse batteriene ma gjeres i samsvar med lokale,
nasjonale og internasjonale bestemmelser og forskrifter.

« Batterier kan transporteres pa vei uten ytterligere krav.

+ Kommersiell frakt av Lithium-lon-batterier er underlagt
bestemmelsene om transport av farlig gods. Klargjering av
transporten og transporten kan kun utferes av passende
oppleerte personer og prosessen ma felges av tilsvarende
kvalifiserte eksperter.

Iverksatt felgende tiltak nar du frakter batteriene:

« Pase at batterienes kontaktterminaler er beskyttet og isolert for &
hindre kortslutning.

« Se til at batteripakken er sikret mot bevegelse inni pakningen.

« Ikke transportert batterier som har sprekker eller lekker.

+ Sjekk med transportfirmaet for ytterligere rad.

KJENN PRODUKTET DITT
Se side 2.

Batteri

Stovgitterdeksel

Handtak, isolert gripeoverflate
Skovlbryter
Utlasingsbryter
Sidehandtak
Beskyttelseslasespak
Slipeskive

Verktoyfritt slipevern

10. Verktoyfritt kutteverneutstyr
11. Kappeskive

VEDLIKEHOLD

Unnga bruk av lgsemidler ved rengjering av plastdeler. De fleste
plasttyper er falsomme overfor ulike typer kommersielle Izsemidler
og kan skades av bruken av disse. Bruk rene kluter for & fierne
smuss, karbonstav osv.

Bruk bare tilbehgr og reservedeler fra AEG. Kontakt en av AEG-
serviceagentene vare hvis du ma erstatte deler som ikke er omtalt
her (se listen over garanti/serviceadresser).

Ved behov kan en eksplodert visning av produktet bestilles.

Angi produkttype og serienummer som er skrevet pa etiketten

og bestill tegningen ved den lokale serviceagenten eller direkte
pa: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364
Winnenden, Germany.

SYMBOLER

CENOO RO

Les anvisningene noye for start av produktet.

ADVARSEL! ADVARSEL! FARE!

Fjern batteripakken fer du starter arbeid pa produktet.

Bruk vernebriller.

Bruk alltid produktet med to hender.

Ikke bruk vernet til kappeoperasjoner.

0O P>J

Tilbehor - Ikke inkludert i standardutstyret, men
tilgiengelig som et tilbehar.

Ikke kast avfallsbatterier, elektrisk og elektronisk
utstyrsavfall som usortert kommunalt avfall.
{ Avfallsbatterler og elektrisk og elektronisk utstyrsavfall

ma samles inn separat.

Avfallsbatterier, avfallsakkumulatorer og lyskilder ma
fiernes fra utstyret.

Forher deg med de lokale myndighetene for
resirkuleringsrad og innsamlingspunkt.

| henhold til lokale forskrifter kan forhandlere veere
forpliktet til & ta tilbake avfallsbatterier, elektrisk og
elektronisk utstyrsavfall gratis.

Ditt bidrag til gjenbruk av og gjenvinning av
avfallsbatterier, elektrisk og elektronisk utstyrsavfall
bidrar til a redusere ettersparselen etter ramaterialer.

Avfallsbatterier, spesielt de som inneholder litium

og elektrisk og elektronisk utstyrsavfall inneholder
verdifulle, resirkulerbare materialer som kan pavirke
miljget og menneskets helse negativt, hvis de ikke blir
kastet pa en miljgkompatibel mate.

Slett personlig data fra utstyrsavfall, om noen.
n o Hastighet ubelastet

V Spenning

| kestrgm
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OVERSATTNING AV
ORIGINALINSTRUKTIONERNA

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Produkten ar avsedd for slipning och skarning av metall- och
stenmaterial. Endast lampliga slip- och kapskivor som beskrivs i
avsnittet produktspecifikationer i denna manual ska monteras pa
vinkelsliparen.

Produkten &r endast avsedd for torr anvéndning. Anvéand inte
produkten vid vata tilldmpningar.

Produkten ar utformad for barbar anvandning. Produkten ska inte
monteras pa en arbetsbank.

Anvand inte produkten pa nagot annat satt &n vad som ar avsett.

VARNING! Studera alla sékerhetsvarningar och
-instruktioner, illustrationer och specifikationer som féljer med
denna produkt. Underlatenhet att respektera dessa foreskrifter
kan leda till olyckor som brand, elektriska stotar och/eller allvarliga
kroppsskador.

Spara alla varningar och instruktioner for framtida bruk.

SAKERHETSANVISNINGAR FOR VINKELSLIP

Vanliga sdkerhetsvarningar vid slipnings- eller
kapningsarbeten:

Elverktyget ar avsett for slipning och kapning. Studera alla
sdkerhetsvarningar och -instruktioner, illustrationer och
specifikationer som féljer med denna produkt. Underlatenhet
att respektera dessa foreskrifter kan leda till olyckor som brand,
elektriska stétar och/eller allvarliga kroppsskador.

Ukrainsk samsvarsmerking

EurAsian Konformitetstegn
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Sandpappring, stalborstning, polering och halskérning ska
inte utforas med det har elverktyget. Operationer for vilka
elverktyget inte har konstruerats kan utgéra en fara och orsaka
personskada.

Gor inte om elverktyget for anvandning fér nagot som

det inte &r utformat for och som inte specifikt angivits av
verktygstillverkaren. Sadan &ndring kan medféra att verktyget
inte kan styras och orsaka allvarlig personskada.

Anvénd inte tillbehor som inte specifikt dr utformade och
specificerade av verktygstillverkaren. Bara for att tillbehoret kan
fastas pa ditt elverktyg garanterar det inte en saker anvéndning.

Tilloehérets nominella hastighet maste vara atminstone lika
med den maximala hastigheten som anges pa elverktyget.
Tillbehdr som kors snabbare &n dess nominella hastighet kan ga
sonder och flyga isar.

Ytterdiametern och tjockleken pa tillbehdret maste ligga inom
kapacitetsklassen for ditt elverktyg. Tillbehor med felaktig
storlek kan inte kontrolleras tillrackligt.

Matten pa monteringsféstet for tillbehér maste stimma
6verens med matten pa elverktygets montering. Tillbehér som
inte matchar elverktygets monteringsverktyg kommer att ga ur
balans, vibrera éverdrivet och kan orsaka kontrollférlust.

Anvind inte ett skadat tillbehor. Fore varje anvandning,
inspektera tillbehéret med avseende pa flisor och sprickor,
stéddyna med avseende pa sprickor eller slitage, tradborste
med avseende pa losa eller spruckna ledningar. Om elverktyg
eller tillbehor tappas, inspektera med avseende pa skador
eller installera ett oskadat tillbehér. Efter inspektion och
installation av ett tillbehor, placera dig sjalv och personer i
nérheten pa avstand fran det roterande tillbehérets plan och
kor elverktyget med maximal hastighet utan belastning under
en minut. Skadade tillbehér kommer normalt att brytas isar under
denna testtid.

Bér personlig skyddsutrustning. Beroende pa
anvandningsomrade, anvénd ansiktsskydd eller
skyddsglaségon. Bar dammskyddsmask, hérselskydd,
handskar och verkstadsforklade vid behov som kan
stoppa sma fragment fran slipmedel eller arbetsstycken.
Skyddsglastgon/visir maste kunna stoppa kringflygande flis
och liknande som kan férekomma vid diverse anvandningar.
Dammfiltermasken eller andningsmasken maste kunna filtrera
bort partiklar som uppstar vid respektive anvéndning. Langvarig
exponering fér hogintensivt ljud kan orsaka horselnedsattning.

Se till att personer i narheten befinner sig pa ett sékert
avstand fran arbetsomradet. Den som kommer in i
arbetsomradet maste béra personlig skyddsutrustning.
Fragment fran arbetsstycken eller ett trasigt tillbehor kan flyga ivag
och orsaka skada utanfér det omedelbara driftomradet.

Hall elverktyget i de isolerade greppytorna vid utférande
av ett arbete dar skértilloehdret kan komma i kontakt med
dolda ledningar. Vid kontakt med en strémférande kabel kan
de exponerade delarna pa verktyget bli strmférande och ge
anvandaren en elektrisk stét.

Lagg aldrig ner elverktyget forrén tillbehdret har stannat helt.
Det snurrande tillbehéret kan greppa tag i ytan och dra elverktyget
sa att du forlorar kontrollen.

Anvind inte elverktyget medan du bér det vid din sida.
Oavsiktlig kontakt med det snurrande tillbehdret kan gora att det
fastnar i kladerna, vilket gor att tillbehdret dras in mot kroppen.

Rengor regelbundet elverktygets luftventiler. Motorns flékt drar
in dammet i héljet och éverdriven ansamling av pulvermetall kan
orsaka elektriska faror.

Anvind inte elverktyget i ndrheten av lattantdndliga material.
Gnistor kan antdnda dessa material.

Anvénd inte tillbehor som kraver flytande kylarvatskor. Att
anvanda vatten eller andra flytande kylarvatskor kan leda till
elstotar eller stotar.

Aterstuds och relaterade varningar:

Aterstuds ar en plétslig reaktion pa en fastklamd eller fasthakad
roterande skiva, stdddyna, borste eller nagot annat tillbehor.
Klamning eller hakning gér att det roterande tillbehdret snabbt
stannar, vilket i sin tur gor att det okontrollerade elverktyget tvingas
in i tillbehdrets motsatta rotationsriktning vid bindningspunkten.

Om till exempel en slipskiva hakas eller klams fast av arbetsstycket
kan skivans kant som trader in i kidmpunkten grava sig genom
materialets yta vilket gor att skivan kan skjutas eller kastas

ut. Skivan kan antingen hoppa mot eller bort fran operatéren,
beroende pa hur skivan rér sig vid klampunkten. Slipande skivor
kan ocksa ga s6nder under dessa férhallanden.

Aterstuds r resultatet av missbruk av eldrivna verktyg och/eller
felaktiga driftsprocedurer eller forhallanden och kan undvikas
genom att vidta lampliga forsiktighetsatgérder enligt nedan.

= Hall hela tiden elverktyget med ett fast grepp med bégge
hénder och placera kropp och armar sa att du kan
halla emot aterstuds. Anvind alltid extra handtag, om
sadant finns, for maximal kontroll éver aterstuds eller
vridmomentsreaktion under uppstart. Operatéren kan styra
vridmomentsreaktioner eller aterstudskrafter, om l&mpliga
forsiktighetsatgarder vidtas.

m Placera aldrig din hand néra det roterande tillbehoret.
Tillbehor kan aterstudsa éver din hand.

m Placera inte kroppen i det omrade dar elverktyget kommer
att réra sig om aterstuds intraffar. Aterstuds kommer att
driva verktyget i motsatt riktning mot skivans rorelse nar det
hakar fast.

m  Var sérskilt forsiktig nar du arbetar med horn, vassa kanter
osv. Undvik att studsa och haka fast tillbehéret. Horn,
vassa kanter eller studsar har en tendens att haka fast det
roterande tillbehdret och orsaka kontrollfériust eller aterstuds.

m Fast inte ett trasnideriblad for sagkedja, segmenterad
diamantskiva med ett perifert gap som ar stérre én 10
mm eller tandat sagblad. Sadana blad skapar frekvent
aterstuds och kontrollférlust.

Sékerhetsvarningar specifikt vid slipnings- eller
kapningsarbeten:

Anvand enbart slipskivor som specificerats for elverktyget
och det sérskilda skydd som &r utformat for vald skiva. Skivor
for vilka elverktyget inte ar konstruerat kan inte skyddas tillrackligt
och é&r inte sékra.

Slipytan pa centralt nedtryckta skivor maste monteras under
skyddsléppens plan. En felaktigt monterad skiva som skjuter
genom skyddslappens plan kan inte skyddas tillrackligt.

Skyddet maste vara sékert fast vid elverktyget och placerat
for maximal sakerhet, sa att minsta mojliga mangd skiva
exponeras mot operatdren. Skyddet hjalper till att skydda
operatéren fran trasiga skivfragment, oavsiktlig kontakt med skivor
och gnistor som kan anténda klader.

Skivorna far bara anvéndas for sina angivna tillimpningar.
Till exempel: slipa inte med sidan av kapskivan. Slipande
kapningsskivor ar avsedda for perifer slipning, Sidokrafter som
appliceras pa dessa skivor kan fa dem att brytas sénder.

Anvand alltid oskadade skivflansar som har rétt storlek och
form for den valda skivan. Lampliga skivflénsar stoder skivan
och minskar dérmed risken for att skivan gar sénder. Flansar for
kapskivor kan skilja sig fran slipskivans flansar.

Anvind inte slitna skivor fran storre elverktyg. En skiva avsedd
for storre elverktyg ar inte 1amplig for den hégre hastigheten hos ett
mindre verktyg och kan brista.

Vid anvindning av skivor for tva &ndamal, anvénd alltid ratt
skydd for respektive tillampning. Om inte ratt skydd anvands
uppnas eventuellt inte 6nskad skyddsniva, vilket kan orsaka
allvarlig kroppsskada.

Ytterligare sakerhetsvarningar specifikt for kapningsarbeten:

"Fastna” inte i av kapskivan och anvéand inte dverdrivet tryck.
Forsok inte gora ett for stora skardjup. Att 6verbelasta skivan
oOkar belastningen och kansligheten for att vrida eller haka fast
skivan under avskarningen och mdjligheten for aterstuds eller
sonderbrytning av skivan.

Placera inte din kropp i linje med eller bakom den roterande
skivan. N&r skivan ror sig bort fran din kropp under driftpunkten,
kan den mgjliga aterstudsen driva den snurrande skivan och
elverktyget direkt mot dig.

Nar skivan fastnar eller nédr en kapning avbryts oavsett
anledning, sténg av elverktyget och hall det helt stilla tills
skivan har stannat helt. Forsok aldrig att ta bort av kapskivan
fran skdaromradet medan skivan ar i rérelse, annars kan



aterstuds intraffa. Undersok och vidta lampliga atgarder for att
eliminera orsaken till att skivan fastnar.

Starta inte om skarningen i arbetsstycket. Lat skivan na full
hastighet och trad forsiktigt in i snittet igen. Skivan kan fastna,
ga upp eller aterstudsa om elverktyget startas om i arbetsstycket.

Stod paneler eller alla 6verdimensionerade arbetsstycken
for att minimera risken for att skivor klams samt aterstuds.
Stora arbetsstycken tenderar att svikta av sin egen vikt. Stéd
maste placeras under arbetsstycket nara snittlinjen och néra
arbetsstyckets kant pa bada sidor om skivan.

Var extra forsiktig nar du gor en “fickskérning” i befintliga
véggar eller andra blinda omraden. Den utskjutande skivan kan
skara gas- eller vattenror, elektriska ledningar eller foremal som
kan orsaka aterstuds.

Forsok inte utfora rundad kapning. Att Gverbelasta skivan 6kar
belastningen och medfér 6kad risk for att skivan vrids eller nyps
fast under kapningen liksom ¢kad risk for aterstuds eller att skivan
bryts, vilket kan medféra allvarlig kroppsskada.

YTTERLIGARE SAKERHETS OCH
ARBETSINSTRUKTIONER

Fest arbetsstycket med kldmanordning. Icke fastkldmda
arbetsstycken kan orsaka allvarliga skador och skada pa egendom.

Sla inte pa produkten igen efter att den har fatt motorstopp. Att
satta pa den igen kan orsaka en kraftig aterstuds. Faststéll varfor
motorn stannade och atgérda det, samtidigt som du beaktar
sakerhetsanvisningarna.

Ta bort batteripaketet innan du pabérjar arbete pa produkten.

YTTERLIGARE SAKERHETSVARNINGAR FOR BATTERIER

A VARNING! For att minska risken for brand, personskador och
produktskador pa grund av kortslutning, sank aldrig ner verktyget,
batteripaketet eller laddaren i vatska och lat inte vatska trénga

in i dem. Korroderande eller ledande vétskor, som saltvatten,
vissa kemikalier, blekningsmedel eller produkter som innehaller
blekmedel, kan orsaka en kortslutning.

Kasta inte forbrukade batterier i hushallssoporna eller genom att
brénna dem. AEG Distributors erbjuder sig att ta hand om gamla
batterier for att skydda var miljé.

Batteripaket som inte har anvénts under nagon tid skall laddas fére
anvandning.

For optimal livslangd skall batteripaketen laddas upp helt och hallet
efter anvandning.

For batteripaket som férvaras langre an 30 dagar:

« Forvara batteripaketet dér temperaturen ar under 27 °C och i en
fuktfri miljé.

« Forvara batteripaketen i ett laddningstillstand mellan 30-50 %.

« Ladda batteripaketet som vanligt var 6:e manad.

Skydd for batteripaket

Batteripaketet har ett Gverbelastningsskydd som skyddar det fran
att 6verbelastas och hjalper till att sékerstalla lang livslangd.

Vid extrem pafrestning stanger batterielektroniken av produkten
automatiskt. For att starta om produkten, sténg av den och sla pa
den igen. Om produkten inte startar upp igen kanske batteripaketet
&r helt urladdat. Aterladda batteripaketet.

Transportera litiumbatterier
Litiumionbatteriet ska hanteras som farligt gods.

Transport av dessa batterier maste ske i enlighet med lokala,
nationella och internationella bestdmmelser och foreskrifter.

« Batterier kan utan speciella krav transporteras pa vag.

+ Kommersiell transport av litium-jon-batterier genom tredje part
lyder under bestdmmelser om farligt gods. Transportforberedelse
och transport far enbart utforas av darfor utbildade personer och
processen ska dvervakas av motsvarande experter.

Vid transport av batterier:

« Se till att batteriernas kontaktterminaler ar skyddade och
isolerade sa att kortslutning forhindras.

« Sakerstall att batteripaketet inte kan réra sig inuti forpackningen.

« Transportera inte batterier som ar spruckna eller lacker.

+ Kontrollera med vidarebefordrande féretag for mer information.

LAR KANNA DIN PRODUKT
Se sidan 2.

Batteripaket
Dammskyddsnat

Handtag, isolerad greppyta
Paddelbrytare
Lockout-brytare
Sidohandtag

Las for skyddsspak
Slipskiva

Verktygslost slipskydd

10. Faste for verktygslost bladskydd
11. Skérskiva

UNDERHALL

Anvand inte I6sningsmedel vid rengdring av plastdelar. De flesta
plaster ar kéansliga for olika typer av kommersiella I6sningsmedel
och kan skadas genom anvandningen av dessa. Anvéand rena
dukar for att avlagsna smuts, koldamm osv.

Anvénd endast tillbehdr och reservdelar fran AEG. Om
komponenter som inte har beskrivits har behdver erséattas, var
vanlig kontakta ett av vara AEG serviceombud (se var forteckning
Over garanti-/serviceadresser).

Vid behov kan en sprangskiss av produkten bestéllas. Ange
produkttyp och serienummer (finns tryckta pa méarkningen)
och bestall ritningen fran ditt lokala serviceombud eller direkt
pa: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364
Winnenden, Germany.

©CoONSOTRWN =

SYMBOLER

Las anvisningarna noggrant innan du startar
produkten.

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Ta bort batteripaketet innan du pabérjar arbete pa
produkten.

Anvand skyddsglasdgon.

Anvand alltid produkten med tva hénder.

Anvand inte skyddet vid kapning.

Tillbehor — Ingar inte i standardutrustningen, finns
som tillbehér.

Kassera inte uttjanta batterier, elavfall och elektronisk
utrustning som restavfall.

Uttjanta batterier, elavfall och elektronisk utrustning
maste samlas in separat.

Uttjanta batterier, uttjanta ackumulatorer och ljuskallor
maste avlagsnas fran utrustningen.

Fraga din lokala myndighet eller aterforséljare for
atervinningsrad och uppsamlingsplats.

Beroende pa lokala bestammelser kan aterforséljare
vara skyldiga att kostnadsfritt ta tillbaka uttjénta
batterier, elavfall och elektronisk utrustning.

Ditt bidrag till ateranvéndning och atervinning av

elavfall, uttjanta batterier och elektronisk utrustning
bidrar till att minska behovet av ramaterial.

ﬁﬁ@@@ﬁb@
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Uttjanta batterier, sarskilt litiumbatterier, samt elavfall
och elektronisk utrustning innehaller vardefulla,
atervinningsbara material som kan paverka miljén och
manniskors hélsa negativt, om de inte kasseras pa ett
miljdmassigt satt.

Radera eventuella personuppgifter fran
avfallsutrustningen.

no Tomgangshastighet

V Spanning

Likstrdm

c € CE-markning

Ukrainsk CE-markning
001

(@D ALKUPERAISTEN OHJEIDEN KAANNGOS

Laite on suunniteltu metallin ja kiviainesten hiertoon ja katkaisuun.
Kulmahiomakoneeseen saa asentaa vain tdman kayttdoppaan
tuotetiedot-osiossa kuvattuja asianmukaisia hiomalaikkoja ja
katkaisulaikkoja.

Laite on tarkoitettu vain kuivakayttoon. Ala kayta laitetta
markatdihin.

Kone on suunniteltu kasin pideltdvaksi. Konetta ei ole tarkoitettu
tydpdytaan asennettavaksi.

Ala kayta tata tuotetta milldan muulla tavalla kuin mihin se on
tarkoitettu.

/\ VAROITUS! Lue kaikki laitteen mukana toimitetut
turvaohjeet, kuvat ja tekniset tiedot. Naiden ohjeiden laiminlyonti
voi aiheuttaa onnettomuuksia kuten tulipalon, sahkoiskun ja/tai
vakavia ruumiinvammoja.

Séilyta kaikki varoitukset ja ohjeet, koska voit viela tarvita
niita.

KULMAHIOMAKONEEN TURVALLISUUSVAROITUKSET

Yhteiset turvallisuusvaroitukset hiertoon ja katkaisuun:

Téama sahkotyokalu on tarkoitettu kaytettavaksi hierto- tai
katkaisutydkaluna. Lue kaikki laitteen mukana toimitetut
turvaohjeet, kuvat ja tekniset tiedot. Naiden ohjeiden laiminlyonti
voi aiheuttaa onnettomuuksia kuten tulipalon, sahkoiskun ja/tai
vakavia ruumiinvammoja.

Téta sahkotyokalua ei ole tarkoitettu kdytettdvaksi hiontaan,
terasharjaukseen, kiillotukseen tai reikien leikkaamiseen.
Toiminnot, joita varten séhkdtydkalua ei ole suunniteltu, voivat
aiheuttaa vaaran ja henkilévahinkoja.

Alad muuta tata sédhkotyokalua toimimaan tavalla, jota tykalun
valmistaja ei ole nimenomaisesti suunnitellut ja maarittanyt.
Muuntaminen voi johtaa vakavan henkildvahingon aiheuttavaan
hallinnan menettdmiseen.

Ala kiyta lisdvarusteita, joita tykalun valmistaja ei ole
erityisesti suunnitellut ja maarittanyt. Vaikka lisavaruste voidaan
kiinnittad sahkotyokaluun, se ei takaa turvallista kayttoa.

Lisévarusteen nimellisen nopeuden on oltava véhintaan

sama kuin sahkatyokaluun merkitty enimmaisnopeus.
Nimellisnopeutta nopeammin toimivat lisdvarusteet voivat rikkoutua
jairrota.

EurAsian 6verensstammelsesymbol

Lisévarusteen ulkohalkaisijan ja paksuuden on oltava
sahkotyokalusi kapasiteettiluokituksen mukaisia. Vaaran
kokoisia lisévarusteita ei voida valvoa ja hallita oikeaoppisesti.

Asennettavan lisdvarusteen mittojen on vastattava
sahkotyokalun Kiinnityslaitteiden mittoja. Lisavarusteet,
jotka eivét vastaa sahkotydkalun kiinnityslaitteita, eivat toimi
tasapainossa, vérahtelevét likaa ja voivat aiheuttaa hallinnan
menetyksen.

Ald kdyta vahingoittunutta lisdvarustetta. Tarkista aina ennen
kayttoa lisdvaruste, kuten hiomalaikat lohkeilun ja halkeamien
varalta, tukilaippa halkeamien, repedmien tai liiallisen
kulumisen varalta, ja terdsharja irtonaisten tai halkeilevien
johtojen varalta. Jos sdhkotyokalu tai lisdvaruste putoaa,
tarkista vauriot tai asenna vahingoittumaton lisévaruste. Kun
olet tarkistanut ja asentanut lisdvarusteen, siirry ja pyyda
sivullisia siirtymaan pois pyorivan lisdvarusteen tasolta

ja kayta sahkotyokalua suurimmalla kuormittamattomalla
nopeudella minuutin ajan. Vaurioituneet lisdvarusteet rikkoutuvat
normaalisti tdman testin aikana.

Kayta henkilosuojavarusteita. Kayta kayttokohteesta riippuen
kasvosuojia, silmasuojaimia tai suojalaseja. Kayta tarvittaessa
polymaskia, kuulosuojaimia, késineita ja tydesiliinaa, joilla
voidaan estéda pienet hankaavat tai tydkappaleen palaset.
Silmasuojuksen on kyettavé suojaamaan silmié eri tyétehtavissa
syntyvélta lentavélta roskalta. Polymaskin tai hengityssuojaimen on
kyettava suodattamaan tietyissa tyotehtavissa syntyvat hiukkaset.
Pitkaaikainen altistuminen voimakkaalle melulle voi aiheuttaa
kuulon heikkenemista.

Pida sivulliset turvallisen etdisyyden paassa
tyoskentelyalueelta. Tyoskentelyalueelle tulevien henkildiden
on kaytettava henkilokohtaisia suojavarusteita. Tyokappaleen
tai rikkoutuneen lisdvarusteen palaset voivat lennellda ympariinsa
ja aiheuttaa loukkaantumisen valittdman tydskentelyalueen
ulkopuolella.

Pitele sahkotyokalua vain eristetyista pitopinnoista, kun kaytéat
sité olosuhteissa, joissa sen tera saattaa koskea piilotettuja
johtoja. Jos leikkuri koskettaa séhkdistettyd johtoa, tydkalun
metalliosat voivat séhkdistyé ja aiheuttaa kayttajalle sahkaiskun.

Al4 koskaan laske sadhkotyokalua alas, ennen kuin lisdvaruste
on pysahtynyt kokonaan. Pyorivé lisdvaruste saattaa tarttua
pintaan ja vetaa sahkétydkalun pois hallinnastasi.

Ala kiyta sahkotyokalua, kun kuljetat sita sivullasi. Jos
joudut kosketuksiin pyérivén lisédvarusteen kanssa, se voi tarttua
vaatteeseesi ja vetaa lisdvarusteen kehoosi.

Puhdista sahkotyokalun tuuletusaukot saannollisesti.
Moottorin tuuletin imee pdlyn kotelon sisélle, ja jauhetun metallin
liiallinen kertyminen voi aiheuttaa s&hkdon liittyvia vaaroja.

Ala kayta sihkotyokalua syttyvien materiaalien lahella. Kipinat
voivat sytyttdd ndma materiaalit.

Al kayti lisdvarusteita, joiden kaytto edellyttas nestemaisia
jaahdytysaineita. Veden tai muiden nesteméisten jaahdyttimien
kaytto voi aiheuttaa séhkoiskun.

Takapotku ja siihen liittyvat varoitukset:

Takapotku on killinen reaktio, joka tapahtuu puristetulle tai
tarttuneelle pydrivalle laikalle, tukilaikalle, harjalle tai muulle
lisdvarusteelle. Puristuminen tai tarttuminen aiheuttaa pydrivan
lisdvarusteen nopean jumiutumisen, mikd puolestaan pakottaa
hallitsemattoman sahkétyokalun kaantymisen vastakkaiseen
suuntaan verrattuna lisdvarusteen pydrimiseen kiinnityskohdassa.

Jos esimerkiksi hiomalaikka tarttuu kiinni tai puristuu
tyokappaleeseen, nipistyspisteeseen joutuvan laikan reuna

voi upota materiaalin pintaan, mika saa laikan nousemaan tai
lentdmé&én ulos. Laikka voi joko hypéata kayttdjaa kohti tai poispéin
kayttéjasta riippuen laipan likkeen suunnasta puristumiskohdassa.
Hiomalaikat voivat myos katketa néissa olosuhteissa.

Takapotku on seurausta séhkétyokalun vaaranlaisesta kaytosta ja/
tai vaarista kayttémenetelmisté tai olosuhteista, se voidaan vélttad
asianmukaisilla varotoimilla seuraavien ohjeiden mukaisesti:

m Pida tukeva ote sdhkoétyokalusta molemmin késin ja
varaudu ottamaan kehollasi ja kdsivarsillasi vastaan
takapotkun voima. Kdyta aina lisdkahvaa, jos sellainen on,
jotta voit hallita takapotkua tai vaantomomentin reaktiota
mahdollisimman hyvin kdynnistyksen aikana. Kayttaja voi



saataa vaantomomentin reaktioita tai takapotkuvoimia oikeita
varotoimenpiteitd kayttamalla.

»  Ali koskaan laita kattasi pyorivan lisdvarusteen lahelle.
Lisavaruste saattaa lentaa katesi yli.

m Ala sijoita kehoasi alueelle, jonne séhkaotyokalu liikkuu
takapotkun sattuessa. Takapotku liikuttaa tyokalua
vastakkaiseen suuntaan verrattuna laikan likkeeseen
tarttumiskohdassa.

m  Ole erityisen varovainen, kun kasittelet kulmia, teravia
reunoja jne. Vilta lisdvarusteen pomppimista ja
tarttumista. Kulmat, teravét reunat tai varina voivat helposti
tarttua pyérivaan lisdvarusteeseen ja aiheuttaa hallinnan
menetyksen tai takapotkun.

m  Alé kiinnita sahaketjun puunveistoterdd, segmentoitua
timanttilaikkaa, jonka reunarako on yli 10 mm, tai
hammastettua sahanteraa. Tallaiset terét aiheuttavat usein
takapotkun ja hallinnan menetyksen.

Erityisesti hiertoa ja leikkuuta koskevat
turvallisuusvaroitukset:

Kayta vain laikkoja, jotka on tarkoitettu sahkotyokalullesi,

ja valitulle laikalle suunniteltua suojainta. Laikkoja, joille
séahkotyokalua ei ole suunniteltu, ei voida suojata asianmukaisesti
ja ne ovat vaarallisia.

Keskelté painettujen laikkojen hiertopinnat on asennettava
suojareunan tason alapuolelle. Virheellisesti kiinnitettya
laikkaa, joka tydntyy suojareunan tason lapi, ei voida suojata
asianmukaisesti.

Suojus on kiinnitettava tiukasti sahkatyokaluun ja sijoitettava
siten, ettd se on mahdollisimman turvallinen, jotta
mahdollisimman pieni osa laikkaa on esilld kayttdjaan nahden.
Suojus auttaa suojaamaan kayttdjaa rikkoutuneilta laikan palasilta,
tahattomalta kosketukselta laikan kanssa ja kipindilta, jotka voivat
sytyttaa vaatteet.

Laikkoja saa kdyttaa vain tiettyihin toihin. Esimerkiksi: ala

hio katkaisulaikan sivulla. Hiomakatkaisulaikat on tarkoitettu
reunahiontaan, ja naihin laikkoihin kohdistuvat sivuvoimat voivat
aiheuttaa niiden haurastumisen.

Kayta aina vaurioitumattomia laikan laippoja, jotka ovat
oikeankokoisia ja -muotoisia valitulle laikalle. Oikeat laikan
laipat tukevat laikkaa, mika vahentaa laikan rikkoutumisriskia.
Katkaisulaikkojen laipat voivat olla erilaisia kuin hiomalaikkojen
laipat.

Ala kdyta suurimpien sahkotyokalujen kuluneita laikkoja.
Suuremmalle sahkotyokalulle tarkoitettu laikka ei sovellu
pienemman tydkalun suuremmalle nopeudelle, ja se voi puhjeta.

Kun kéytat kaksoiskayttoisia laikkoja, kayta aina kulloisenkin
tyon mukaista suojusta. Oikeanlaisen suojan kéyttdmatta
jattdminen voi johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

Katkaisutoita koskevat lisaturvallisuusvaroitukset:

Ald jumiuta katkaisulaikkaa tai paina sité liikaa. Ala yrita
tehda liian suurta katkaisusyvyytta. Jos laikkaan kohdistuu
likaa rasitusta, sen jumiutuminen tai kiertyminen leikatessa
on todennakdistd, seurauksena voi olla takapotku tai laikan
rikkoutuminen ja siité johtuva vakava loukkaantuminen.

Ald laita kehoasi pyorivan laikan linjalle ja sen taakse.

Kun laikka ty6skentelyn aikana likkuu kauemmaksi kehostasi,
mahdollinen takaisku voi tuoda pyérivan laikan ja sahkdtydkalun
suoraan sinua kohti.

Kun laikka kiinnittyy tai kun leikkuu keskeytetaén jostakin
syystd, sammuta sahkotyokalu ja pida sita paikoillaan,
kunnes laikka pysédhtyy kokonaan. Ald koskaan yrita

irrottaa katkaisulaikkaa, kun laikka on liikkeessa, muutoin
seurauksena voi olla takapotku. Tutki laikan tarttumisen syy ja
ryhdy korjaaviin toimenpiteisiin.

Ala kdynnista katkaisua uudelleen ty6kappaleessa. Anna
laikan saavuttaa tiysi nopeus ja syota laikka varovasti
takaisin katkaisukohtaan. Laikka voi jumiutua, nousta ylos tai
iskeytya taaksepain, jos sdhkotydkalu kdynnistetddn uudelleen
tyokappaleessa.

Tue paneeleja tai suurikokoisia tyokappaleita minimoidaksesi
laikan puristumisen ja takapotkun vaaran. Suurilla tydkappaleilla
on taipumus liikkua omalla painollaan. Tuet on asetettava

tydkappaleen alle l&helle katkaisulinjaa ja tydkappaleen reunan
lahelle laikan molemmille puolille.

Ole erityisen varovainen, kun teet taskukatkaisua olemassa
oleviin seiniin tai muihin ndkymattémiin alueisiin. Ulkoneva
laikka voi katkaista kaasu- tai vesiputkia, séhkéjohtoja tai esineita,
jotka voivat aiheuttaa takapotkun.

Al3 yrité tehda kaarevaa leikkuuta. Jos laikkaan kohdistuu
likaa rasitusta, sen jumiutuminen tai kiertyminen leikatessa
on todennakdistd, seurauksena voi olla takapotku tai laikan
rikkoutuminen ja siité johtuva vakava loukkaantuminen.

TURVALLISUUTTA JA KAYTTOA KOSKEVAT LISAOHJEET
Kiinnita tyokappale paikoilleen puristimella. Kiinnittaméaton
tyokappale voi aiheuttaa vakavan vamman ja vaurioita.

Ala kytke laitetta uudelleen paalle, kun se on pysahtynyt.
Kéynnistaminen uudelleen saattaa aiheuttaa takapotkun suurella
reaktiovoimalla. Selvitd, miksi laite pysahtyi, ja korjaa tilanne
noudattaen turvallisuusohjeita.

Irrota akkuyksikkd laitteesta ennen kuin teet siihen mitaéan
toimenpiteita.

MUITA AKUN TURVALLISUUSVAROITUKSIA

& VAROITUS! Jotta oikosulusta aiheutuva tulipalon,
loukkaantumisen ja tuotevaurion riski olisi pienempi, &l& koskaan
upota tydkalua, akkuyksikkoa tai laturia nesteeseen tai paasta
nesteita niiden sisélle. Syévyttavat tai sdhkda johtavat nesteet,
kuten suolavesi, tietyt kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita
siséltavat tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

Ala havita akkuja talousjétteiden seassa tai polttamalla.
AEG:n tuotejakelijat ottavat takaisin vanhat akut ympéristén
suojelemiseksi.

Jos akkupakkauksia ei ole kaytetty vahaan aikaan, ne on ladattava
uudelleen ennen kayttoa.

Akkupakkausten kayttdian optimoimiseksi ne on ladattava tayteen,
kayton jélkeen.
Jos akkupakkaus on varastoituna yli 30 paivaa:

+ Sailyta akkupakkausta paikassa, jossa ei ole kosteutta ja jossa
lampétila on alle 27 °C.

+ Sailyta akkupakkauksia 30 %:n - 50 %:n varaustilassa.

+ Lataa sailytysaikana akkupakkaus kuuden kuukauden valein
normaalisti.

Akkupakkauksen suojaaminen

Akkupakkauksessa on ylikuormitussuoja, joka suojaa sitéd
ylikuormitukselta ja auttaa varmistamaan pitkan kayttéian.

Aarimmai a rasituksessa akun elektroniikka sammuttaa
laitteen automaattisesti. Kun haluat jatkaa, sammuta laite

ensin ja kdynnista sitten heti uudelleen. Jos laite ei kdynnisty
uudelleen, akkupakkaus on saattanut purkautua kokonaan. Lataa
akkupakkaus uudelleen.

Litiumakkujen kuljettaminen
Litiumioniakku on vaarallisten tuotteiden lainsdadannon alainen.

Akkujen kuljettamisessa on noudatettava paikallisia, kansallisia ja

kansainvalisid sdadnnoksia ja maarayksia.

Akkuja voidaan kuljettaa maanteilla ilman lisdvaatimuksia.

Litiumioniakkujen kaupallinen kuljetus kolmansien

osapuolten toimesta on vaarallisten aineiden saanndsten

alainen. Kuljetusvalmistelut ja kuljetus vaativat yksinomaan

asianmukaisesti koulutettua henkildstdd, ja vastaavien

asiantuntijoiden on valvottava toimintaa.

Akkujen kuljettaminen:

+ Varmista, ettd akkujen navat on suojattu ja eristetty oikosuluilta.

+ Varmista, etté akkupaketti on pakattu turvallisesti niin, ettei se
liku pakkauksessa.

+ Ala kuljeta akkuja, jotka ovat halkeilleet tai vuotavat.

+ Kysy valitysyritykselta lisdneuvoja.

TUNNE TUOTTEESI

Ks. sivu 2.

. Akku

2. Polyverkkosuojus

Kahva, eristetty tartuntapinta
Melakytkin
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Lukituskytkin

Sivukahva

Suojuksen vivun lukitus

Hiomalaikka

liman tydkaluja asennettavalirrotettava hiontasuoja

10. liman tyokaluja asennettavalirrotettava leikkuusuojalisévaruste
11. Katkaisulaikka

HUOLTO

Valta liuottimien kayttda puhdistaessasi muoviosia. Useimmat
muovit ovat herkkia monentyyppisille kaupallisille liuottimille ja
saattavat vahingoittua niité kaytettdesséa. Poista lika, hiilipdly jne.
puhtailla liinoilla.

Kayta vain AEG:n tarvikkeita ja varaosia. Jos jokin tdssa
kuvaamatta oleva osa pitdé vaihtaa, ota yhteys johonkin AEG:n
huoltohenkilgista (ks. takuu- ja huolto-osoitteiden luettelo).
Laitteen rajahdyskuvan voi tilata tarvittaessa. limoita tuotetyyppi
ja etikettiin painettu sarjanumero ja tilaa piirros paikalliselta
huoltoedustajalta tai suoraan osoitteesta: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLIT

NG

Lue ohjeet huolellisesti ennen laitteen kdynnistédmista.

HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

Irrota akkuyksikko laitteesta ennen kuin teet siihen
mitdan toimenpiteita.

Pida suojalaseja.

Kéayta laitetta aina kahdella kadella.

Ala kayta suojusta katkaisutoimintoihin.

Lisavaruste — Ei sisally vakiokokoonpanoon,
saatavana lisdvarusteena.

Al havita kaytettyja akkuja seka séhko- ja
elektroniikkalaiteromua lajittelemattomana
yhdyskuntajatteena.

Kéaytetyt akut seké sahko- ja elektroniikkalaiteromu on
kerattava erikseen.

Kaytetyt paristot ja akut ja hukkavalonlahteet on
poistettava laitteista.

Kysy paikalliselta viranomaiselta tai jélleenmyyjélta
kierratysneuvoja ja kerdyspiste.

Paikallisten maaréysten mukaan jalleenmyyjillé voi
olla velvollisuus ottaa kaytetyt akut seké sahkd-ja
elektroniikkalaiteromu takaisin veloituksetta.

Panoksesi kaytettyjen akkujen seka sahko-ja
elektroniikkalaiteromun uudelleenkayttéon ja
kierratykseen auttaa vahentamaan raaka-aineiden
kysyntaa.

Kaytetyt, erityisesti litiumia sisaltavat akut seka
sahko-ja elektroniikkalaiteromu sisaltévat arvokkaita,
kierratettavia materiaaleja, jotka voivat vaikuttaa
haitallisesti ympéristd6n ja ihmisten terveyteen, jos
niita ei haviteta ymparistoystavalliselld tavalla.

Poista mahdolliset henkilétiedot jatelaitteista.
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META®PASH TQN MPQTOTYMON OAHTIQN

To mpoidv €xel oxedIOOTED yia Agiavan kal KOTTA JETAAAWY Kai
TETPWAWV UAIKWV. Mévo ol katdAAnAor Tpoxoi Aciavang kai koTrig
OTIWG TTEPIYPAPOVTal TNV EVOTNTA TTPOSIAYPAPWY TTPOIOVTOG
auToU Tou eyXelpidiou Ba TTPETTEl VO TOTTOBETOUVTAI OTO YWVIAKO
dpdravo.

To epyaheio TTpoopileTal HovVo yia aTeyvr xprion. Mnv
XPNOIUOTIOIEITE TO TTIPOIOV O€ UYPEG EQPAPUOYEG.

To Tpoidv €xel oXeBIOOTEI va XpNOIUOTTOIEITaI PE KPATNUA OTa
xépla. To TIpoidv Oev TIPETTEN VO OTEPEWVETAI O€ TIAYKO €PYATiag.
Mnv xpnGoIPOTTOIEITE TO TTPOIGV pE TPOTTO BIAPOPETIKG aTTd AUTOV
TIOU QVAQEPETAI IO TN XPAoN Tou.

/\ MPOEIAOMOIHEH! AlapdoTe 6Aeg TIg TpoeISoTToInOEIg
0o QAAEING, TIG ATTEIKOVIOEIG KO TIG TTpodiaypa@ég Trou
TTAPEXOVTAI UE TO TTOPOV NAEKTPIKO epyaAeio. Tuxov un
THPNON 6AWV TWV TTAPAKATW 0dNYIWV PTTOPE] va 0dNyroEl OE
nAekTpoTIANEia, TTUpKayId Kai/fy coBapd TPAUPATIONO.
AlatnpAoTE OAEG TIG TTPOEISOTTOINTEIG KAl TIG 0BNYiES yia
peAAovTikA Xprion.

NMPOEIAONOIHZEIZ AZOAAEIAZ T'IA TO FT'QNIAKO
APAIMANO

MposidoToinoeig acpaAeiog KoIvég yia epyaoieg Agiavong
QTTOKOTIG:

AuTO TO NAEKTPIKOG Epyaleio gival TTpoopideTal yia va
AeiToupyei wg epyaleio Agiavong i epyaAeio aTTOKOTAG.
AiofdoTe 6Aeg TIG TTpoEISOTTOINCEIG AOPAAEING, TIG
QTTEIKOVITEIG Kall TIG TTPOBIAYPAPES TTOU TTapPEXOVTAI UE

TO nupov NAEKTPIKO EPVG)\EIO Tuxov pn Tpnon 6Awv Twv
TAPAKATW 0BNYIWV PTTOPET va 0dNnynoer o€ nAekTpoTTAngia,
TTUpKayid kai/j coBapd TPAUPATIONO.

Epyaaieg, 0TTwg Tpiyipo, epyacia cuppatofouptoag,
oTiABwon A SIGTPNON OTTWV BeV TTPETTEI VO EKTEAOUVTAI PE
TO TTaPOV NAEKTPIKG Epyaleio. AIToupyieg yia TIG OTToiEG dev
£xel oxedIaoTei TO NAEKTPIKG pyaAEio YTTOPEi va Snpioupyroouv
KivOUVO Kal va TIPOKOAEGOUV TPAUUATIONO.

Mnv TpoTrotrolgite To TTOPOV NAEKTPIKO EPYaAEio KaTa

TPOTTO TroU Bev £xel oXedlaoTei Kal TPoBAepOEi atrd Tov
KOTOOKEUAOTN TOU. Z€ QVTIBETN TTEPITITWON, Ba YTTopouoe va
TIpoKANBEi amrwAeia eAéyxou Kal goBapdg TpaupaTiopds Tou
XEIPIOTA.

Mnv xpnoiuoTroicite e§apTApaTa TOU SeVv gival e18IKA
oXEDIATPEV KOl KABOPIOUEVO OTTO TOV KATOOKEUADTH TOU
epyaAeiou. To yeyovog 0T To §dpTNUa UTTOPET Vo ouvdEBEi aTO
NAEKTPIKG 00G epyaAeio, dev dlaoPaAifel atmd pdvo Tou TNV aoean
Aeimoupyia.

H ovopaoTiki TaxutnTa Tou e§apTAHaTOG Ba TrPETTel Va gival
TOUAYIOTOV iGN PE TN PEYIOTN TOXUTNTA TTOU OVOAYPAPETAI OTO
NAeKTPIKG epyaAegio. Ta e§apTApATA TTOU TPEXOUV TTIO Ypryopd
aTTé TNV OVOUACTIKY TOUG TaXUTNTA UTTOPOUV va OTTACO0UV Kal va
€KTOgEUOOUV.




H e§wrepikn S1GpETPOG Kal TO TTAX0G TOU EOPTANATOG COg
TPETE VA Eival EVTOG TG ovopuoﬂKr']g XWPNTIKOTNTOG

TOU nAsxrplxou oag epyaAeiou. Aev gival ouvarn n emapkig
1Tp0(pU)\(1§|'] 1 €AeyX0G EEAPTNUATWY TTOU BEV £XOUV TO CWOTO
uéyebog,

(o]} 6|ucmazlg TOU OTNPiyHaTOG TOU epyaleiou Ba TTpétrel va
Taipiaouv pe Tig SlaoTdoelg Tng SidTagng oTepéwong Tou
epyaAeiou. Ta e¢aptiparTa TTou dev TaIPIGGouV pe Tn diatagn
oTePEWONG Tou NAEKTPIKOU epyaheiou Ba BpiokovTal EKTOG
i10oppoTTiag, 6a dovouvTal uTTEPPBOAIKG Kal UTTOPET Vo TIPOKAAETOUV
ATTWAEI EAEYXOU.

Mnv xpnoiuotroisite e§apTnpa Tou £xel utrooTei {nuid. Mpiv
1o KABe xpr’]cn €MBEWPNOTE TO E§APTNHA, OTTWG AElOVTIKOUG
TPOXOUG, Yo TPiUHATA KAl pWYHES, Ta TEAPOTA UTTOOTAPIENG
yia pwYHES, oXio1po f urepBoAikri gBopd, Tn ouppdTivy
Bouproa yia XoAapd n pqvlcpsvu ouppata. Edv To nAekTpikd
epyoaAeio | €SAPTNHA UTTOGTEI TITWAOT, EMIOEWPAOTE yia INMId A
EYKATOOTAOTE €va GOIKTO £§dpTNHa. MeTd TNV €MIBEWPNON Kal
TNV EYKATAOTOON £VOG ESAPTANOTOG, TOTTOBETHOTE TOV EQUTO
0OgG KOl TOUG TTAPEUPIOKOUEVOUG HOKPIA OTTO TO ETTITTESO TOU
TEPIOTPEPOLEVOU ECOPTAPATOG Kl AEITOUPYROTE TO NAEKTPIKO
epyaAgio oTn PEYIOTN TAXUTNTA XWPIG QOPTIO yia éva AETITO.
Ta e§apTApaTa TTOU PEPOUV NI KavoviKd Ba oTTdoouV Katd T
didpkela autol Tou XpOVou SOKIMAG.

DopdTe TPOCWTTIKG TTPOCTATEUTIKG ESOTTAICUG. AvaAoya

HE TNV £EQAPHOYT}, XPNOIHOTTOINCTE AOTTISA TTPOCWTTOU,
TPooTATEUTIKG YUaAId 1} yuahia aoaleiag. Dopdre, katd To
dEov, HAOKa KATA TNG OKOVNG, TIPOOTATEUTIKA OKONG, YAVTIX
Kol ToBIG £pYAOTNPIOU IKAVA VO TIPOOTATEUOUV ATTO HIKPG
amrogeoTikd 1) OpavopaTa TEPaAXiWV Epyaciag. Ta TPOOTATEUTIKA
pamwy Ba TPETTEN va gival KaTAAANAa va eUTTOdicouv TUXOV
BpavoyaTa TToU PTTopEi va TETaxTouv aTro TIG SIGPOPES EQAPHOYES.
H pdoka okévng A o avamveuoTnpag Ba TTPETTE va ival
Kum)\)\n)\og va <p|)\Tpups| owpanﬁla TIoU dnuioupyolvTal aTmd TV
ekdoToTe egappoyr. H maparetapévn ekBean ae BopuBo uynAig
£VTOONG UTTOPET VO TTPOKOAETE! ATTWAEIC OKOAG.

KpaTioTe TOUG TTAPEUPIOKOPEVOUG OE ATTOOTACT AT QOAEiag
a1ré TNV TEPIoXN Epyaaiag. OTolog e10EpXETAI OTOV

XWPO EPYOTiag TTPETTEl VO POPUEI ATOUIKO TTPOCTATEUTIKO
€§oTTAIoN6. OpalopaTa Tou Teayiou epyaciag r evog oTraopévou
€GOPTANOTOG UTTOPET VO EKTOGEUBOUV Kal Va TIPOKAAETOUV
TPAUMATIONO €KTOG TNG AUETNG TIEPIOXNG AEITOUPYIOG.

Kpardre To nAEKTPIKO EpyaAEio HOVO aTTO TIG HOVWHEVES
emi@aveieg Aapng otav ekTeAeiTe Epyaaia KATd TNV oTroia

T0 €§APTNHA KOTTAG PUTTOPET Va £PBEl € ETTAQPN PE KPUMPEVA
kaAwdia. Edv kdmoio e§dptnua Kotig €pBel o€ TaON UE

YURVO KOAWDIO0, UTTOPET VA KATAOTATE! T KTEDEINEVA HETAANIKG
TURMOTO TOU £PYOAAEIOU QyWYIMA KOl VO TIPOKAAETEI OTOV XEIPIOTH
nAekTpoTTANgia.

Moté punv a@nvete To NAEKTPIKO EpyaAEio atmd Ta xépia oag
HEXPI TO EEAPTNHA VO CTOPATACEI EVTEAWG. TO TIEQIOTPEPOUEVO
€EAPTNHO UTTOPET VO THACTEN OTNV ETTIPAVEIX KOl va TPABASE TO
NAEKTPIKO EPYOAEID EKTOG TOU EAEYXOU OAG.

Mnv BéreTe o€ AciToupyia TO nAsKTleo spva)\slo EVW TO
HETaQEPETE 0TO TTAGI TOU GWHATOG Cag. H Tuxaia €N pe T0
TIEPIOTPEPOPEVO GAPTNUA UTTOPET Va TTayIDEUTEI Ta pOUXa O,
TPOBWVTAG TO EEAPTNUA TTPOG TO CWHA TAG.

KoBapideTe TakTIKG TOUG agpaywyoUs Tou NAEKTPIKOU
epyaAeiou. O avepioThpag Tou KIvnTApa Ba TpaBAgel okovn péoa
oT0 TEPIBANUA Kal N UTTEPBOAIKT) GUOTGWPEUCH KOVIOPTOTTOINUEVOU
ueTdAAoU pTTopei va atroTeAéael KivOUvoug NAEKTPOTTANEiag.

Mnv XpnoiyoTroIgiTE TO NAEKTPIKO EPYOAEIO KOVTG OE EUPAEKTA
UAIKA. Tux6v OTTiBeg UTTOPET Vo TIPOKOAETOUV aVAPAEEN TwV
UNIKWVY QUTWOV.

Mnv XpnoiyoTrolgiTe E§OPTANATA TTOU ATTAITOUV UYPA WUKTIKG
péoa. H xprion vepou fi GAAWV UYpWV WUKTIKWY UECWV UTTOPET Vo
TIpokaAéoel nAekTpoTTANSia.

Avamridnon Kal ouvageig TTPoEISOTToINTEIG:

H avarmdnon eival pia {agviki avtidpaon og évav
TIEPIOTPEPOUEVO TPOXO, TIEAD OTAPIENG, BoUpTOa 1 OTTOIOdATIOTE
Ao egdpTnua Trou TTayideveTal i JTTAEKETaI KATToU. H Trayideuon
1 N EMTTAOKN TIPOKAAE] TaXEIQ AKIVATOTIOINON TOU TTEPIOTPEPOUEVOU
€£APTANOTOG, N OTTOIa WE T O€IPd TNG avayKAel To N eAeyxOpEvo
NAEKTPIKO £pyaAEio va peTakivnBei TTpog Ty avTiBetn kareuBuvon
aTé TNV TIEPIOTPOPN| TOU EEAPTANATOG OTO ONEIO TNG EUTTAOKNAG.

lMa TTapddelypa, €av vag AElavTIKOG TPoXOG eyKAWPIOTE i
TIAYIGEUTET OTTO TO TEPAXIO EPYATiag, n dKpn Tou TPoXoU TToU
EICEPXETOI OTO GNEIO TTAYIDEUONG UTTOPET VO EI0XWPRAOEI 0TV
ETMPAVEID TOU UANIKOU TTPOKAAWVTAG TO KAWTaNnUa Tou Tpoxou. O
TPOXOG MTTOPE VO PETAKIVNOET aTTOTOUA EITE TTPOG TOV XEIPIOTH
€iT€ TIPOG TNV avTiBeTN KATEUBUVON, avdAoya Pe TNV kaTelBuvon
NG Kivnang Tou TpoxoU aTo onpeio Tayideuang. Yo auTég Tig
OUVBNKEG, I AEIaVTIKOi TPOXOi UTTOPET Vo OTTdo0UV €TTiIoNG.

To kAWToNpa gival To atmoTéAeopa Kakng XxpAong NAEKTPIkoU
epyaheiou i/kal eapaipévv SIadIKAOIWY N GUVONKWY AsiIroupyiag
Kal JTTopEi va aro@euyBei pe TN Ajwn Twv katdAAnAwv
TIPOQUAGEEWY OTTWG TTEPIYPAPETAI TIOPOKATW.

Mposidomroinoeig ac@aleiog e18IKd yia epyaoieg Asiavang kai
OTTOKOTIAG:

XpnolpomroIoTe H6VO TOUG TUTTOUG TPOXWYV TTou KaBopifovTal
yi0 T0 NAEKTPIKG TOG EPYAAEiO KOl TO E151KO TTPOCTATEUTIKO
ou éxel oXedIaoTei yia Tov emiAgypévo Tpoxd. O Tpoxoi

yla Toug oTroioug dev £xel aXedIaOTEl TO NAEKTPIKG epyaAeio dev
uTTOpOUV Vo TTPOOTATEUBOUV ETTAPKWG Kal DEV EivVal GOPAAEIG.

H emi@dveia Agiovang Twv TPOXWV PE KEVTPIKO KoiAwpa
TPETTEI VO TOTTOBETEITAN KATW OTTO TO £TMiTrESO TOU XEiAoug TOU
mpooTareuTiKoU. Evag AavBaopéva ToTroBeTnuévog Tpoxog TTou
TTPOEEEXEN OTTO TO ETTITIESO TOU XEIAOUG TOU TTPOOTATEUTIKOU OEV
UTTOPE VO TIPOOTATEUBET ETTOPKWG.

To TPOOTATEUTIKO TTPETTEI VO OTEPEWVETAI UE AOPAAEI OTO
NAEKTPIKO EPYAAEIO KOl VA EiVal TOTTOBETNMEVO YId PEYIOTN
aOPAAEIQ, ETOI WOTE VO EKTIBETAI TO PIKPOTEPO BUVATO PEPOG
Tou TpoX0U TTPOG TOV XEIPIOTA. TO TPOCTATEUTIKG GUPBAMEI
TNV TPOCTATIC TOU XEIPIOTH aTTé oTracpéva Bpatcopara Tou
TPOXOU, TuXaia ETTAQN e TOV TPOXO Kal OTIVrpeg Tou Ba
pTopoUoav va avapAéSouv pouxIopo.

KpatrioTe To epyaleio oTabepd, pe Ta 500 XEPIa OTO TIPIOVI
K0l TOTTOBETAOTE TO CWHA KAl TO UTTPATOA 00G £ETO1 WOTE
VO 00G ETITPETTOUV VO OVTIOTABEITE OE TUXOV KAWTOAPATA.
Xpnoipotrolgite wavra T BonbnTIKN XeIpoAaBn, eav
UTTAPXEI, YIa HEYIOTO EAEYXO TNG avamAdnong N Tng
avTidpaong potrng oTPEYPNG KaTd TNV ekkivnan. O
XEIPIOTAG UTTOPET va AEYEEN TIG avTIOPATEIG POTTAG OTPEWNG i
avatmdnong, av AngBouv ol KaTGAANAeg TTPOPUAGEEIG.

MoTté punv ToTroBeTEITE TO XEPI OAG KOVTH OTO
TEPIOTPEPOHEVO EEAPTNHA. TO GAPTNUO UTTOPET VO
KAWTORAOEN TTAVW OTO XEPI OTG.

Mnv TOTToBETEITE TO CWHO OOG TNV TTEPIOXT OTTOU

Ba KIvnOei To NAEKTPIKO EpyaAEio o€ TEPITITWON
kAwToAparog. H avarmmdnon 6a wbAoel To epyaleio TPog TNV
avTiBeTn KaTEUBUVON T TNV Kivnon Tou TPOXoU OTO onueio
Tayideuong.

EmideikvieTe 1I31aiTepn Tpoooxn 6Tav epydleoTe o€
YwVigg, aixunpég AKPeG, K.AT. ATro@UyeTe TNV avatridnan
Kal TNV Tayideuan Tou e§apTApaTog. O ywvieg, ol aixunpég
GKPEG 1) o1 avaTndNOEIG £XOUV TNV TEaT va TrayIdedouy T0
TIEQIOTPEPOPEVO EEAPTNUA KOl VO TIPOKAAOUV aTTWAEID EAEYXOU
1 KAwTONpA.

Mnv TomroBereite Aemida UAOyAUTITIKG pE aAuciba
pIovioU, 0o0pwTO SIAPAVTEVIO TPOXO HE TTEPIPEPEINKD
Sidkevo peyaAiTepo amré 10 mm A odovTwTh TpIovoAapa.
Térolou €idoug Aetrideg Snuioupyolv ouxvd avarindnon
Kol arwAEIa EAéyyou.
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O1 Tpox0i TTPETTEI VA XpNOIPOTTOIoUVTal HOVO YIa
OUYKEKPIPEVEG EQapUOYEG. Ma TTapdadelypa: pnv AEIaiveTe pe
10 TAAiVO PéPOG Tou TpoxoU atrokotg. O1 AsiavTikoi Tpoxoi
QTTOKOTIAG TTPOOPIOVTal YIa TIEPIPEPEINKT AEIOVOT, KOl Of TIAEUPIKEG
SUVAEIG TTOU aOKOUVTal O€ AUTOUG TOUG TPOXOUG MTTOPET VO TOUG
TIPOKAAETOUV BpUPPATIOUO.

XpnoipoTroleiTe TAvVTa GBIKTEG PAGVTIES TPOXOU TTOU £XOUV
T0 OWOTO péyeBOG KAl TXMUA VIO TOV ETIAEYHEVO TPOXO TAG.
O1 owoTég YAAVTEG TPOXOU OTNPICOUV TOV TPOXO, HEIWVOVTAG £TOI
v mMBavoTnTa Bpadong Tou Tpoxou. O PAAVTEES yia TOUG TPOXOUG
QTTOKOTTAG UTTOPEI va €ival JIaQOPETIKEG ATTO TIG GAGVTEES TWV
TPOXWV Agiavong.

Mnv xpnoiyoTroigite PBappévoug TpoxoUs amod peyaAuTepa
nAexTPIKG epyaAeia. Evag Tpoxdg Tou TrpoopileTal yia
peyaAUTEPO NAEKTPIKG epyaleio Oev eival katdAANAog yia Tnv
ULUF])\OTSDT] TaXUTNTA EVOG HIKPOTEPOU EPYaAEioU Kal PTTOpEi va
OTIAOEl.



Katd tn Xprion Tpoxwv dITTARg XpAONG, PPOVTIoTE Va
xpnclporroui'ra TAVTA TO CWOTO Trpocw'rsurlké yia Thv
tpvumq Trou eKTeAEITE. Ze avTiBETN TTEPITITWON, TO TIPOCTATEUTIKO
iowg Sev TTapdoxel To emMBUUNTO ETTiTTEDO TTPOOTACIAG TIPGYHA TTOU
PTTOPE] VO 00NyNnoel o€ GoBapO TPAUUATIOHO.

EmirAéov mpoeidoTtroinaeig ag@aleiag £181kd yia epyaoieg
OTTOKOTING:

Mnv «UTTAOKAPETEN TOV TPOXO ATTOKOTTAG KAl PNV OOKEITE
utrepBoAIKN iean. Mnv TTpooTabeiTe Vo TTPOXWPNOETE OE
uTrepPoAIkS BaBog KotrAg. H utrepBOAIKr Trieon Tou TpoXoU
auaver T eopTioN Kai Ty euaiobnoia T oTpéBAwaN 1 TV
Tayideuon Tou TPOXOU KaTd TV KOTTH KaBug kal My meavoTnTa
KAWTORpaTOG 1} Bpavcng Tou TpoxoU.

Mnv ToTroBeTeiTe TO CWHA GO OTNV €UBEIA KAl TiCW ATTO TOV
MEPIOTPEPOUEVO TPOXO. OTav 0 TpoxdG, OTO OnpEio Aeiroupyiag,
QTTOPAKPUVETAI OTT TO XEPI 0aG, TO TBAVO KAWTONUA YTTOpEi

va wBroel ToV TTEPIOTPEPOPEVO TPOXO Kl TO NAEKTPIKO EpYaAEiO
aTeuBEiag TTPOG To PEPOG 00,

‘Otav o TpoX0G HAYKWVEI } 6TAV SIAKOTITETAI I KOTTA YId
0TroI0V3NTTOTE AGYO, OTTEVEPYOTTOINOTE TO NAEKTPIKO EPYaAEio
KOl KPATAGTE TO OKiVNTO PEXPI O TPOXOG VO CTOMATACEI
evTeEAWG. MOTE PNV EMIXEIPEITE VO ATTOPAKPUVETE TOV TPOXO
OTTOKOTI|G ATTO TO GNHEIO KOTING EVW O TPOXOG BPioKETaI

o€ Kivnon, S1aQOopETIKA pTropei va TTpokAnBei KAwTonpua.
AigpeuvnoTe Kal AdBeTe Ta atrapaitnTa dIopBwTIKG PETPA YIa va
egaAeiyete T0 aiTIO TTAYidEUTNG TOU EPyaAEiou.

Mnv gmavekkivioeTe T S1081Kagia KOTTAG OTO TEPAYIO
epyaoioag. AQRoTe TOV TPOXO6 va QTACEl O€ TTARPN TaXUTNTA Kal
€MaVENBETE TTPOOEKTIKA OTO anueio Kotrg. O TPOX6G UTTOPEi

va PTTAOKAPEI, va PETOKIVNOED 1) va KAWTOHOEI, £GV TO NAEKTPIKO
epyaheio Eekivijoer Eavd evw BpiokeTal AN EVTAG Tou Tepayiou
€pYaoiag.

Ztnpilete Ta WAaiola 1} oTrolo8ToTE UTTEPUEYEBEG TEPAXIO

y1a va EAXIOTOTTOINOETE TOV KivOuvo Trayideuang Kai
KAWTOpATOG TOU TPOXOoU. Ta peydAa Tepdyia epyaciog Teivouv
va Auyiouv uTré T0 010 Bdpog Toug. Ta aTnpiyuaTa TIPETTEl VO
TOoTT00eTOUVTAI KATW OTTO TO TEPAXIO EPYATIAg KOVTE OTN YPOMML
KOTTAG KOl KOVTG OTNV GKPn TOU TEPOXIOU Kal OTIG SUO TTAEUPEG Tou
TpOXOU.

Na gioTe I51aiTeEpa TTPOCEKTIKOI 6TAV KAVETE «KOTTH BIdTPNONGY
O€ UTTAPXOVTES TOiIXOUG 1) GAAEG TUPAEG TrEpIOXEG. O TTPoESEXWY
TPOXOG HTTOPET VOl KOWEI GwAiveg aepiou 1 vepoU, NAEKTPIKG
KaAWDIO 1) AVTIKEIPEV TTOU PTTOPET va TTPOKAAETOUV KAWTOoNUA.
Mnv emixeIpROETE VO KAVETE KAUTTUAEG KOTTEG. H uTrEPBOAIKA
TTiEan Tou TPoXoU audvel T QoPTIoN Kal TV euaiodnaia oTn
oTpéBAwon f TNV TTayideuan Tou TPOXOU KATA TV KOTT, KABWS Kal
v mMBavoTTa KAWTOAPATOG /) Bpauong Tou Tpoxou, e moavo
aToTéAEoa 00BaAPO TPAUNATIOHO.

NMPOZOETEEL OAHIIEX AT®AAEIAEL KAI EPTAZIAL
YTEPEWOTE TO TEUAXIO EPYATIOG PE OPIYKTAPA. TUXOV un
OTEPEWMEVA TEPAXIA EPYATIAg UTTOPET VO TIPOKAAETOUV
TPAUNATIONO Kl (NUIEG.

Mnv B¢teTe €K vEou o€ Aeitoupyia 1o TTPOidv agou éxel ofroel. H
€VEPYOTTOINGT TOU PTTOPET va TIPOKAAETEI KAOTONUA PE HEYGAN
duvaun avtidpaong. MpoadiopioTe TNV aitia Tou TTPOBARUATOG OTO
TIPOIOV Kai SI0pBWATE TNV, TNPWVTAG TIG 08NYieG AOPAAEING.
AQQIPETTE T PTTOTAPIa TTPIV EEKIVITETE OTTOIABITIOTE EpYavia oTo
pnxavnua.

ENINPOZOETEZ MPOEIAOMOIHZEIZ AZOAAEIAZ
MIATAPIAZ

/\ NPOEIAOMOIHEH! M ehayioToTToiNGN TOU KIVOUVOU

QWTIGG, TPAUUATIOPWY KOl KATAOTPOPAG OVTIKEIUEVWY AGYW
BpaxukukAWuPaTog, PovTioTe va unv BuBiCeTe TO EpyaAcio, To
TIOKETO PTTATAPIAG 1} TOV QOPTIOTH OE UYPA KAl PNV aQrVETE TUXOV
uypd va 1I0XwperoouV o€ autd. AlapwTikd fi aywyipa vypd,
6TIWG 10 BaAdaoIo vePd, KATTOIa BIOUNXAVIKA XNHIKA, TO XAWpIO,
TIPOIOVTA TTOU TTEPIEXOUV XAWPIO, K.Q., HTTOPOUV VO TIPOKAAETOUV
BpaxukUkAwpa.

Mnv aTTOpPITITETE TIG XPNOIMOTIOINUEVEG UTTATAPIEG HE TA aTTOBANTA
TOU OTTITIOU KaI pnv TiG Kaite. O1 diavopeig Tng AEG avahapBdvouv
Vv TTapaAapr TaAIWY PTTATAPIWY Yid TNV TTPOCTACId TOU
TEPIBAAAOVTOG.

Makéra pTratapiag ou dev £X0UV XPNoIJoTIoINBEi yia KATTOI0
didoTnua Ba TPETTEN va GopTICovTal TIPIV OTT6 T XPrON.

Ma péyiotn didpkeia (wWAG, Ta TTOKETA YTTATOPIag TTPETTEN VOl
@opriCovTal TTARPWG PETA aTT TN XPAON.

Ma amoBrikeuon pmrarapiwy Tavw omd 30 nuépeg:

* ATI0BNKEUOTE TV pTTaTapia o€ XWpo OTrou 1) Beppokpaoia eival
kdTw amé 27 °C kai pakpid ammo Ty uypacia.

+ AtoBnkeloTe Ta TTaKETA uTTaTapiag opTiopéva katd 30%-50%.

+ KdBe £€1 prjveg ammobrikeuong, QopTiCeTe TN pTraTapia wg
ouvhBwg.

MpooTacia TakéTou pTrarapiog

H utrarapia diabéTel TPOOTACI UTTEPPOPTWAONG TTOU TNV

TIpooTaTeEl aTrd TNV UTIEPPOPTWON Kal Ea0@aAilel pakpd

didpkeia (wAg.

Y6 akpoia Karammovnon, Ta NAEKTPOVIKG OTOIXEX TG prratapiag:

QmevepyoTTololV auTépaTa To TTPOIOV. M va {avaBETETE T0 TIPOIoV

OF AEIToUpYia, ATTEVEPYOTTOINGTE KAl 0T GUVEXEIX EVEPYOTTOINTTE

70 §avd. AV TO TIPOIGV BeV EEKIVITE! EaVd, EVOEXETOI Va EXEI

amo@opTioTel TApWG To TakéTo PTrarapiag. Emavagoprtiote 10

TIOKETO pTTaTapiag.

Meragopd prrarapiwv Aibiou

O1 ptratapieg AiBiou utrokevTal oTig ammaitioelg Tng NopoBeaiag
Tepi Emkivouvwy EptropeupdTwy.

H peTaQopd Twy YTTOTOPIWV QUTWY TTPETTE VO TIPAYUATOTTOIETAI
oUPPWVa UE TIG TOTTIKEG, £BVIKEG Kal dieBveig DiaTAgeIg Kal
KavoviopoUg.

O1 pmraTapieg propoUv va PETapepBoUV 0dIKWG XWPIG TIEPAITEPW
aTaITAOEIG.

H eutmopikr peTagopd pmratapiwy 1dviwy AiBiou atrod Tpitoug
UTTOKEITaI 0TI aTraiToelg Tng NopoBeaiag Tepi Emmkivouvwy
Epmopeupdtwy. H TrpoeToiyacia Tng HETAQOPAG Kal N eKTEAEDT)
NG TTPETTEI Va TIPAYUATOTTOIOUVTAI ATTOKAEITTIKG OTTO KATAAANAQ
eKTTaIOEUMEVD GTOPA Kal ) dladIKaaia TTPETTEN Vo EYKPIVETAI ATTO
OXETIKOUG EUTTEIPOYVWIHOVEG.

Kard tn peTaQopd uTratapiwv:

BeBaiwBeite 6TI 01 aKPODEKTEG ETTAPAG TNG PTTATAPIAS

€ival TTPOOTATEUPEVOI Kl HOVWHEVOI TIPOG ATTOQUYH
BpaxukukAWaTOG.

BefaiwBeite 611 n pmaTapia Tapapéver akivntn eviog g
OUOKEUAOIaG.

* Mn PETAQEPETE PTTATAPIEG TTOU £XOUV XTUTTAMATA 1) Slappor).
EvnuepwBeiTe atmé Tn TTPAKTOPEIO PETAPOPWY VIO TIEPAITEPW
€100TTOINOEIG.

NQPIZTE TO EPFAAEIO ZAZ
BA. ogAida 2.

MakéTo pmmarapiwv

KdAuppa mAéypatog okdvng

Nar), Jovwpevn em@aveia Aaprg
AIoKOTITNG TITEPUYiOU

AlokOTITNG KAEIDWUOTOG ao@aAgiag
MAeupikA AaBry

Ac@dAion poxAou TTpooTaTEUTIKOU
Tpoxdg Aeiavang

MpooTareutikd Agiavang xwpig epyaleio
10. E¢apmpa mpooaraciag kotmg xwpig epyaleio
11. Tpoxog koTg

ZYNTHPHZH

AtrogUyete T Xprion SIGAUTIKWY KATA TOV KaBAPIOHO TTAQOTIKWV
TUNUATWY. Ta TTEPICOGTEPA TTAAOTIKG €ival Euaiobnra oe didpopoug
Tunoug EUTTOPIKWY DIOAUTIKWY KOl JTTOPE Vol KaTaanu(pouv amd
™ xprion Toug. XpnaipoTrolgite KaBapd Tavid yia TNV agaipeon
pUTTWY, OKOVNG dvBpaKa KTA.

XpnoipoTrolgite aTroKAEIOTIKG €§apTApaTa Kal aviaAakTikd AEG.
Yg TTEPITITWON AVAYKNG AVTIKATAOTACNG EEAPTNUATWY TTOU gV
£XOUV TTEPIYPAQEI, ETTIKOIVWVATTE PE KATTOIOV ATTO TOUG TTAPOXOUG
0¢pPIg TG AEG (BA. Tn AioTa Twv ieuBuvaewy eyyunong/ o€pRIg).
Av xpelaoTei, uTropei va rapayyeABei éva oxnuaTikéd didypayua Tou
epYaAeiou. AVOQEPETE TOV TUTTO TTPOIGVTOG Kall TOV GEIPIAKS apIBUO
TIOU avaypA@ETal OTNV ETIKETA KaI TTAPAYYEIAETE TO DiAypAPHa

aTov TOTTIKG avTimpdowto oépPIig i atreubeiag aTn dieuBuvan:
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364
Winnenden, Germany.
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AiaBdoTe TTPOTEKTIKG TIG 0OnYieg TTPIV
XPNOIKOTIOICETE TO TIPOIOV.

MPOZOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOZ!

AaipéoTe TN uTTaTapia TPIV EEKIVATETE OTTOIadATIOTE
£pyacia 0To Pnxdvnua.

DopdTe TTPOGTATEUTIKG PATILV.

MdvTa va AeIToupyeiTe T0 TTIPOIGV XPNOINOTIOIVVTAG KAl
Ta 800 Xépia.

Mnv XpnoIUOTIOIEITE TO TIPOOTATEUTIKS Yia AEITOUpPYiEg
QTTOKOTTAG.

E&dptnua - Aev mepidapBdveral otov Bacikd
egommAiopd, diabéaipo wg egapTnua.

O ptraTapieg KaBWwg Kal 0 NAEKTPOVIKOG Kal NAEKTPIKOG
€COTTAIOOG OEV TIPETTEI VO ATTOPPITITOVTAI OTO
adlaXWPIoTa ATTOPPIPATA TG KOIVOTNTAG.

O ptratapieg KaBwg Kal 0 NAEKTPOVIKOG Kal
NAEKTPIKOG ECOTTAIOHOG TIPOG ATTOPPIYN Ba TTPETTEN VOl
oUMéEyovTal XwpIoTA.

O uTraTapieg, 0 CUOOWPEUTEG Kal Of TTNYEG GWTOG
TTPOG aTOpPIYn Ba TTPETTEN VA aaIpoOUVTal 0TI TOV
€§OTTAIONO.

ETIKoIVwVAGTE PE TV TOTTIKY 0ag apxr A Tov
TIPOUNBEUTH 0aG YIa CUPBOUAEG aVaKUKAWONG Kail
onueio auMoyAgG.

Z0p@WVa PE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOUOUG, Ol
TIPOUNBEUTEG EVOEXETAI VO UTTOXPEOUVTAI VO
TapaAauBavouy TTiow TIG HTTaTapieg KaBWg kai

TOV NAEKTPOVIKO Kall NAEKTPIKO EEOTTAIONO TTPOg
amopPPIYN, XWPIG Xpewan.

H oupBoAr oag aTnv emavaypnoigoTroinon kai v
avOKUKAWGN PTTOTAPILY KABWG Kal NAEKTPOVIKOU Kal
NAEKTPIKOU £EOTTAICHOU TTPOG aTTOPPIYN, Bondd aTn
ueiwaon g ¢ATNONG TTPWTWV UAWV.

O1 dxpnoTeG PTTaTApIES, KAI KUPIWG OTEG TIEPIEXOUV
AiBIo, 6TTWwG Kal 0 dXPNOTOG NAEKTPOVIKOG Kal
NAEKTPIKOG EEOTTAIOUOG, TTEPIEXOUV TTOAUTIUG
QVAKUKAWOIUO UNIKG, Ta oTToia ptropei va BAdyouv
1600 T0 TrEPIBAAAOY, 6O Kal TNV avBpPWTTIVN UYEia,
€4V Oev aTTOPPITITOVTAI PE TPOTTO PIAIK TTPOG TO
TePIBAAAOV.

AlaypdyTe TUXOV TTPOoWTTIKG Sedopéva aTrd ToV
€§oTTAIoNO.

TalTnTa oT KEV

BAT

ZuvexEg pedpa

EupwTraiké orjpa ouppdpewong

Oukpavikd oripa CUPHOPPWONG

[ H [ EurAsian ofjpa moTétnTag

ORWJINAL TALIMATLARIN GEVIRILERI

Uriin ta®lamaya, metalleri ve ta® malzemeleri kesmeye yoneliktir.
Aclli taglama makinesine yalnizca bu kilavuzun Urlin 6zelliklerinde
belirtilen uygun taglama ve kesme carklari takilmalidir.

Urin sadece kuru kullanima yéneliktir. Urinii 1slak uygulamalar igin
kullanmayin.

Urin elle kullaniimak tizere tasarlanmigtir. Uriin bir tezgaha monte
edilemez.

Bu driind belirtilen kullanim amaci disinda herhangi bir amagla
kullanmayin.

A UYARI! Bu elektrikli aletle birlikte saglanan biitiin gilivenlik
uyari ve talimatlarini, gizim ve teknik 6zellikleri okuyun.
Asagida belirtilen talimatlara uyulmamasi, yangin, elektrik carpmasi
ve/veya ciddi bedensel yaralanmalar gibi kazalar sebep olabilir.

ileride basvurmak iizere tiim uyarilari ve talimatlan saklayin.

AGILI TASLAMA MAKINESI GUVENLIK UYARILARI

Tasglama ve kesme iglemleri icin ortak giivenlik uyarilar

Bu elektrikli alet bir taglama ve kesme aleti olarak ¢aligmak
iizere tasarlanmigtir. Bu elektrikli aletle birlikte saglanan
biitiin giivenlik uyari ve talimatlarini, ¢izim ve teknik 6zellikleri
okuyun. Asagida belirtilen talimatlara uyulmamasi, yangin, elektrik
carpmasi ve/veya ciddi bedensel yaralanmalar gibi kazalar sebep
olabilir.

Kumlama, tel firgalama, cilalama veya delik kesme gibi
islemler bu elektrikli aletle gerceklestiriimemelidir. Elektrikli
aletin tasarlanmadigdi islemlerde kullaniimasi tehlike olusturabilir ve
kisisel yaralanmalara neden olabilir.

Bu elektrikli aleti, alet iireticisinin tasarimina uygun olmayan
veya belirtmedigi sekilde caligtirmak amaciyla doniistiirmeyin.
Bu tlr bir dénlstlrme kontrol kaybiyla sonuglanabilir ve ciddi
kisisel yaralanmalara neden olabilir.

Ozel olarak tasarlanmamis ve alet iireticisi tarafindan
belirtiimemis aksesuarlari kullanmayin. Aksesuarin elektrikli
aletinize takilabiliyor olmasi giivenli bir sekilde ¢alisacadi anlamina
gelmez.

Aksesuarin nominal hizi en azindan elektrikli aletin listiinde
belirtilen maksimum hizina esit olmalidir. Nominal hizlarindan
ylksek hizda galisan aksesuarlar kirilabilir ve sigrayabilir.

Aksesuarinizin dig ¢api ve kalinhigi elektrikli aletinizin kapasite
sinifi arahiginda olmalidir. Yanlis ebatli aksesuarlar gerektigi gibi
muhafaza veya kontrol edilemez.

Aksesuar montajinin boyutlar elektrikli aletin montaj
donaniminin boyutlarina uygun olmalidir. Elektrikli aletin montaj
donanimiyla eslesmeyen aksesuarlar dengesiz calisir, fazla titresir
ve kontrol kaybina neden olabilir.

Hasarli aksesuarlari kullanmayin. Her bir kullanim éncesinde
capaklar ve catlaklara, destek pedinde catlaklara, yirtiimalara
veya asir aginmaya, tel firgalarda gevsek ve catlak tellere karsi
asindirici ¢arklar gibi aksesuarlari inceleyin. Elektrikli alet veya
aksesuar diiserse hasar goriip gérmedigini kontrol edin veya
hasar gérmemis bir aksesuar takin. Aksesuar inceledikten

ve monte ettikten sonra kendinizi ve yaninizdakileri dénen
aksesuarin bigagindan uzakta tutun ve elektrikli aleti bir dakika
boyunca maksimum yiiksiiz hizda ¢alistirin. Hasarli aksesuarlar
bu test siire sirasinda normal olarak dagilacaktir.

KiCisel koruyucu ekipman giyin. Uygulamaya bagh olarak

yiiz siperi, koruyucu gozliik veya emniyet gozliikleri kullanin.
Uygun oldugunda kiiciik asindirici parcalari veya is pargalarini
durdurabilen toz maskesi, kulak koruyucu, eldiven ve atdlye
onliigi kullanin. Goz koruma, gesitli uygulamalarin olusturdugu
ucan dokuntuleri durduracak nitelikte olmalidir. Toz maskesi veya
solunum maskesi belirli uygulama tarafindan olusturulan partikdlleri
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filtreleme 6zelligine sahip olmalidir. Yiksek yogunlukta sese uzun
kalmak isitme kaybina neden olabilir.

Yaninizdakileri calisma alanindan giivenli bir mesafede tutun.
Calisma alanina giren herhangi biri kigisel koruyucu ekipman
kullanmalidir. Is par¢asinin veya kirilan bir aksesuarin kirilmig
parcalari sigrayabilir ve ¢alisma alaninin 6tesinde yaralanmalara
neden olabilir.

Kesme aksesuarinin gizli kablolarla temas edebilecegi
durumlarda iglem yaparken, elektrikli cihazi sadece yalitiimig
kavrama yiizeylerinden tutun. Kesici aksesuarlarin “akimli” bir
kabloyla temas etmesi, elektrikli aletin agiktaki metal kisimlarinin
“akimli” olmasina ve operatorun elektrik garpmasina maruz
kalmasina neden olabilir.

Aksesuar tamamen durana kadar elektrikli aleti asla yere
birakmayin. Dénen aksesuar yiizeyi kavrayabilir ve elektrikli aletin
kontroliiniizden ¢ikmasina neden olabilir.

Elektrikli aleti yaninizda tagirken galistirmayin. Dénen
aksesuarla kazara temas etmek kiyafetlerinizi yakalanmasina ve
aksesuarin viicudunuza gekilmesine neden olabilir.

Elektrikli aletin havalandirma deliklerini diizenli olarak
temizleyin. Motor fani, mahfazanin igindeki parcaciklari geker ve
asiri metal pargacik birikimi elektriksel tehlikelere neden olabilir.

Elektrikli aleti yanici materyallerin yaninda ¢aligtirmayin.
Kivilcimlar bu materyalleri tutusturabilir.

Sivi sogutucular gerektiren aksesuarlari kullanmayin. Su veya
diger sivi sogutuculari kullanmak elektrik garpmasina veya soka
neden olabilir.

Geri tepme veya ilgili uyarilar:

Geri tepme donen carkin, destek pedinin, firganin veya bagka
herhangi bir aksesuarin sikismasi veya takilmasi halinde ortaya
cikan ani bir reaksiyondur. Sikisma veya takiima dénen aksesuarin
hizli bir sekilde teklemesine neden olur ve bu da kontrolden ¢ikan
elektrikli aletin aksesuarin takildigi noktadaki dénme yoninin tersi
yéne zorlanmasiyla sonuglanir.

Ornegin, asindirici bir gark is parcasina sikismigsa veya takiimigsa
sikisma noktasina giren carkin kenari ¢arkin yukari tirmanmasina
veya geri tepmesine neden olarak malzemenin yiizeyine girebilir.
Cark, sikisma noktasinda ¢arkin yéniine bagli olarak operatére
dogru veya operatdrden uzaga sigrayabilir. Asindirici garklar da bu
durumlarda kirilabilir.

Geri tepme, elektrikli aletin yanlis kullaniimasinin ve/veya yanlis
calistirma prosediirlerinin veya kosullarinin sonucudur ve agagida
verilen uygun énlemlerin alinmasiyla énlenebilir:

u ik eliniz de elektrikli alette olacak sekilde sikica kavrayin
ve geri tepme kuvvetine direnmek igin viicudunuzu ve
kollarinizi konuslandirin. Geri tepme veya baslatirken
tork reaksiyonunu en iyi sekilde kontrol etmek igin varsa
yardimci tutamag kullanin. Gerekli énlemlerin alinmasi
halinde, operator tork reaksiyonlarini veya tepme giglerini
kontrol edebilir.

n Elinizi asla donen aksesuarin yakinina yerlestirmeyin.
Aksesuar elinizin Usttine geri tepebilir.

n Viicudunuzu elektrik aletin geri tepme durumunda hareket
edecegi bir alanda konumlandirmayin. Geri tepme aleti
sikistigl noktada ¢arkin hareket yoniinin tersi yénde ilerletir.

m  Koselerde, keskin kenarlarda vs. ¢calisirken 6zellikle
dikkatli olun. Aksesuarin sekmesini veya takilmasini
onleyin. Kdseler, keskin kenarlar veya sekme dénen
aksesuarin takilmasina ve kontrol kaybina ya da geri tepmeye
neden olabilir.

m  Zincirli bir ahgap oyma bigag, gevresel agikligi 10 mm’den
biiyiik olan elmas kademeli cark veya disli testere bigag
takmayin. Bu tiir bigaklar sik geri tepme ve kontrol kaybina
neden olur.

Taglama ve kesme iglemlerine 6zel giivenlik uyarilar:

Yalnizca elektrikli alet igin belirtilen gark tiirlerini ve segili
cark igin tasarlanmig 6zel muhafazayi kullanin. Elektrikli alete
ozel tasarlanmamis carklar yeterli sekilde muhafaza edilemez ve
guvenli degillerdir.

Ortasi gukur carklarin taglama yiizeyi muhafaza agzinin
plakasinin altina montaj edilmelidir. Muhafaza agzinin plakasi
boyunca ¢ikinti yapan yanlis takilmis bir ¢ark yeterli sekilde
korunamaz.

Muhafaza elektrikli alete giivenli bir sekilde takilmaldir ve
maksimum giivenligi saglayacak sekilde yerlestirilmelidir,
béylece ¢arkin miimkiin olan en az kismi operatére agik
olmalidir. Muhafaza operatéri kirik ¢ark pargalarindan, carkla
kazara temastan ve kiyafetleri tutusturabilecek kivilcimlardan
korumaya yardim eder.

Carklar yalnizca belirtilen uygulamalar igin kullaniimalidir.
Ornegin: Kesme carkinin yaniyla taglama yapmayin. Asindirici
kesme carklari gevresel taglamaya yoneliktir, bu carklara
uygulamam yan kuvvetler catlamalarina neden olabilir.

Her zaman segtiginiz ¢carka uygun boyutta ve sekilde hasar
goérmemis cark flanglari kullanin. Diizgiin ¢ark flanslari carki
destekleyerek garkin kirilma ihtimalini azaltir. Kesme garklarinin
flanglari taglama carki flanslarindan farkli olabilir.

Daha genis elektrikli aletlerin aginmis ¢arklarini kullanmayin.
Daha biiytik bir elektrikli alet igin tasarlanmis bir ¢ark daha kiigiik
aletin daha yiiksek hizina uygun degildir ve patlayabilir.

Cift amach carklar kullanirken her zaman gergeklestirilen
uygulamaya yonelik dogru muhafazayi kullanin. Dogru
muhafazanin kullanilmamasi istenen muhafaza seviyesini
saglamayabilir, bu da ciddi yaralanmalara neden olabilir.

Kesme islemlerine yonelik ilave giivenlik uyarilan:

Kesme carkini “sikistirmayin” veya asiri basing uygulamayin.
Asin derinlikte kesi yapmaya calismayin. Carki asiri germek
ylki ve garkin kesik icinde blkilme veya sikismasi ve geri tepmesi
ve garkin kirilmasi ihtimalini artirir.

Viicudunuzu dénen carkin hizasina ya da gerisine koymayin.
Cark islem sirasinda viicudunuzdan uzaklasiyorsa, olasi geri
tepme dénen carki ve elektrikli aleti dogruca size dogru firlatabilir.

Carkin yapismasi ya da kesme igleminin herhangi bir nedenle
durdurulmasi halinde elektrikli aleti kapatin ve ¢ark tamamen
durana kadar hareketsiz tutun. Cark hala donerken kesme
carkini kesimden geri gekmeye galigmayin bu geri tepmeye
neden olabilir. Arastirin ve cark sikismasinin nedenini ortadan
kaldiracak 6nlemleri alin.

Is parcasinda kesme islemini baglatmayin. Garkin tam hizina
ulagmasini bekleyin ve kesime dikkatlice yeniden girin.
Elektrikli alet is parcasinin icinde tekrar calistirilirsa ¢ark sikisabilir,
hareket edebilir veya geri tepebilir.

Carkin sikismasi ya da geri tepmesi riskini asgariye indirmek
icin panelleri ve islenecek asir biiyiik parcalar destekleyin.
Buyuk is pargalari kendi agirliklari altinda egilebilirler. Kesim
¢izgisinin yanina is pargasinin altina ve carkin her iki tarafindaki is
pargasinin kenarinin yanina destekler yerlestirilmelidir.

Mevcut duvarlara veya diger kor alanlar “cep kesimi” yaparken
esktra 6zen gosterin. Igeri giren gark gaz veya su borularin,
elektrik kablolarini veya geri tepmeye neden olabilecek nesneleri
kesebilir.

Kivrimli kesim yapmaya ¢aligmayin. Carki asiri germek yiki
ve garkin kesik iginde bukiime veya sikismasi ve geri tepmesi
ve garkin kirilmasi ihtimalini artirarak ciddi yaralanmalara neden
olabilir.

ILAVE GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI

is pargasini bir kelepgeleme aletiyle kelepceleyin.
Kelepgelenmemis is pargalari agir yaralanma ve hasara neden
olabilir.

Urlin durduktan sonra tekrar galistirmayin. Tekrar calistiriimasi,
yuksek tepki kuvvetiyle geri tepmeye neden olabilir. Guvenlik
talimatlarini géz dniinden uzaklastirmadan, Grlinin neden stop
ettigini belirleyin ve sorunu duzeltin.

Urtin tizerinde herhangi bir galisma yapmaya baglamadan énce
batarya takimini ¢ikartin.

PIL ICIN EK GUVENLIK UYARILARI

A UYARI! Kisa devreden kaynaklanacak yangin, yaralanma ve
maddi hasar risklerini azaltmak igin aletinizi, pil paketini ya da sarj
cihazini asla bir siviya batirmayin, ya da igine sivi girmesine izin
vermeyin. Deniz suyu bazi sanayi kimyasallari, gamasir suyu ya da
camasir suyu iceren Urlinler vb. gibi agindirici ya da iletken sivilar
kisa devreye neden olabilir.



Kullanilmig pil paketlerini ev atiklarina katarak ya da yakarak
bertaraf etmeyin. AEG Distributérleri gevremizi korumak igin eski
pilleri geri almay énerir.

Belirli bir stire kullanilmayan pil paketlerinin kullaniimadan énce
yeniden sarj edilmesi gerekir.

Optimal bir émdir igin, pil paketlerinin kullanimdan sonra yeniden
sarj edilmesi gerekir.

30 glinden uzun sire depolanacak batarya paketleri igin:

+ Batarya paketini 27°C alti sicaklikta ve nemden uzakta
depolayin.

+ Batarya paketlerini %30-%50 sarj edilmis durumda muhafaza
edin.

+ Depolandiktan sonra her alti ayda bir batarya takimini normal
sekilde sarj edin.

Batarya paketi korumasi

Batarya paketinin asiri yiiklemeden koruyan ve uzun dmr
saglayan bir asiri yik korumasi vardir.

Yogun stres altinda batarya elektronikleri aleti otomatik olarak
kapatir. Yeniden calistirmak icin Grlin kapatip yeniden agin. Urlin
yeniden calismazsa batarya paketi tamamen desarj olmus olabilir.
Pil paketini sarj edin.

Lityum pillerin nakliyesi

Lityum-iyon pil, Tehlikeli Madde Diizenlemelerine gerekliliklerine
tabidir.

Bu pillerin nakliyesi yerel, ulusal, uluslararasi hiikim ve
diizenlemelere uygun olarak yapiimalidir.

+ Piller ilave gereklilik olmaksizin kara yoluyla tasinabilir.

+ Lityum-lyon pillerin Giciinci taraflarca ticari nakliyesi Tehlikeli
Maddeler diizenlemelerine tabidir. Tagima hazirligi ve tagima
yalnizca uygun egitimi almis kisilerce gergeklestiriimeli ve tagima
surecine ilgili uzmanlar eslik etmelidir.

Pil tagirken:

+ Kisa devreyi 6nlemek icin pil kontak terminallerinin korumali ve
yalitimli oldugundan emin olun.

+ Pil paketinin ambalaj i¢inde hareket etmeyecek gibi tespit
edilmesini saglayin.

« Catlak veya sizinti yapan pilleri nakletmeyin.

+ Daha fazla bilgi igin nakliye sirketine danisin.

URUNUNUZU TANIYIN

Bkz. sayfa 2.

Batarya takimi

Orgi toz ortlisu

Tutamak, yaltilmig kavrama ylzeyi
Paletli anahtar

Kilitleme dugmesi

Yan tutamak

Muhafaza kolu kilidi

Taglama carki

Aletsiz taglama muhafazasi

10. Aletsiz kesme muhafazasi atasmani
11. Kesme diski
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Plastik parcalari temizlerken solvent kullanmaktan kaginin. Gogu
plastik cinsi gesitli ticari solvent turlerine duyarlidir ve bunlarin
kullanimi sonucu hasar gérebilir. Kir, karbon tozu ve benzerini
¢ikarmak icin temiz bez kullanin.

Sadece AEG aksesuarlari ve yedek pargalari kullanin.
Tanimlanmamis pargalarin degistirimesi gerektiginde, AEG servis
acentelerimizden biriyle iletisime gegin (garanti/servis adresleri
listemize bakin).

Gerektiginde, Urinin pargalari dagitik bir gizimi siparis edilebilir.
Uriin tariind ve etiketin Gzerinde yazili olan seri numarasini belirtin
ve ¢izimi yerel servis temsilcinizden veya dogrudan su adresten
siparis edin: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

SEMBOLLER

o

Bu Urlint galistirmadan énce lttfen bu talimatlari
dikkate okuyun.

DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Uriin Gizerinde herhangi bir galisma yapmaya
baglamadan 6nce batarya takimini gikartin.

G0z koruyucu ekipman kullanin.

Aleti her zaman iki el kullanarak galistirin.

Kesme islemlerinde korumayi kullanmayin.

Aksesuar - Standart ekipmana dahil degildir, aksesuar
olarak kullanilabilir.

Atik pilleri, atik elektrikli ve elektronik ekipmani,
siniflandiriimamis belediye atigi olarak bertaraf
etmeyin.

Atik piller ile atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar
ayrica toplanmalidir.

Atik pil, akii ve 11k kaynaklari ekipmandan
cikariimahdir.

Yerel otorite veya saticidan geri doniiglim tavsiyesi
alin ve toplama noktasini égrenin.

Yerel dizenlemelere gére perakendecilerin atik piller
ile atik elektrikli ve elektronik ekipmani Ucretsiz olarak
geri alma yikumltlugu olabilir.

Atik piller ile atik elektrikli ve elektronik ekipmanlarin
yeniden kullanimi ve geri donisimine katkiniz, ham
madde talebini azaltmaya yardimci olur.

Ozellikle lityum iceren atik piller ile atik elektrikli

ve elektronik ekipmanlar, gevreye uyumlu bir
sekilde bertaraf edilmedigi takdirde cevre ve insan
saghgini olumsuz yonde etkileyebilecek degerli, geri
doénustardlebilir malzemeler igerir.

Varsa, atik ekipmandaki kisisel verileri silin.

Yikstz hiz

Volt
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PREKLAD PUVODNIHO NAVODU K OBSLUZE

Tento pfistroj je ur€en k brouseni a fezani kovovych a kamenickych
materialli. Na Uhlovou brusku by mély byt namontovany pouze

Avrupa Uyumluluk isareti

Ukrayna Uyumluluk isareti

EurAsian Uygunluk Isareti




vhodné brusné a fezné kotouce, jak je popsano v €asti vyrobkové
specifikace tohoto navodu.

Tento pfistroj je ur€en k pouzivani pouze za sucha. Pfistroj
nepouZzivejte v mokrém prostredi.

Toto naradi je ur€eno k ruénimu pouzivani. Tento pfistroj neni
uréen k montazi na pracovni stal.

Nepouzivejte vyrobek jinak nez je uvedeno v uréeném pouziti.

/\ VAROVANi! Preététe si viechny bezpeénostni pokyny,
ilustrace a specifikace dodané s timto produktem. Nedodrzeni
uvedenych pokyn muze zplsobit poZar, Uraz elektrickym proudem
alnebo jiné vazné zranéni.

Uschovejte si vSechna upozornéni a vSechny pokyny pro
pozdéjsi potiebu.

BEZPECNOSTNI UPOZORNENI PRO UHLOVOU BRUSKU

Spoleéna bezpecnostni upozornéni pro brouseni nebo
rozbrusovani:

Toto elektrické naradi je uréeno k pouzivani jako bruska nebo
rozbruSovacka. Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny,
ilustrace a specifikace dodané s timto produktem. Nedodrzeni
uvedenych pokyn muze zpUsobit poZar, Uraz elektrickym proudem
a/nebo jiné vazné zranéni.

S timto elektrickym naradim nelze provadét c¢innosti jako
smirkovani, kartacovani, lesténi ¢i dérovani. Operace, pro

které neni toto elektrické naradi navrzeno, mohou predstavovat
nebezpedi a zplisobit zranéni.

Neupravujte toto elektrické naradi zpiisobem, pro ktery nebylo
specificky uréeno a ktery neni konkrétné uveden vyrobcem
naradi. Podobna uprava by mohla vyustit ve ztratu kontroly a
zpusobit vazny Uraz.

Nepouzivejte doplriky, které nejsou konkrétné urceny

a specifikovany vyrobcem naradi. Pouha skute¢nost, ze
pfisluSenstvi Ize pfipojit k vaSemu elektrickému nafadi, jesté
nezarucuje bezpecny provoz.

Prislusenstvi a nastroje musi mit jmenovité otacky minimalné
stejné jako jsou maximalni otacky elektrického naradi.
PfisluSenstvi, které se pohybuje vyssi rychlosti, nez na jaké je
homologovéano, se mlze roztfistit a rozlétnout se po okoli.

Vnéjsi primér a tloustka vaseho pfislusenstvi a nastroju musi
vyhovovat jmenovité kapacité elektrického naradi. Prislusenstvi
nespravné velikosti nelze dostate¢né chranit ani kontrolovat.

Montazni rozméry pfislusenstvi musi odpovidat rozmértim
montaznich pomucek elektrického naradi. Prislusenstvi, které
neodpovida montaznim pomuckam elektrického nafadi, bude
nevyvazené, bude nadmérné vibrovat a mize zpusobit ztratu
kontroly.

Nepouzivejte poskozené prislusenstvi. Pfed kazdym pouzitim
zkontrolujte prisluSenstvi, zda nejsou tfisky a praskliny na
brusnych kotoucich, zda nejsou prasklé opérné podlozky,
zkontrolujte trhliny nebo nadmérné opotiebeni, zda nema
dratény kartac¢ uvolnéné nebo prasklé draty. Jestlize
elektrické naradi nebo prislusenstvi spadne, zkontrolujte, zda
nedoslo k jeho poskozeni, nebo nainstalujte nepo$kozené
prislusenstvi. Po kontrole a instalaci pfislusenstvi se postavte
i s prihlizejicimi mimo rovinu rotujiciho pfislusenstvi a nechte
naradi bézet pri maximalnich otackach naprazdno po dobu
jedné minuty. PoSkozené pfisluSenstvi se béhem této zkusebni
doby obvykle rozpadne.

Pouzivejte osobni ochranné pomticky. V zavislosti na zpiisobu
pouziti pouzijte obliejovy $tit, pracovni nebo ochranné bryle.
Podle potieby pouzivejte masku proti prachu, chranice sluchu,
rukavice a dilenskou zastéru schopnou zadrzet malé Glomky
brusiva nebo obrobku. Ochrana o¢i musi byt schopna zadrzet
letici tfisky vznikajici pfi konkrétnim pouZziti. Ochranna rouska
nebo respirator musi byt schopny odfiltrovat ¢astice vznikajici pfi
konkrétnim pouziti. Dlouhodobé vystaveni hluku o vysoké intenzité
muZe zpUsobit ztratu sluchu.

Okolostojici musi dodrzovat bezpeénou vzdalenost od
pracovniho prostoru. Kazdy, kdo vstupuje do pracovniho
prostoru, musi mit na sobé osobni ochranné prostredky.
Ulomky obrobku nebo rozbitého pfisluSenstvi mohou odlétnout a
zpusobit zranéni mimo bezprostiedni oblast prace.

Pokud by fezny nastroj tohoto pristroje mohl pfijit do styku se
skrytymi vodici, drzte jej béhem pouzivani pouze za izolované

plochy. Kontakt s ,Zivym“ vodi¢em zpUsobi, Ze kovové ¢asti
elektricky pohanéného nastroje se stanou také ,Zivymi* a zpUsobi
elektricky uraz obsluze.

Nikdy neodkladejte elektrické naradi, dokud se pfislusenstvi
uplné nezastavi. Rotujici pfislusenstvi se mize zachytit o povrch
a tim vytrhnout elektrické naradi z vasi kontroly.

Nenechavejte elektrické naradi v chodu, kdyz je nosite u sebe.
Pfi ndhodném kontaktu s rotujicim pfisluenstvim by se mohl
zachytit va$ odév a pfisluSenstvi by mohlo vniknout do vaseho téla.

Pravidelné Cistéte vétraci otvory elektrického naradi. Ventilator
motoru vtahuje prach do krytu pfistroje a nadmérma akumulace
kovového prachu mize zplsobit nebezpeci Grazu elektrickym
proudem.

Nepouzivejte elektrické naradi v blizkosti hotlavych materiald.
Odletujici jiskry by mohly takové materialy zapalit.

Nepouzivejte pfisluSenstvi, které vyzaduje chladici kapaliny.
Pouziti vody nebo jinych chladicich kapalin mize zpUsobit Graz
elektrickym proudem nebo Sok.

Zpétny raz a prislusné vystrahy:

Zpétny raz je nahla reakce na skfipnuty nebo zaseknuty rotujici
kotouc, opérny kotou¢, kartac nebo jakékoli jiné pfislusenstvi.
Sevieni nebo zaseknuti zpUsobi rychlé zablokovani rotujiciho
prisluenstvi, coz nasledné zpUsobi, Ze neovladané elektrické
nafadi bude v misté zaseknuti odmrsténo opacnym smérem, nez
je smér otaceni.

Pokud se napfiklad brusny kotou€ zasekne nebo pfiskfipne

v obrobku, hrana kotouce, ktera vstupuje do bodu sevieni, se mize
zaryt do povrchu materialu a zplisobit vyhozeni nebo vyskoceni
kotouce. Kotou¢ mize budto poskocit smérem k operatorovi nebo
od néj, v zavislosti na sméru pohybu kotouce v misté sevfeni.
Brusné kotouce se za téchto okolnosti mohou i zlomit.

Dusledkem nespravného pouZiti elektrického naradi anebo
nespravného pracovniho postupu ¢i podminek mize byt zpétny
raz, kterému se Ize vyhnout dodrzovanim nize uvedenych opatfeni.
m Drzte pevné elektrické naradi obéma rukama a postavte se
do takové pozice, abyste dokazali télem a pazemi zachytit
sily zpétného razu. Je-li k dispozici, vzdy pouzivejte
pridavnou rukojet’ pro maximalni kontrolu zpétného razu
nebo reakce na to¢ivy moment béhem spousténi. Obsluha
muzZe regulovat silu zpétného razu nebo reakci na tocivy
moment. kdyZ uplatnéni pfislu$na preventivni opatfeni.

m Nikdy nedavejte ruku do blizkosti rotujiciho prislusenstvi.
Prislusenstvi mlize zplisobit zpétny raz pres vasi ruku.

m Vyhnéte se pozici téla v oblasti, kam se pohne elektrické
naradi, dojde-li ke zpétnému razu. Zpétny raz odmrsti nastroj
opacnym smérem, nez je pohyb kotouce v misté sevieni.

m  Budte zvlasté opatrni pfi praci v koutech, na ostrych
hranach atd. Vyvarujte se poskoceni a zaseknuti
prislusenstvi. Rohy, ostré hrany nebo odskakovani maji
tendenci zachytit rotujici prisluSenstvi a zpUsobit ztratu kontroly
nebo zpétny raz.

m Nepfipojujte pilovy fezbarsky kotou¢, segmentovy
diamantovy kotouc¢ s obvodovou mezerou vétsi nez 10 mm
nebo ozubeny pilovy kotou¢. Tyto kotouce Easto zpusobuji
zpétny raz a ztratu kontroly.

Bezpecnostni upozornéni platna specificky pro brouseni a
dérovani:

Pouzivejte pouze kotouce, které jsou uréeny pro vase naradi,
a s ochrannym krytem uréenym pro zvoleny kotou¢. Kotouce,
pro které neni elektrické nafadi navrzeno, nelze dostate¢né chranit
a nejsou tedy bezpecéné.

Brusna plocha stiedové prolisovanych kotou¢u musi byt
namontovana pod rovinou ochranného bfitu. Nespravné
namontovany kotoug, ktery vy€niva pfes rovinu ochranného bitu,
nemuze byt dostatecné ochranén.

Ochranny kryt musi byt bezpecné pfipevnén k elektrickému
naradi a umistén tak, aby byla zajisténa maximalni
bezpecnost, aby smérem k obsluze byla namifena co nejmensi
¢ast kotouce. Ochranny kryt pomaha chranit obsluhu pred tulomky
kotouce, ndhodnym kontaktem s kotoucem a jiskrami, které by
mohly zapalit odév.

Kotouée se mohou pouzivat jen k uréenym zptsobuim

pouziti. Napfiklad: nebruste stranou rozbrusovaciho kotouce.



Rozbrusovaci kotouce jsou uréeny pro obvodové brouseni a bocni
sily psobici na tyto kotou¢e mohou zpusobit jejich rozbiti.

Vzdy pouzivejte neposkozené priruby kotouce, které maji
spravnou velikost a tvar pro vami vybrany kotou¢. Spravné
priruby podpiraji kotou¢ a snizuji tak moznost jeho zlomeni. Pfiruby
rozbru$ovacich kotouc¢t se mohou li§it od pfirub brusnych kotoucu.

Nepouzivejte opotiebované kotouce z vétsiho elektrického
naradi. Kotou¢ uréeny pro vétsi elektrické naradi neni vhodny pro
vy$8i rychlost mensiho naradi a mize prasknout.

Pfi pouzivani dvojucelovych kotoucl vzdy pouzivejte spravny
ochranny kryt urceny k provadéné ¢innosti. Nespravné pouziti
ochrannych prostfedki nemusi zajistit poZzadovanou Uroven
bezpecénosti, coz mize vést k vaznému drazu.

Dodate¢na bezpeénostni upozornéni platna specificky pro
rozbruSovani:

Rezaci kotou¢ ,,nezasekavejte“ a nevyvijejte na néj nadmérny
tlak. Nepokousejte se dosahovat nadmérné hloubky rezu.
PFilisné tlaceni na kotou¢ zvySuje zatiZeni a nachylnost ke
zkrouceni nebo zachyceni kotouce v Fezu s pfipadnym zp&tnym
rézem nebo zlomenim kotouce.

Nestujte pfed rotujicim kotou¢em ani za nim ve smyslu sméru
jeho pohybu. | kdyZ se kotouc¢ v misté provozu pohybuje od téla,
mUze pfipadny zpétny raz odmrstit rotujici kotouc i elektrické
nafadi vaS§im smérem.

Pokud dochazi ke svirani nebo je potreba z jakéhokoliv
davodu fezani prerusit, vypnéte elektrické naradi a drzte

je bez pohybu, dokud se kotou¢ uplné nezastavi. Nikdy se
nepokousejte vyjmout rezaci kotou¢ z fezu, kdyz je kotoué

v pohybu, protoze muize dojit ke zpétnému razu. Najdéte a
provedte napravna opatfeni k odstranéni pfi¢iny zablokovani
kotouce.

Neobnovuijte operaci fezani v obrobku. Nechte kotou¢
dosahnout pIné rychlosti a opatrné se znovu vrat'te do fezu.
Kotou¢ se mlize zaseknout, vyskodit nebo odmrstit zpétnym razem,
jestlize se elektrické nafadi znovu spusti v obrobku.

Nadmeérné desky nebo obrobky upevnéte, aby se
minimalizovalo riziko sevieni kotouce a zpétného razu. Velké
obrobky maji tendenci prohybat se vlastni vahou. Podpéry musi
byt umistény pod obrobkem v blizkosti linie fezu a pobliz okraje
obrobku na obou stranéch kotouce.

Pfi provadéni ,.kapsového fezu“ do stavajicich zdi nebo jinych
slepych oblasti dbejte zvySené opatrnosti. \Vycnivajici kotouc¢
mUzZe profiznout plynové nebo vodni potrubi, elektrické vedeni
nebo predméty, které mohou zpusobit zpétny raz.

Nepokousejte se fezat v kfivkach. Prili$né tlaceni na kotou¢
zvySuje zatizeni a nachylnost ke zkrouceni nebo zachyceni
kotouce v fezu s pfipadnym zpétnym razem nebo zlomenim
kotouce, coz mlze vést k vaznému Urazu.

DODATECNE BEZPECNOSTNI A PRACOVNI POKYNY

Upinadlo obrobku s upinacim zafizenim. Neupnuté obrobky mohou
zpusobit vazné zranéni nebo Skody na majetku.

Pokud se sponkovacka zastavi, nezapinejte ji. Opétovné

zapnuti mUZe zpUsobit silny zpétny raz. Urcete pricinu zastaveni
sponkovacky a odstrarite ji. Dbejte pfitom bezpecnostnich pokynu.
Pred zahajenim prace na reflektoru vyjméte baterii.

DOPLNUJICI BEZPECNOSTNI UPOZORNENI K BATERII

/A VAROVANI! Ke snizeni rizika poZzaru, Urazu a poskozeni
vyrobku v dusledku zkratu nikdy nenofte pfistroj, akumulator ani
nabijecku do tekutiny a nedovolte, aby do nich tekutina vnikla.
Korodujici nebo vodivé kapaliny, jako je slana voda, ur¢ité
chemikalie a bélici prostfedky nebo vyrobky, které obsahuji bélidlo,
mohou zpUsobit zkrat.

Nelikvidujte baterie v domovnim odpadu ¢i ohni. Distributofi AEG
nabizeji odbér starych baterii pro ochranu zivotniho prostredi.

Baterie, které nebyly néjakou dobu pouzivany, by mély byt
pred pouzitim dobity.

Pro optimalni Zivotnost by se akumulatory mély po pouZiti plné
dobit.

Pfi nepouzivani baterie po dobu del$i nez 30 dni:

+ UloZte baterii na misté s teplotou pod 27 °C a bez vlhkosti.

« Skladujte baterie ve stavu nabiti na 30-50 % kapacity.

« Kazdého pul roku skladovani baterii normalnim zptsobem
nabijte.

Ochrana baterie

Baterie obsahuje ochranu proti petiZeni, kterd pomaha prodluzovat

jeji Zivotnost.

Elektronické obvody baterie vypnou pfistroj automaticky pfi

nadmeérném zatiZeni. Restartovani provedte vypnutim a opétnym

zapnutim pfistroje. Pokud se zafizeni nespusti, miZe byt Gplné
vybita baterie. Nabit baterii.

Transport lithiovych baterii

Lithium-iontova baterie podléha legislativé o nebezpecném zbozi.

Pfeprava takovych akumulatort musi probihat podle mistnich,

statnich a mezinarodnich opatieni a predpisu.

« Pfevazeni baterii nevyzaduje dalsi opatfeni.

« Komer¢ni preprava lithium-iontovych akumulatord tietimi
stranami podléha pfedpistm tykajicich se nebezpeéného zbozi.
Pfipravu na pfepravu a pfepravu je vyluéné nutné provadét
fadné vyskolenymi osobami a proces musi byt pod dohledem
odpovidajicich odborniku.

Pfi pfepravé akumulator(:

« Ujistéte se, Ze kontakty baterie jsou chranény a izolovany, aby se
zabranilo zkratu.

« Zajistéte, aby akumulatory byly v obalu zajistény proti pohybu.

» Neprepravuijte prasklé nebo baterie s unikajicim elektrolytem.

* Ptejte se u zasilkové spole¢nosti na dal$i radu.

POZNEJTE SVUJ PRODUKT

Viz strana 2.

Akumulator

Protiprachova ochranna mfizka

Rukojet s izolaci a protiskluzovym povrchem
Kolébkovy spina¢

Blokovaci spina¢

Bo¢ni drzadlo

Ochranna packa aretace

Brusny kotou¢

. Ochranny kryt k brouseni bez pouZiti nastroju
10. Nasazovaci ochranny kryt k fezani bez pouziti nastroji
11. RozbruSovaci kotou¢

UDRZBA

Pri ¢idténi plastovych ¢asti nepouZivejte rozpoustédla. Vétsina
plastt nesnasi rizné druhy komeréné dostupnych rozpoustédel
a mohou byt pfi jejich pouziti poSkozena. K odstranéni $piny,
uhlikového prachu apod. pouzivejte Cisty hadfik.

Pouzivejte pouze pfisluSenstvi AEG a nahradni dily AEG. Pokud
je potfeba vyménit dily a neni to popsano, obratte se prosim na
jednoho z nasich servisnich zastupcl AEG (podivejte se na nas
seznam zaru€nich/servisnich adres).

V pfipadé potfeby je mozno objednat podrobny nakres vyrobku.
Uvedte typ pfistroje a jeho sériové Cislo uvedené na Stitku a
objednejte si vykres u svych mistnich servisnich zastupcli nebo
pfimo na adrese: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale
10, 71364 Winnenden, Germany.
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Pfed pouzivanim tohoto vyrobku si dikladné prectéte
pokyny.

UPOZORNENI! VAROVANI! NEBEZPECI!

Pfed zahajenim prace na reflektoru vyjméte baterii.

Noste ochranné bryle.




Vzdy pracuijte s pfistrojem obé&ma rukama.

Nepouzivejte chranic pfi rozbruSovani.

PrisluSenstvi — neni soucasti standardniho vybaveni,
dostupné jen jako pfisluSenstvi.

Nelikvidujte vybité baterie a elektrické a elektronické
zafizeni spole¢né s netfidénym komunalnim
odpadem.
: Vybité baterie a elektricky a elektronicky odpad musi
byt shromazdovany oddélené.
Vybité baterie, akumulatory a odpadni svételné zdroje
musi byt od zafizeni oddéleny.

Zjistéte si u mistni samospravy nebo u
maloobchodnika, jaké jsou pokyny k recyklaci a kde
je sbérné misto.

Podle mistnich nafizeni mohou mit maloobchodnici
povinnost brat bezplatné zpét vybité baterie, elektricky
a elektronicky odpad.

KdyzZ budete pfispivat k opétnému pouZiti a recyklaci
vybitych baterii, elektrického a elektronického odpadu,
pomuZe to sniZit potfebu surovin.

Vybité baterie, zejména ty s obsahem lithia, elektricky
a elektronicky odpad obsahuji cenné recyklovatelné
materialy, které mohou mit nepfiznivy dopad

na zivotni prostredi a lidské zdravi, nebudou-li
zlikvidovany ekologickym zptsobem.

Odstrarite z odpadu osobni Udaje, pokud néjaké
obsahuje.

no Otacky naprazdno

V Napéti

Stejnosmérny proud

c € Znacka shody s evropskymi normami

Znacka shody s ukrajinskymi normami

Euroasijska znacka shody

EAL

(&3 PREKLAD ORIGINALU POKYNOV

Tento vyrobok bol navrhnuty na brisenie a rezanie kovovych a
kamennych materialov. Na uhlov brusku by sa mali instalovat
len vhodné brasne a rezné kotuce, ktoré st opisané v Casti
Specifikacie vyrobku v tomto navode.

Tento vyrobok je uréeny len na suché pouZitie. Vyrobok
nepouzivajte na mokré aplikacie.

Tento produkt bol navrhnuty na ruéné pouzivanie. Tento vyrobok
nie je ureny na namontovanie na pracovny stol.

Tento produkt nepouzivajte ziadnym inym spésobom, ako je
uvedené v Ucele pouZitia.

A VAROVANIE! Precitajte si vSetky pokyny s
bezpecnostnymi vystrahami, obrazky a parametre uvadzané

pre tento vyrobok. Pri nedodrzani pokynov uvedenych nizsie
mozZe dojst k Urazu elektrickym pradom, poZiaru alebo zavaznému
osobnému poraneniu.

Vsetky vystrahy a pokyny si odlozte na pouzitie v budtcnosti.

BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE UHLOVU BRUSKU

Bezpecnostné vystrahy bezné pre brusenie alebo
rozbrusovanie:

Toto elektrické naradie je uréené na pouzivanie ako naradie
na brasenie alebo rozbrusovanie. Precitajte si vSetky pokyny
s bezpecnostnymi vystrahami, obrazky a parametre uvadzané
pre tento vyrobok Pri nedodrzani pokynov uvedenych nizsie
moZe dojst k Urazu elektrickym pradom, poziaru alebo zavaznému
osobnému poraneniu.

S tymto elektnckym naradim sa nesmu vykonavat’ ¢innosti,
ako jemné brusenie, upravovanie drétenou kefou, lestenie
alebo rezanie otvorov. Operéacie, na ktoré elektrické naradie
nebolo navrhnuté, mézu predstavovat nebezpecenstvo a sposobit’
zranenie 0s6b.

Toto elektrické naradie nemeiite na pouzivanie inym
sposobom, nez na aky ho konkrétne navrhol a urcil vyrobca
naradia. Takato zmena méze mat za nasledok stratu kontroly a
mobZe sposobit vazne osobné poranenie.

Nepouzivajte prisluSenstvo, ktoré nie je vyhradne navrhnuté a
uvadzané vyrobcom naradia. To, Ze prisluSenstvo mozno pripojit
k elektrickému naradiu, este nezaru¢uje jeho bezpe€nu prevadzku.
Menovité otacky prisluSenstva musia byt minimalne rovnaké
ako maximalne otacky vyznacené na elektrickom naradi.
PrisluSenstvo, ktoré bezi rychlejSie, ako je jeho menovita rychlost,
sa mbze zlomit a rozletiet.

Vonkajsi priemer a hribka vasho prisluSenstva musia
zodpovedat’ menovitej kapacite vasho elektrického naradia.
PrisluSenstvo nespravnej velkosti nie je mozné dostatocne chranit
alebo ovladat.

Rozmery montovaného prislusenstva musia vyhovovat’
rozmerom montaznych prvkov na elektrickom naradi.
PrisluSenstvo, ktoré nepasuje na montazne prvky elektrického
naradia, bude nevyvazené, nadmerne vibruje a moze spdsobit
stratu kontroly.

Nepouzivajte poskodené prislusenstvo. Pred kazdym pouzitim
skontrolujte prislusenstvo, ako napriklad brusne kotuce, ¢i
nie su vylomené alebo prasknuté, opornu podlozku, ¢i nema,
praskliny, trhliny alebo nie je nadmerne opotrebovana a

Ci nie su na drétenej kefe uvofnené alebo polamané droty.
Pokial naradie alebo prislusenstvo spadlo, skontrolujte
poskodenie alebo namontujte neposkodené prislusenstvo.
Po skontrolovani a instalacii prisluSenstva sa spolu s
okolostojacimi osobami postavte mimo roviny rotujuceho
prisluSenstva a nechajte elektrické naradie bezat’ jednu
minttu pri maximalnych otackach bez zat'azenia. Poskodené
prisluSenstvo sa pocas tohto testovania zvy&ajne rozpadne.

Noste osobné ochranné prostriedky. V zavislosti od pouzitia
vyrobku pouzivajte ochranny $tit, bezpe¢nostné okuliare
alebo bezpecnostné ochranné okuliare. V pripade potreby
noste vhodni masku proti prachu, chranice sluchu, rukavice
a pracovnu zasteru, ktora dokaze zastavit’ malé ¢iastocky
brasneho materialu alebo obrobku. Ochrana zraku musi
zastavit letiace Ulomky, ktoré sa tvoria pri roznych aplikaciach.
Protiprachové maska alebo respirator musia odfiltrovat astice,
ktoré vznikaju pri konkrétnej aplikacii. DIhodobé vystavenie hluku
vysokej intenzity méZe spdsobit’ stratu sluchu.

Udrzujte okolostojacie osoby v bezpecnej vzdialenosti od
pracoviska. Kazdy, kto vstupuje do pracovného priestoru,
musi mat' na sebe osobné ochranné prostriedky. Ulomky
obrobku alebo poskodeného prisluSenstva mozu odletiet a
sposobit’ zranenie aj mimo bezprostredného priestoru prevadzky.
Pri vykonavani €innosti, kedy méze rezné prislusenstvo prist’
do kontaktu so skrytou kabelazou, drzte elektrické naradie
len za izolované povrchy na uchopenie. Pri kontakte rezacieho
prisluSenstva so ,zivym“ vodi¢om by mohli byt obnazené kovové
diely pod pridom a spdsobit obsluhujicemu uder elektrickym
pradom.

Nikdy neodkladajte elektrické naradie, kym sa prislusenstvo
uplne nezastavi. Rotujuce pnslusenstvo moze zachytit povrch a
vytrhnat elektrické naradie spod vasej kontroly.



Nespustajte elektrické naradie vtedy, ked’ ho nesiete pri sebe.
Pri nahodnom kontakte s rotujucim prislusenstvom by mohlo déjst
k zachyteniu vasho odevu a pritiahnutiu prislusenstva k vasmu telu.

Pravidelne ¢istite vetracie otvory elektrického naradia.
Ventilator motora nasaje prach do skrine motora a prili§ velké
mnozstvo nahromadeného kovového prasku méze spdsobit
nebezpedenstvo zasahu elektrickym pradom.

Nepouzivajte elektrické naradie v blizkosti horfavych
materialov. Iskry mozZu tieto materidly zapalit.

Nepouzivajte prislusenstvo, ktoré potrebuje chladiacu
kapalinu. PouZzitie vody alebo inych chladiacich kapalin moze
sposobit’ Uraz elektrickym prddom nebo Sok.

Spatny naraz a suvisiace vystrahy:

Spatny néraz je nahla reakcia na zovrety alebo zaseknuty
rotujuci kotu€, opornt podlozku, kefu alebo iné prislusenstvo.
Zovretie alebo zaseknutie spdsobi rychle zastavenie rotujiceho
prisluSenstva, €o nasledne sposobi, Ze nekontrolované elektrické
naradie sa v mieste zovretia bude otacat v opacnom smere, ako sa
otaca prislusenstvo.

Napriklad, ak sa brusny koti¢ zasekne alebo je zovrety obrobkom,
hrana kotuca v bode zaseknutia méze zajst hibSie do materialu a
sposobit’ vyskocenie kotica alebo odhodenie. Kotu¢ moze vyskodit
bud smerom k obsluhe, alebo od nej, podla toho, v akom smere

sa kotu€ pohyboval v mieste zovretia. V tychto podmienkach méze
dojst aj k zlomeniu brasnych koticov.

Spétny naraz je vysledkom nespravneho pouzivania elektrického
naradia a/alebo nespravnych postupov obsluhy alebo podmienok
a da sa mu predist predist prijatim vhodnych bezpeénostnych
opatreni uvedenych nizSie.

m  Elektrické naradie pevne drzte obomi rukami a telo a ruky
umiestnite tak, aby ste dokazali odolat’ silam spésobenym
spatnym narazom. Vzdy pouzivajte pomocnu rucku, ak je
k dispozicii, na maximalnu kontrolu spétného razu alebo
reakcie krutiaceho momentu pocas spustenia. Obsluha
je schopna kontrolovat reakcie krutiaceho momentu alebo
sily spatného narazu pri dodrZani spravnych bezpe€nostnych
opatreni.

n  Nikdy nedavajte ruku do blizkosti rotujuceho
prislusenstva. Pri spatnom naraze by vam mohlo
prislusenstvo zasiahnut' ruku.

n  Nestojte v mieste, ktoré je v dosahu pohybu elektrického
naradia, ak dojde k spatnému narazu. Spatny naraz vymrsti
naradie v opaénom smere, ako je pohyb kotuca v mieste
zaseknutia.

n Davajte si mimoriadny pozor pri opracovani rohov, ostrych
hran a podobne. Zabrante poskakovaniu a zasekavaniu
prislusenstva. Rohy, ostré hrany alebo poskakovanie maju
tendenciu zachytit rotujuce prisluenstvo a sposobit’ stratu
kontroly alebo spétny néraz.

m Nepripdjajte pilovy retazovy rezbarsky kotu¢, segmentovy
diamantovy koti¢ s obvodovou medzerou vaésou ako 10
mm alebo ozubeny pilovy kotl¢. Takéto kotuce sposobuju
Casté spatné narazy a stratu kontroly nad naradim.

Bezpecnostné vystrahy Specifické pre brisenie a
rozbrusovanie:

Pouzivajte len také druhy kotucov, ktoré su uvedené pre vase
elektrické naradie a Specificky chrani¢ navrhnuty pre vybrany
kotué. Kotuce, ktoré nie su urcené pre toto elektrické naradie, nie
je mozné dostatocne chranit a su nebezpecné.

Brusna plocha kotucov so zatlaéenym stredom musi byt
namontovana pod rovinou ochranného okraja. Nespravne
namontovany kotu€, ktory vyénieva cez rovinu ochranného okraja,
nemoze byt primerane chraneny.

Ochranny kryt musi byt’ bezpec€ne pripevneny k elektrickému
naradiu a umiestneny tak, aby bola zaistena maximalna
bezpecnost' tak, aby smerom k operatorovi bola odkryta ¢o
najmensia €ast’ kotti¢a. Ochranny kryt pomaha chranit obsluhu
pred ulomkami kotuca, nahodnym kontaktom s kotuc¢om a iskrami,
ktoré by mohli zapalit odev.

Kottce sa mozu pouzivat’ len na uvedené aplikacie. Napriklad:
nebruste bo¢nou stranou rozbrusovacieho kotuca. Brisne
rozbrusovacie kotuce su uréené na obvodové brasenie, bocné sily
pbsobiace na tieto kotuce mdzu spdsobovat ich rozbitie.

Vzdy pouzivajte neposkodené priruby kotucov, ktoré maju
spravnu velkost’ a tvar pre vami vybrany kotu¢. Spravne
priruby kotuca podopieraju kotl¢ a tym znizuju moznost prasknutia
kotG¢a. Priruby pre rezné kotuce sa mézu lisit od prirub brasnych
kotucov.

Nepouzivajte opotrebované kotiice pochadzajtce z vaésieho
elektrického naradia. KotU¢ uréeny pre vacsie elektrické naradie
nie je vhodny pre vysSie otacky mensieho naradia a méze
prasknut.

Pri pouzivani dvoj-tcelovych kotucov vzdy pouzite spravny
chranic pre vykonavanu aplikaciu. Pochybenie pouzit spravny
chrani¢ nemusi zaistit dostato€nu Urover ochrany, ¢o méze viest k
vaznemu poraneniu.

Doplnkové bezpecnostné vystrahy pre rozbrusovanie:

Vyhybajte sa ,,zaseknutiu“ rozbrusovacieho kotti¢a alebo
pouzitiu prili§ vefkého pritlaku. Nevykonavajte ziadne
nadmierne hlboké rezy. Nadmerny tlak na kotu¢ zvySuje
zataZenie a nachylnost na sto¢enie alebo uviaznutie kotucéa v reze
s dosledkom spéatného narazu alebo poskodenia kotlca.

Nestojte v jednej rovine s rotujicim koti¢om ani za nim. Ked
sa kotu€ v bode pouZivania pohybuje smerom od vas, pripadny
spatny naraz méze odhodit otacajuci sa koti¢ spolu s elektrickym
naradim priamo na vas.

Ak dojde k uviaznutiu kotuca alebo zastaveniu rezu kvoli
akémukolvek dévodu, elektrické naradie vypnite a drzte

ho nepohnute az do tGpIného zastavenia kotti¢a. Nikdy sa
nepokusajte vybrat' rezny kotu¢ z rezu, ked' je koti¢ v pohybe,
inak méze dojst’ k spatnému narazu. Zistite pricinu zaseknutia
kotica a vykonajte kroky na jeho odstranenie.

Nespustajte znovu rezanie v obrobku. Nechajte najprv kotié
dosiahnut’ pIné otacky a opatrne sa vrat'te do rezu. Ak by ste
elektrické naradie znovu spustili s kotd¢om v obrobku, kotd¢ by sa
mohol zaseknut, vysko€it z obrobku alebo vyvolat spatny naraz.

Aby ste zabranili vzniku zovretia alebo spatného narazu,
dosky alebo nadmerné obrobky pri rezani podoprite. Velké
obrobky maju tendenciu prehybat sa pod vlastnou vahou. Podpery
musia byt umiestnené pod obrobkom v blizkosti linie rezu a blizko
hrany obrobku na oboch stranach kotuca.

Dbajte na zvysenu opatrnost’ pri vykonavani ,rezu do

dutiny“ do existujucich stien alebo inych slepych priestorov.
Prenikajuci kotu¢ méze prerezat plynové alebo vodovodné
potrubie, elektrické vedenie alebo predmety, ktoré mézu spdsobit
spatny naraz.

Nepokusajte sa vykonavat' zaoblené rezy. Nadmerny tlak na
kotu¢ zvySuje zatazenie a nachylnost na stocenie alebo uviaznutie
kotuca v reze s dosledkom spétného narazu alebo poskodenia
kotlca, o moZze viest k vaznemu poraneniu.

DODATOCNE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

Upnite obrobok pomocou upinacieho zariadenia. Neupnuté
obrobky mézu spdsobit zavazné poranenie a Skody.

Po zastaveni vyrobok znova nezapinajte. Opatovné zapnutie
bude mat za nasledok spétny raz s vysokou reakénou silou.
Zistite, pre¢o sa vyrobok zastavil, odstrante pri€inu zastavenia a
dodrziavajte pritom bezpe€nostné pokyny.

Vyberte sadu batérii pred vykonavanim akychkolvek prac na
vyrobku.
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DOPLNKOVE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE BATERIU

A VAROVANIE! Aby ste znizili riziko poZiaru alebo poSkodenia
vyrobku skratom, nikdy vase naradie, akumulator ani nabijacku
neponarajte do kvapaliny ani nedovolte, aby sa do nich kvapalina
dostala. Koroduijuce alebo vodivé kvapaliny, ako je slana voda,
urcité chemikalie a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré
obsahuju bielidlo, méZu spdsobit skrat.

Pouzité akumulatory nevyhadzujte do komunalneho odpadu

ani ich nespalujte. Predajcovia vyrobkov znacky AEG ponukaju
sluzbu prevzatia starych akumulatorov, aby sa Setrilo nase Zivotné
prostredie.

Akumulatory, ktoré ste nejaky ¢as nepouZivali, treba pred pouZitim
nabit.

Na dosiahnutie optimalnej Zivotnosti je nutné akumulatory po
pouziti nabit.



Pre skladovanie akumulatora dlhsie ako 30 dni:

+ Akumulator skladujte na mieste s teplotou nizSou nez27 °C a
chraneny pred vihkostou.

+ Akumulatory skladujte nabité na 30 % — 50 %.

+ Kazdych Sest mesiacov skladovania nabite jednotku zvy¢ajnym
spdsobom.

Ochrana akumulatora

Akumulator ma ochranu proti pretazeniu, ktora ho chrani pred
pretazenim a poméha zabezpecit diha Zivotnost.

Pri extrémnom zataZeni elektronika batérie automaticky vypne
vyrobok. Ak chcete vyrobok restartovat, vypnite ho a znova
zapnite. Ak sa vyrobok znovu nespusti, akumulator moZe byt Uplne
vybity. Nabite akumulator.

Preprava litiovych akumulatorov

Litium-iénovy akumulator podlieha legislative pre nebezpecné
naklady.

Prepravu tychto akumulatorov treba vykonavat podfla miestnych,
Statnych a medzinarodnych ustanoveni a nariadeni.

+ Akumulatory sa mézu prepravovat po cestach bez dalSich
poziadaviek.

* Na komerénu prepravu litium-iénovych akumulatorov tretimi
stranami sa vztahuju nariadenia o nebezpecnych tovaroch.
Pripravu na prepravu a samotnu prepravu musia vykonavat
vyluéne primerane zaskolené osoby a tento proces musi byt
doprevadzany zodpovedajucimi odbornikmi.

Pri preprave akumulatorov:

+ Skontrolujte, ¢i st konektory akumulatorov s chranené a
izolované, aby nedoslo ku skratu.

+ Akumulator v baleni zaistte proti pohybu.

+ Neprepravujte akumulatory, ktoré st prasknuté alebo vytekaju.

+ DalSie pokyny zistite u nasledujlcej spolo€nosti.

SPOZNAJTE SVOJ VYROBOK

Pozri stranu 2.

Suprava batérii

Mriezkovy kryt proti prachu

Rucka, izolovany povrch na drzanie
Lopatkovy vypinac¢

Poistny spina¢

Bocna rukovat

Uzamykacia packa chranica
Brasny kotuc

. Kompletny chrani¢ na brisenie

10. Doplnkovy kompletny chrani¢ na rezanie
11. Kotu€ na rezanie

UDRZBA

Pri gisteni plastovych dielov nepouzivajte rozpustadla. Vacsina
plastov je nachylna na rézne typy bezne predavanych rozpustadiel
a moze sa ich pouzitim poskodit. Na odstranenie necistot,
uhlikového prachu a podobnych necistét pouZivajte Cisté handricky.
Pouzivajte len prislusenstvo AEG a nahradné diely AEG. Ak
potrebujete vymenit stcasti, ktoré tu nie si opisané, kontaktujte
jedného zo servisnych zastupcov spolo¢nosti AEG (pozrite si
zoznam adries pre potreby uplatnenia zaruky alebo vykonania
servisu).

V pripade potreby si moZete rozvinuty pohlad na vyrobok objednat’.
Uvedte typ vyrobku a sériové ¢islo vytlatené na Stitku a objednajte
si vykres u vasich miestnych servisnych zastupcov alebo priamo na
adrese: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364
Winnenden, Germany.

CRENDOIRWN S

SYMBOLY
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f UPOZORNENIE! VAROVANIE! NEBEZPECENSTVO!

Pred spustenim vyrobku si dokladne precitajte
pokyny.

Vyberte sadu batérii pred vykonavanim akychkolvek
prac na vyrobku.

PouZivajte ochranu zraku.

Vyrobok vzdy obsluhujte obidvomi rukami.

Nepouzivajte chrani¢ pri rozbrusovani.

PrisluSenstvo — Nie je st¢astou Standardného
vybavenia. K dispozicii ako prisluenstvo.

Odpadové batérie a akumulatory a odpadové
elektrické a elektronické zariadenia nelikvidujte ako
netriedeny komunalny odpad.

Odpadové batérie a akumulatory a odpadové
elektrické a elektronické zariadenia sa musia zbierat
separovane.

Odpadové batérie, odpadové akumulatory a svetelné
zdroje treba z vyrobku vybrat.

Pokyny na recykléciu a miesta recyklacie zistite u
vasho miestneho organu alebo predajcu.

Podla miestnych predpisov mézu mat maloobchodnici
povinnost bezplatne prevziat odpadové batérie a
akumulatory a odpadové elektrické a elektronické
zariadenia.

Vas prispevok k opatovnému pouzitiu a recyklacii
odpadovych batérii a akumulatorov a odpadovych
elektrickych a elektronickych zariadeni pomaha
znizovat dopyt po surovinach.

Odpadové batérie a akumulatory, konkrétne tie, ktoré
obsahuju litium, a odpadové elektrické a elektronické
zariadenia obsahuju cenné, recyklovatelné materialy,
ktoré mézu mat nepriaznivy vplyv na Zivotné
prostredie a [udské zdravie, ak sa nelikviduju
ekologicky vhodnym spdsobom.

Odstrarite pripadné osobné udaje z odpadového
zariadenia.

N o Otatky bez zatazenia

V Napatie

Jednosmerny prad

c e Eurépske oznacenie zhody

FAL

TLUMACZENIE ORYGINALNEJ INSTRUKCJI

Produkt przeznaczony jest do szlifowania i cigcia metali i kamienia.
Na szlifierce katowej nalezy montowa¢ wytgcznie odpowiednie

Ukrajinské oznacenie zhody

Euroazijska znacka zhody




tarcze do szlifowania i ciecia, zgodnie z opisem w czesci niniejszej
instrukcji dotyczacej specyfikacji produktu.

Produkt przeznaczony jest do stosowania wytacznie na sucho. Nie
uzywaé produktu na mokro.

Ten produkt przeznaczony jest do trzymania w dioni. Produktu nie
nalezy montowac¢ na stole warsztatowym.

Nie nalezy uzywac tego produktu niezgodnie z przeznaczeniem.

/\ OSTRZEZENIE! Nalezy zapozna¢ sig ze wszystkimi
dostarczonymi z tym produktem instrukcjami, ilustracjami i
specyfikacjami. Nie przestrzeganie przedstawionych nizej zalecen
mogtoby pociagng¢ za sobg wypadki takie jak pozary, porazenia
pradem elektrycznym i /lub powazne obrazenia ciata.

Zachowac wszystkie ostrzezenia i instrukcje do wgladu na
przysztos¢.

SZLIFIERKA KATOWA - OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

Ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa wspélne dla operacji
szlifowania i odcinania:

To narzedzie z napedem przeznaczone jest do pracy jako
szlifierka lub narzedzie do odcinania. Nalezy zapoznaé¢

sie ze wszystkimi dostarczonymi z tym produktem
instrukcjami, ilustracjami i specyfikacjami. Nie przestrzeganie
przedstawionych nizej zaleceh mogtoby pociagna¢ za sobg
wypadki takie jak pozary, porazenia pradem elektrycznym i /lub
powazne obrazenia ciata.

Za pomoca tego narzedzia z napedem nie nalezy wykonywaé
czynnosci takich jak wygtadzanie, czyszczenie szczotka
druciang lub wykonywanie otworéw. Czynnosci, do ktorych to
narzedzie z napedem nie zostato zaprojektowane, mogg stwarzac
zagrozenie i powodowa¢ obrazenia ciata.

Nie nalezy przeksztatcac tego narzedzia z napedem w sposob,
ktéry nie zostat specjalnie zaprojektowany i okreslony

przez producenta narzedzia. Tego rodzaju konwersja moze
spowodowac utrate kontroli i powazne obrazenia.

Nie nalezy uzywac akcesoriow, ktére nie zostaty specjalnie
zaprojektowane i okreslone przez producenta narzedzia. Sama
mozliwo$¢ zamocowania akcesorium na narzedziu z napedem nie
zapewnia bezpieczenstwa jego pracy.

Predko$¢ znamionowa akcesorium musi by¢ co najmniej
réwna predkosci maksymalnej podanej na narzedziu z
napedem. Akcesoria pracujgce z predkoscig wigksza niz
znamionowa mogg peknac i rozpasé sie.

Srednica zewngtrzna i grubos$¢ akcesorium musza miescic¢

sie w zakresie znamionowym narzedzia z napedem. Akcesoria
o nieprawidtowych wymiarach nie moga by¢ odpowiednio
zabezpieczone lub kontrolowane.

Wymiary montazu akcesoriow musza odpowiada¢ wymiarom
osprzetu montazowego narzedzia z napedem. Akcesoria
niepasujgce do osprzetu montazowego narzedzia z napgdem bedag
Zle wywazone, bedg nadmiernie wibrowac¢ i mogg spowodowaé
utrate kontroli.

Nie uzywa¢ uszkodzonych akcesoriéw. Przed kazdym uzyciem
nalezy sprawdzi¢ akcesoria, takie jak tarcze $cierne, pod
katem braku odpryskow i peknigé, podktadke tylng pod

katem braku peknig¢, rozdar¢ lub nadmiernego zuzycia, a
szczotke druciang pod katem braku luznych lub peknigtych
drutow. W przypadku upuszczenia narzedzia z napgdem lub
akcesoriow nalezy sprawdzi¢, czy nie ulegly one uszkodzeniu,
badz zainstalowac nieuszkodzone akcesorium. Po
sprawdzeniu i zainstalowaniu akcesorium nalezy odsuna¢ sie
oraz odsung¢ osoby postronne od ptaszczyzny obracajacego
si¢ akcesorium i uruchomi¢ narzedzie z napedem z
maksymalna predkoscia bez obciazenia na jedng minute.
Uszkodzone akcesoria zwykle rozpadajg sig¢ podczas takiego testu.
Nosi¢ srodki ochrony osobistej. W zaleznosci od zastosowania
nalezy stosowac ostone twarzy, gogle lub okulary ochronne.
W razie potrzeby nalezy nosi¢ maske przeciwpytowa,
ochronniki stuchu, rekawice i fartuch warsztatowy zdolny do
zatrzymania drobnych odtamkéw $cierniwa lub przedmiotu
obrabianego. Ochrona oczu musi by¢ w stanie zatrzyma¢ drobiny
wyrzucane w trakcie pracy narzedzia. Maska przeciwpytowa lub
oddechowa musza by¢ zdolne do filtrowania czastek powstajacych

w wyniku konkretnego zastosowania. Diugotrwate narazenie na
hatas o wysokim natgzeniu moze spowodowac utrate stuchu.

Nalezy dbac¢, aby osoby postronne przebywaly w bezpiecznej
odlegtosci od miejsca pracy. Wszystkie osoby wchodzace

na stanowisko pracy musza nosi¢ $rodki ochrony osobistej.
Fragmenty obrabianego przedmiotu lub uszkodzonego akcesorium
moga odlecie¢ i spowodowaé obrazenia poza bezposrednim
obszarem obstugi.

Podczas wykonywania czynnosci, w trakcie ktorych narzedzie
tnace moze zetkna¢ sie z ukrytym okablowaniem, nalezy
trzymac je wylacznie za izolowane uchwyty. Kontakt z
przewodem pod napigciem moze spowodowac przeptyw pradu
przez metalowe elementy urzadzenia i porazenie operatora.

Nigdy nie nalezy odktada¢ narzedzia z napedem na ziemie,
dopoki akcesorium catkowicie sig nie zatrzyma. Wirujgce
akcesorium moze chwyci¢ powierzchnie i wyrwa¢ narzedzie z
napedem z dtoni uzytkownika.

Nie uruchamiac¢ narzedzia z napedem podczas noszenia go
u boku. Przypadkowy kontakt z wirujgcym akcesorium moze
spowodowac zahaczenie o ubranie i wciggniecie akcesorium w
kierunku ciata.

Otwory wentylacyjne urzadzenia nalezy regularnie czyscic.
Wentylator silnika wcigga kurz do wnetrza obudowy, a nadmierne
nagromadzenie sproszkowanego metalu moze spowodowac
zagrozenie elektryczne.

Nie obstugiwa¢ narzedzia z napedem w poblizu substancji
tatwopalnych. Iskry mogtyby spowodowac ich zapton.

Nie uzywac akcesoriow, ktére wymagaja ptynnych czynnikéw
chtodzacych. Uzycie wody lub innych ptynnych $rodkéow
chtodzacych moze spowodowaé porazenie pradem elektrycznym.

Zjawisko odrzutu i powigzane ostrzezenia:

Odrzut jest nagta reakcjg na $cisniecie lub zaczepienie tarczy
obrotowej, podktadki, szczotki lub innego akcesorium. Scisnigcie
lub zaczepienie powoduje gwattowne zatrzymanie obracajgcego
sig akcesorium, co z kolei wymusza niekontrolowany ruch
narzedzia z napgdem w kierunku przeciwnym do kierunku obrotu
akcesorium w miejscu utkniecia.

Na przykiad jezeli tarcza Scierna zaczepi si¢ o przedmiot obrabiany
lub zakleszczy sig w nim, krawedz tarczy, ktora wehodzi w punkt
zacisku, moze zagtebic si¢ w powierzchnig materiatu, powodujac
wysunigcie sie lub wybicie tarczy. Tarcza moze odskoczyé

w kierunku operatora lub oddali¢ si¢ od niego, w zaleznoéci

od kierunku ruchu tarczy w miejscu zakleszczenia. W takich
warunkach tarcze $cierne moga réwniez pekac.

Zjawisko odrzutu jest wynikiem niewtasciwego uzytkowania
narzedzia z napedem i/lub nieprawidtowych procedur lub warunkéw
pracy — mozna go unikngé poprzez zastosowanie nastepujacych
odpowiednich $rodkéw ostroznosci:

»  Mocno trzymac narzedzie z napedem obiema rekami
i ustawi¢ ciato i ramiona tak, by moéc oprzec sie
sitom odrzutu. Jesli w zestawie znajduje si¢ rekojes¢
pomocnicza, nalezy jej zawsze uzywac podczas rozruchu,
aby uzyska¢ maksymalng kontrole nad odrzutem lub
reakcja na moment obrotowy. Operator moze kontrolowa¢
sity reakcji na moment obrotowy lub sity powodujgce zjawisko
odrzutu, pod warunkiem podjecia odpowiednich srodkow
ostroznosci.

n Nigdy nie zbliza¢ dtoni do obracajacego si¢ akcesorium. W
rezultacie wystapienia zjawiska odrzutu narzedzie z napedem
moze przemiesci¢ sie nad dtonig operatora.

m Nalezy zadbac¢ o to, aby zadna czes¢ ciata nie znajdowata
sie w obszarze, do ktérego przemiescitoby sie narzedzie
z napedem w przypadku wystapienia zjawiska odrzutu.
Zjawisko odrzutu spowoduje wyrzucenie narzgdzia w kierunku
przeciwnym do ruchu tarczy w punkcie zakleszczenia.

m Nalezy zachowa¢ szczeg6lng ostroznos¢ podczas obrobki
naroznikéw, ostrych krawedzi itp. Nalezy zapobiega¢
odbijaniu sie i zakleszczaniu akcesorium. Narozniki,
ostre krawedzie lub zderzaki majg tendencje do zahaczania
0 obracajgce sig akcesorium i powodujg utrate kontroli lub
odrzut.
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Nie nalezy zaktada¢ przeznaczonych do rzezbienia
w drewnie tarcz tancuchowych, segmentowych tarcz
diamentowych ze szczelinami obwodowymi powyzej niz



10 mm ani tarcz zgbatych. Takie tarcze powoduja czeste
odrzuty oraz utrate kontroli.

Ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa dotyczace operacji
szlifowania i odcinania:

Uzywac tylko tych typow tarcz, ktore zostaty okreslone dla
danego narzedzia z napedem, a takze okreslonej ostony
zaprojektowanej dla wybranej tarczy. Tarcze, do wspotpracy
z ktérymi narzedzie z napedem nie zostato zaprojektowane, nie
mogg zosta¢ odpowiednio zabezpieczone i sg niebezpieczne.

Powierzchnia szlifierska $ciernic z zagtebieniem srodkowym
musi by¢ zamontowana ponizej ptaszczyzny wystepu
ochronnego. Nieprawidtowo zamontowana tarcza, ktora wystaje
poza ptaszczyzne wystepu ochronnego, nie moze by¢ odpowiednio
zabezpieczona.

Ostona musi by¢ pewnie przymocowana do elektronarzedzia
i ustawiona w sposdb zapewniajacy maksymalne
bezpieczenstwo, tak aby jak najmniejsza czes¢ tarczy byta
odstonieta od strony operatora. Ostona pomaga chroni¢
operatora przed odtamkami tarczy, przypadkowym kontaktem

z tarczg oraz iskrami, ktére mogq spowodowac zapalenie sig
odziezy.

Poszczegodlne tarcze moga by¢ uzywane tylko do okreslonych
zastosowan. Na przyktad nie nalezy szlifowa¢ bokiem

tarczy tnacej. Tarcze tngce przeznaczone sg do szlifowania
obwodowego, poniewaz dziatajace na nie sity boczne dziatajace
mogg spowodowacé ich rozerwanie.

Nalezy zawsze uzywac nieuszkodzonych kotnierzy tarcz,
majacych dopasowany do wybranej tarczy prawidtowy rozmiar
i ksztatt. Odpowiednio dobrane kotnierze tarcz podpieraja je,
ograniczajac tym samym mozliwo$¢ ich peknigecia. Kotnierze do
tarcz tnacych moga rozni¢ sig od tych przeznaczonych do tarcz
szlifierskich.

Nie uzywaé zuzytych tarcz z wigkszych narzedzi z napgdem.
Tarcze przeznaczone do wigkszych narzedzi z napgdem nie
nadaja sie do pracy z wigkszg predkoscig obrotowg mniejszego
narzedzia i mogg ulec rozerwaniu.

Podczas uzywania tarcz do dwoch zastosowan nalezy zawsze
stosowac ostone odpowiednia do biezacego zastosowania.
Niezastosowanie odpowiedniej ostony moze nie zapewni¢
pozadanego poziomu ochrony, co moze prowadzi¢ do powaznych
obrazen.

Dodatkowe ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa
specyficzne dla operacji odcinania:

Nie ,,zakleszcza¢” tarczy tnacej ani wywiera¢ nadmiernego
nacisku. Nie probowa¢ wykonywac zbyt gtebokich cig¢.
Nadmierne naprezenie tarczy zwigksza obcigzenie i podatno$¢
na skrecanie lub wiezniecie tarczy w nacieciu, a takze mozliwo$¢
odbicia lub ztamania tarczy.

Nie ustawia¢ ciata w ptaszczyznie obracajacej sie tarczy ani za
nig. Kiedy tarcza w punkcie pracy oddala sie od ciata operatora,
mozliwe odbicie wsteczne moze spowodowac wyrzut obracajgcej
sie tarczy i narzedzia z napedem bezposrednio w kierunku
operatora.

Gdy tarcza zakleszczy sig lub gdy ciecie zostanie przerwane z
jakiegokolwiek powodu, nalezy wytaczy¢ narzedzie z napedem
i przytrzymac je nieruchomo do momentu catkowitego
wyhamowania tarczy. Ze wzgledu na ryzyko wystapienia
zjawiska odrzutu nigdy nie podejmowac préb usuwania tarczy
tnacej z rzazu, gdy znajduje si¢ ona w ruchu. Przeprowadzi¢
dochodzenie i podja¢ dziatania naprawcze w celu wyeliminowania
przyczyny zakleszczenia tarczy.

Nie rozpoczyna¢ operacji ciecia w obrabianym przedmiocie
ponownie. Poczekag, az tarcza osiagnie petng predkose, i
ostroznie ponownie umiescic jg w rzazie. Jezeli narzedzie

z napedem zostanie ponownie uruchomione w obrabianym
przedmiocie, tarcza moze uwiezna¢, podnies¢ sie lub ulec
odrzutowi.

Panele nosne oraz wszelkie nadwymiarowe elementy
obrabiane nalezy podeprze¢ w celu ograniczenia ryzyka
zakleszczenia i odrzutu tarczy. Duze elementy obrabiane majg
tendencje do uginania sie pod wiasnym ciezarem. Podpory musza
zosta¢ umieszczone pod obrabianym przedmiotem w poblizu linii
ciecia oraz w poblizu krawedzi obrabianego przedmiotu po obu
stronach tarczy.

Nalezy zachowa¢ szczegdlng ostroznos¢ podczas wycinania
»kieszeni” w istniejacych scianach lub innych miejscach bez
widocznosci drugiej strony. Wystajgca tarcza moze przecig¢ rury
gazowe lub wodne, przewody elektryczne lub przedmioty, ktére
moga spowodowaé odrzut.

Nie podejmowac prob ciecia krzywoliniowego. Nadmierne
naprezenie tarczy zwieksza obcigzenie i podatno$¢ na skrecanie
lub zakleszczenie sie tarczy w nacigciu, a takze mozliwos¢ odbicia
lub ztamania tarczy, co moze prowadzi¢ do powaznych obcigzen.

DODATKOWE SRODKI BEZPIECZENSTWA | INSTRUKCJA
EKSPLOATACJI

Obrabiany element nalezy zamocowa¢ za pomoca zacisku.
Niezabezpieczone elementy moga spowodowa¢ powazne
obrazenia ciata i uszkodzenia.

Nie wigcza¢ produktu po samoczynnym zatrzymaniu. Ponowne
wigczenie moze spowodowacé zjawisko odrzutu z duzg sitg.
Okresli¢ przyczyne samoczynnego zatrzymania i usunac ja,
zwracajgc uwage na zalecenia dotyczace bezpieczenstwa.

Przed rozpoczeciem pracy z produktem wymontowac akumulator.

AKUMULATOR — DODATKOWE OSTRZEZENIA
DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

A OSTRZEZENIE! Aby ograniczy¢ ryzyko pozaru, obrazen oraz
uszkodzenia produktu z powodu zwarcia, nigdy nie zanurza¢
narzedzia, akumulatora ani tadowarki w ptynie ani nie dopuszcza¢
do przedostania sie ptynu do ich wnetrza. Zwarcie spowodowac
moga korodujgce lub przewodzgce ciecze, takie jak woda morska,
okres$lone chemikalia i wybielacze lub produkty zawierajgce
wybielacze.

Nie nalezy wyrzucaé zuzytych akumulatoréw z odpadami
domowymi ani ich pali¢. Dystrybutorzy sprzetu AEG oferujg odbior
zuzytych akumulatoréw w celu ochrony srodowiska.

Akumulatory, ktére nie byly uzywane od pewnego czasu, nalezy
ponownie natadowaé przed uzyciem.

W celu uzyskania optymalnej zywotnosci akumulatory nalezy
tadowac do petna po kazdym uzyciu.

W przypadku przechowywania akumulatoréw dtuzej niz 30 dni:

+ Akumulator nalezy przechowywac w temperaturze ponizej 27°C
i z dala od wilgoci.

+ Akumulatory nalezy przechowywa¢ w stanie natadowania
30-50%.

+ Co sze$¢ miesiecy przechowywania nalezy natadowa¢
akumulator jak zwykle.

Zabezpieczenie akumulatora

Akumulator posiada zabezpieczenie przed przetadowaniem, ktére
chroni go przed przetadowaniem i zapewnia dtugg zywotno$¢.

Przy ekstremalnym obcigzeniu elektronika akumulatora wytacza
produkt automatycznie. Aby ponownie uruchomi¢ produkt, nalezy
go wytaczy¢, a nastepnie ponownie wigczy¢. Jesli produkt nie
uruchomi si¢ ponownie, moze to oznaczac, ze akumulator jest
catkowicie roztadowany. Natadowa¢ akumulator.

Transportowanie akumulatoréw litowych

Akumulator litowo-jonowy podlega przepisom dotyczacym
produktéw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatorow musi odbywac sig zgodnie
z przepisami i regulacjami lokalnymi, krajowymi oraz
miedzynarodowymi.

Akumulatory mozna przewozi¢ drogami bez koniecznosci

spefnienia dodatkowych wymogéw.

Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez

osoby trzecie podlega przepisom o towarach niebezpiecznych.

Przygotowanie transportu oraz przew6z mogg by¢ realizowane

wytgcznie przez dobrze przeszkolony personel, a proces musi

by¢ nadzorowany przez odpowiednich ekspertow.

W trakcie transportowania akumulatoréw:

+ Nalezy upewnié sie, ze styki baterii sg zabezpieczone i
zabezpieczone, aby nie dopuéci¢ do zwarcia.

+ Upewnic sig, ze akumulator zostat zabezpieczony przed
przemieszczaniem sig w opakowaniu.

+ Nie nalezy transportowa¢ peknigtych ani nieszczelnych
akumulatoréw.

+ Szczegdtowe porady mozna uzyskac w firmie spedycyjne;j.



POZNAJ SWOJ PRODUKT
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Akumulator

Siatkowa ostona przeciwpytowa

Rekojes¢, izolowana powierzchnia chwytna

Przetgcznik fopatkowy

Przetgcznik blokady

Uchwyt boczny

Blokada dzwigni ostony

Tarcza $cierna

Ostona szlifierska montowana bez uzycia narzedzi

0. Montowana bez uzycia narzedzi ostona zaktadana na czas
operacji cigcia

11. Tarcza tngca

KONSERWACJA

Unikac¢ stosowania rozpuszczalnikdw do czyszczenia czgsci z
tworzyw sztucznych. Wiekszo$¢ tworzyw sztucznych jest podatna
na dziatanie réznego rodzaju rozpuszczalnikéw i moze ulec
uszkodzeniu w wyniku ich stosowania. Do usuwania brudu, pytu
weglowego itp. nalezy uzywac czystych Sciereczek.

Stosowaé wytgcznie akcesoria i czesci zamienne AEG. W
przypadku zaistnienia koniecznosci wymiany komponentoéw na
nieopisane w niniejszej instrukcji nalezy skontaktowac sig z jednym
z naszych agentow serwisowych AEG (prosimy o zapoznanie

sie z naszg listg podmiotéw realizujgcych naprawy gwarancyjne i
serwisowe).

W razie potrzeby mozna zamowi¢ rysunek produktu rozebranego.
Nalezy poda¢ typ produktu i numer seryjny nadrukowany na
etykiecie oraz zamowic rysunek u lokalnego przedstawiciela
handlowego lub bezpoérednio: Techtronic Industries GmbH, Max-
Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany.
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SYMBOLE

Przed uruchomieniem produktu nalezy doktadnie
zapoznac sie z instrukcjami.

UWAGA! OSTRZEZENIE! NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed rozpoczgciem pracy z produktem wymontowa¢
akumulator.

Nosi¢ ochrong oczu.

Zawsze obstugiwa¢ produkt dwoma rekoma.

W trakcie odcinania nie stosowac ostony.

Wyposazenie dodatkowe — nie wchodzi w sktad
wyposazenia standardowego, dostepne jako
wyposazenie dodatkowe.

Zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego,
w tym zuzytych baterii i akumulatoréw, nie nalezy
wyrzucaé jako nieposortowanych odpadéw
komunalnych.

Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny, w tym
zuzyte baterie i akumulatory, musi by¢ gromadzony
osobno.

Zuzyte baterie, akumulatory i zrodta $wiatta muszg
zostac usunigte ze sprzetu.

Skontaktowa¢ sie z lokalnymi wtadzami lub
sprzedawcg detalicznym w celu uzyskania porad
dotyczacych recyklingu i punktu zbiérki odpadow.

MO >

Zgodnie z lokalnymi przepisami sprzedawcy detaliczni
moga by¢ zobowigzani do nieodptatnego odbioru
zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego, w
tym baterii i akumulatoréw.

Panstwa wktad w ponowne wykorzystanie i recykling
zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego,

w tym baterii i akumulatoréw, pomaga zmniejszy¢
zapotrzebowanie na surowce.

Zuzyte baterie i akumulatory — w szczegélnosci
zawierajace lit — a takze pozostaty sprzet elektryczny
i elektroniczny, zawierajg nadajace sie do recyklingu
cenne materialy i surowce, ktére mogg mie¢
negatywny wptyw na $rodowisko naturalne i zdrowie
ludzkie, jesli nie sg usuwane w sposoéb przyjazny dla
$rodowiska naturalnego.

Z utylizowanego sprzetu nalezy usuna¢ wszelkie
ewentualne dane osobowe.

Predkos¢ bez obcigzenia

Napiecie

Prad staty

Symbol zgodnosci z przepisami europejskimi

Cce
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() Az EREDETI UTMUTATO FORDITASA

A terméket fémek és kéanyagok csiszolasara és vagasara
tervezték. Csak a kézikonyv termékadatok részében leirtaknak
megfeleld csiszolo- és vagokorongokat szabad felszerelni a
sarokcsiszoléra.

A terméket kizardlag szaraz feliileten szabad hasznalni. Ne
hasznalja a terméket nedves alkalmazasokhoz.

A terméket kézi hasznalatra tervezték. A terméket nem szabad
munkaasztalra szerelni.

Ne hasznélja a terméket a rendeltetésétdl eltérd célra.

A FIGYELMEZTETES! Olvassa el, illetve tekintse meg a
termékhez biztositott minden biztonsagi figyelmeztetést,
illusztraciot és miiszaki leirast. Az alabb részletezett el6irasok
be nem tartasa olyan baleseteket okozhat, mint pl. tliz, aramutés
és/vagy sulyos testi sériilések.

Orizze meg az 6sszes figyelmeztetést és utasitast kés6bbi
felhasznalas céljabol.

BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK A
SAROKCSISZOLOHOZ

Csiszolassal vagy vagassal kapcsolatos altalanos biztonsagi
figyelmeztetések:

A szerszam csiszolasra vagy vagasra hasznalhaté. Olvassa el,
illetve tekintse meg a termékhez biztositott minden biztonsagi
figyelmeztetést, illusztraciot és miiszaki leirast. Az alabb
részletezett eléirasok be nem tartasa olyan baleseteket okozhat,
mint pl. tlz, &ramités és/vagy sulyos testi sérilések.

Nem szabad ezzel a géppel végrehajtani olyan miiveleteket,
mint példaul a csiszolas, drétkoronggal valé feliiletkezelés,
polirozas vagy lyukvagas. Veszélyt jelenthet és személyi sériilést
okozhat, ha a szerszamot nem tervezett mlveletre hasznalja.

Symbol zgodnosci z przepisami ukrainskimi

Znak zgodno$ci EurAsian
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Ne alakitsa at ezt a gépet olyan miikodésre, amelyet nem
kifejezetten a szerszam gyartoja tervezett és adott meg. Az
ilyen atalakitas eredményeként elveszitheti az iranyitast az eszkéz
felett, és az sulyos személyi sériiléseket okozhat.

Ne hasznaljon olyan tartozékokat, amelyeket nem kifejezetten
a szerszam gyartoja tervezett és hatarozott meg. Nem
garantalja a biztonsagos miikddést, hogy a tartozék a szerszamra
rogzitheto.

A tartozék névleges sebessége legyen legalabb egyenl6 a
késziiléken feltiintetett maximalis sebességgel. A névleges
sebességiiknél gyorsabban forgd tartozékok széttérhetnek és

elreplilhetnek.

A tartozék kiilsé atmérdjének és vastagsaganak meg kell
felelnie a szerszam teljesitményének. A nem megfelelé méreti
tartozékok nem iranyithatok megfelel6en, illetve a szerszam nem
biztosit megfelel6 védelmet a hasznalatuk soran.

A tartozék felszerelési méreteinek meg kell egyezniiik a nagy
teljesitményii eszkoz felszerelési méreteivel. A szerszam
felszerelési méreteinek nem megfeleld tartozékok egyenetlendl
foroghatnak, tilsagosan rezeghetnek, illetve a kezel6 elveszitheti
az iranyitast a szerszam felett.

Ne hasznaljon sériilt tartozékot. Minden hasznalat el6tt
vizsgalja meg a tartozékokat, hogy pl. a csiszolokorongokon
nincsen-e forgacs vagy repedés, szakadas vagy tulzott
mértéki kopas, illetve drotkeféken kilazult vagy megrepedt
drotok. Ha a szerszamot vagy a tartozékot leejti, vizsgalja
meg, hogy nem sériilt-e meg, vagy szereljen fel ép tartozékot.
Tartozék vizsgalata és felszerelése utan On és a kozelében
tartozkodok a forgo tartozék sikjan kiviil helyezkedjenek el, és
miikodtesse a szerszamot egy percig maximalis sebességen,
terhelés nélkiil. A sériilt tartozékok altalaban széttérnek a
prébatlizem soran.

Viseljen személyi védéfelszerelést. Az alkalmazastol
fiiggben viseljen arcmaszkot, valamint biztonsagi vagy
védoszemiiveget. A koriilményeknek megfelelen

viseljen pormaszkot, fiilvédét, kesztyiit, és az apré
csiszoloszemcséktdl vagy a munkadarabbdl szarmazo
részecskéktdl védo kotényt. A szemvédelemnek képesnek kell
lennie a kulonféle alkalmazasok altal generalt reptilé térmeléket
megallitani. A porvédé maszknak vagy a légzékesziléknek
képesnek kell lennie arra, hogy az adott alkalmazas soran
keletkezd részecskéket kisz(irje. A nagy intenzitasu zajnak vald
hosszu kitettség hallasvesztést okozhat.

Minden kozelben tartézkodoét kiildjon biztonsagos tavolsagra
a munkateriilettél. A munkateriiletre Iép6 embereknek
személyi védelmi eszkozoket kell viselniiik. A munkadarabrol
vagy egy torétt tartozékrol levald részecskék kirdpulhetnek, és a
munkavegzés kézvetlen kdrnyezetén kiviil is sérilést okozhatnak.

Ha a nagy teljesitményii gépet olyan miiveletnél hasznalja,
ahol a vagétartozék rejtett vezetékekkel érintkezhet, akkor azt
csak a szigetelt fogofeliiletnél tartsa meg. A fesziiltség alatt
1év0 veztékkel torténd érintkezés soran a szerszam fém alkatrészei
aram ala kertlhetnek, minek kévetkeztében a kezel6t aramiités
érheti.

Soha ne fektesse le a szerszamot addig, amig a tartozék nem
allt le teljesen. A forgd tartozék belekaphat a felliletbe, és kitépheti
a szerszamot a kezébdl.

Ne miikodtesse a szerszamot, mikézben azt a teste mellett
tartja. A forgo tartozék egy véletlen érintkezés soran letépheti a
ruhajat, és a tartozékot a testébe hizhatja.

Rendszeresen tisztitsa meg a szerszam szell6zdnyilasait.

A motor ventilatora beszivja a port a haz belsejébe, és a
fémszemcsék tulzott felhalmozddasa elektromos veszélyt okozhat.
Ne miikddtesse a szerszamot gyulékony anyagok mellett. A
szikrak begyujthatjak ezeket az anyagokat.

Ne hasznaljon folyékony hiitékozeget igénylé tartozékokat.
Viz vagy mas hitéfolyadekok hasznélata esetén aramutést
szenvedhet.

A szerszam visszarugasa és egyéb kapcsolédo
figyelmeztetések:

A visszarigas a beakad6 vagy beszorulé korong, hatlap, kefe vagy
egyéb tartozék hirtelen reakcioja. A beakadas vagy beszorulas a
forgé alkatrész gyors leallasat okozza, ami ennek kdvetkeztében

az irényithatatlan szerszamot a tartozék forgasaval ellentétes
iranyba forgatja a beakadasi pont kordl.

Ha példaul a csiszolékorong beakad vagy beszorul a
munkadarabba, a korong beakadasi pontba éré széle behatolhat az
anyag feliletébe, és emiatt a korong kiugorhat vagy visszartghat.
A korong a kezel6 felé vagy vele ellentétes iranyba is ugorhat attél
fliggéen, hogy a korong hogyan mozog a beszorulasi pontnal. A
csiszolokorongok el is torhetnek ilyen korilmények kozott.

A visszarligas a szerszam hibas hasznalatanak, és/vagy helytelen
mikodtetési eljarasainak vagy kérilményeinek kévetkezménye,
mely elkertlhetd az alabb megadott megfeleld 6vintézkedések
betartasaval.

m Szilardan tartsa mindkét kezével a gépet, és tgy helyezze
a testét és a karjait, hogy ellenalljon a visszarugasi
eréknek. Ha kiegészité fogantyu tartozik a szerszamhoz,
a visszarugas maximalis, és az inditas soran kifejtett
forgatonyomaték maximalis kezeléséért mindig hasznalja
azt. A kezelé a megfeleld dvintézkedésekkel meg tudja
akadalyozni a forgatényomaték okozta reakcidkat és
visszarigasokat.

m  Soha ne helyezze a kezét a forgo tartozék kozelébe. A
tartozék visszarughat a keze felé.

m  Ne helyezze a testét arra a teriiletre, ahova a szerszam
visszarugas esetén fog mozdulni. A visszarlgas a korong
beszorulasi pontjanal végzett mozgasaval ellentétes irdanyba
forgatja a szerszamot.

m  Kilondsen koriiltekintéen jarjon el, ha sarkoknal, éleknél
stb. dolgozik. Akadalyozza meg a tartozék ugralasat és
beszorulasat. A sarkok, az élek vagy az ugralas miatt a forgd
tartozékok gyakran elakadnak, emiatt a kezel6k elvesztik
felettiik az iranyitast, vagy visszarugnak.

m Ne csatlakoztasson fiirészlancos tarcsat, 10 mm-
nél nagyobb foghézaggal rendelkez6 szegmentalt
gyémanttarcsat vagy fogas kérfiirészlapot. Az ilyen lapok
gyakran rugnak vissza, és a kezel6 sokszor veszti el
felettiik az iranyitast.

Biztonsagi figyelmeztetések a csiszolasi és a vagasi
miiveletekhez:

Csak a géphez és a kivalasztott koronghoz tervezett
védoburkolathoz megadott tipusi korongot hasznaljon. A
nem a szerszamhoz tervezett korongok nem biztonsagosak, és a
szerszam nem biztosit velik szemben megfelel6 védelmet.

A siillyesztett kozepii korongok csiszolofeliiletét a védéperem
sikja ala kell szerelni. A védéperem sikjan tulnydld, nem
megfelelen felszerelt koronggal szemben a szerszam nem biztosit
megfeleld védelmet.

A védéelem szilardan a szerszamra rogzithetd, és a maximalis
biztonsaghoz allithatd, igy a tarcsa legkisebb része nyulik ki a
kezelé felé. A véddelem Ovja a kezel6t a tarcsa letdrott darabjaitol,
a tarcsaval valo véletlen érintkezéstdl és a ruhazatot esetlegesen
begyujt6 szikraktol.

A tarcsakat csak meghatarozott alkalmazasokhoz szabad
hasznalni. Példaul: ne csiszoljon a vagokorong oldalaval.

A csiszol6 vagokorongokat ugy alakitottak ki, hogy a szélukkel
csiszoljanak, a korongokra hato oldaliranyu erdk eltérhetik éket.

Mindig ép, a kivalasztott tarcsahoz megfelelé méretii és
alaku tarcsaperemeket hasznaljon. A megfeleld tarcsaperemek
megtartjak a tarcsat, ezaltal csdkkentik a tarcsa eltérésének
kockazatat. A vagokorongokhoz valé peremek eltérhetnek a
csiszolokorongokhoz késziilt peremekt6l.

Ne hasznaljon nagyobb szerszamhoz késziilt lekopott
tarcsakat. A nagyobb szerszamokhoz készlilt tarcsak nem
felelnek meg egy kisebb szerszdm nagyobb sebességéhez, és
széttorhetnek.

Kettés célu kerekek hasznalata esetén mindig a megfelelé
véddburkolatot kell hasznalni az alkalmazashoz. Ha nem a
megfeleld véddburkolatot hasznalja, nem biztos, hogy a kivant
szint(i védelmet nyuijtja, ami sulyos sériilésekhez vezethet.

A vagasi miiveletekre vonatkozo kiegészit6 biztonsagi
figyelmeztetések:

Ne szoritsa meg a vagokorongot, és ne fejtsen ki ra tulzott
nyomoerét. Ne probaljon tilsagosan mélyre vagni. A tarcsa
tulterhelése miatt a tervezettnél nagyobb nyomas éri a szerszamot,



a kerék konnyebben elcsavarodhat, elakadhat vagy megugorhat
vagas kozben, a szerszam visszarughat, illetve eltorhet a tarcsa.

Ne helyezze a testét a forgo tarcsa mogé vagy azzal egy
vonalba. Amikor a tarcsa a megmunkalas helyén eltavolodik a
kezeld testétdl, egy esetleges visszarugas a forgo tarcsat és a
szerszamot kézvetlentl a kezeld felé 16kheti.

Amikor a korfiirész barmilyen okbol megszorul vagy
megszakitja a vagast, kapcsolja ki a szerszamot, és rogzitse

a helyzetét, amig a korfiirész teljesen megall. Soha ne
probalja kihuzni a vagokorongot a vagatbol, mikézben a
korong még mozgasban van, kiilonben az visszartghat.
Végezzen vizsgalatot és javitasokat, hogy megsziintesse a korong
beragadasanak okat.

Ne kezdje el a vagast a munkadarabban. Hagyja, hogy

a korong felp6rogjon a teljes sebességre, és ovatosan
iranyitsa vissza a vagatba. A korong elakadhat, kiugorhat vagy
visszarughat, ha a szerszamot a munkadarabban inditja be.

A korong beakadasanak és a szerszam visszariigasanak
kockazatat a lemezek vagy a tul nagy méretii munkadarabok
megtamasztasaval csokkentheti. A nagy méreti munkadarabok
sajat sulyuk miatt meggorbilhetnek. A tamasztéelemeket a vagas
vonaldhoz, valamint a munkadarab széléhez kézel kell elhelyezni a
munkadarab ald, a korong mindkét oldalara.

Kiilonésen koriiltekintéen jarjon el, amikor meglévé falakon
vagy egyéb holttereken hajtanak végre zsebvagast. A kinyuld
korong elvaghatja a gaz- vagy vizcséveket, elektromos vezetéket
vagy visszarugast okozé targyakat.

Ne probaljon ivelt vagast végezni. A tarcsa tllterhelése miatt

a tervezettnél nagyobb nyomas éri a szerszamot, a korong
konnyebben elcsavarodhat vagy megakadhat vagas kdzben, a
siershzém visszarughat, illetve eltérhet a tarcsa, ami sulyos sériilést
okozhat.

KIEGESZITO BIZTONSAGI ES MUNKAUTASITASOK

Szoritsa le a munkadarabot egy szoritéval. A nem rogzitett
munkadarabok sulyos sériiléseket és karokat okozhatnak.

Ne kapcsolja vissza a terméket, miutan elakadt. Ha bekapcsolja,
nagy erével rughat vissza. Ellenérizze, hogy miért akadt el

a termék és haritsa el az okot, figyelembe véve a biztonsagi
utasitasokat.

A terméken végzett barmilyen munkalat el6tt vegye ki az
akkumulatort

AZ AKKUMULATOR KIEGESZITO BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEI

/\ FIGYELMEZTETES! Tiiz, személyi sériilés és
termékkarosodas rovidzarlat miatti kockazatanak csokkentése
érdekében soha ne meritse az eszkézt, az akkucsomagot vagy a
toltét folyadékba, illetve ne engedje, hogy folyadék jusson ezekbe.
A korroziv hatasu vagy vezetoképes folyadékok, mint pl. a sés viz,
bizonyos vegyi anyagok, fehériték vagy fehérité tartalmu termékek,
révidzarlatot okozhatnak.

Ne dobja a haztartasi hulladékok kozé és ne égesse el az
akkumulatorokat. Kornyezetiink védelme érdekében az AEG
viszonteladoi atveszik a régi akkumulatorokat.

A hosszabb ideig nem hasznalt akkumulatorcsomagokat hasznalat
elétt ujbol fel kell tolteni.

Az optimalis élettartam érdekében hasznalat utan az
akkumulatorokat teljesen fel kell télteni.

Amennyiben 30 napnal tovabb tarolja az akkumulatorcsomagot:

+ Az akkumulatort olyan helyen térolja, ahol a h6mérséklet 27°C
alatt van, és azt nem érheti nedvesség.

+ Az akkumulatorcsomagokat 30%-50%-os feltéltéttségi allapotban
tarolja.

+ Minden fél év tarolas utan a megszokott médon cserélje az
akkumulatorcsomagot.

Az akkumulatorcsomag védelme

Az akkumulatorcsomag el van latva tulterhelés elleni védelemmel,
amely megovja a tulterheléstdl és segit a hosszu élettartam
biztositasaban.

Extrém terhelés alatt az akkumulator elektronikaja automatikusan
lekapcsolja a terméket. A termék Ujrainditasahoz kapcsolja azt ki,
majd Ujra be. Amennyiben a termék nem indul Ujra, lehetséges,

hogy teljesen lemeriilt az akkumulatorcsomag. Toltse fel az
akkumulatorcsomagot.

Litium akkumulatorok szallitasa

A litium-ion akkumulator a veszélyes arukra vonatkoz6
szabalyozas hatalya ala tartozik.

Az akkumulatorok szallitasat a helyi, nemzeti és nemzetkézi
el6irasokkal és szabalyozasokkal 6sszhangban kell végezni.

+ Az akkumulatorokat tovabbi kovetelmények nélkiil lehet kdzuton
szallitani.

+ Alitiumion akkumulatorok harmadik fél altali kereskedelmi
szallitasara a veszélyes arucikkek szabalyai vonatkoznak. A
szallitas el6készitését és a szallitast kizarolag megfeleléen
képzett személyek végezhetik, és a folyamatot szakértéknek
folyamatosan ellenériznitik kell.

Az akkumulatorok szallitasakor:

+ Ugyeljen arra, hogy a révidzarlat elkeriilése érdekében az
akkumulator érintkez6i védve és szigetelve legyenek.

+ A csomagolason bellil biztositsa az akkucsomagot, hogy ne
mozduljon el.

+ Ne szallitson repedt vagy szivargo akkumulatorokat.

+ Tovabbi informaciéért vegye fel a kapcsolatot a tovabbitast
végz0 céggel.

ISMERJE A TERMEKET
Lasd a 2. oldalt

Akkumulator

Porsz(iré burkolat

Fogantyu, szigetelt fogofellet
Lapatkapcsolo

Reteszel6kapcsold

Oldals¢ kar

Véddelem zarokarja
Csiszolokorong

. Szerszam nélklli csiszolasi véddelem
10. Eszkoz nélkili vagolap-takarolemez
11. Véagokerék

KARBANTARTAS

Ne hasznéljon oldészereket a miianyag alkatrészek tisztitasakor.
A legtdbb mlanyag érzékeny kilénbézé tipusu kereskedelmi
forgalomban kaphato oldészerekre, és karosodhat a
hasznalatuktdl. A kosz, szénpor stb. eltévolitasara tiszta ruhat
hasznaljon.

Csak AEG tartozékokat és AEG potalkatrészeket hasznaljon. Ha
olyan alkatrészeket kell kicserélni, amelyrdl nincs leiras, forduljon
egy AEG szervizpartnerhez (lasd a garancidlis helyek és szervizek
listajat).

Sziikség esetén megrendelheti a termék bontott nézetét. Adja
meg a termék tipusat és a cimkére nyomtatott sorozatszamot, és
rendelje meg a tervrajzot a helyi szerviznél vagy kézvetlenil az
alabbi elérhetéségen: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-
Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SZIMBOLUMOK

OCONDORWN =

A termék elinditasa el6tt olvassa el figyelmesen a
hasznalati utasitast.
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VIGYAZAT! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

A terméken végzett barmilyen munkalat el6tt vegye ki
az akkumulatort

=
Viseljen szemvédét.

U

@ Mindig két kézzel mikodtesse a terméket.




Ne hasznalja a védéelemet vagashoz.

Tartozék — Az alapberendezés nem tartalmazza,
tartozékként kaphato.

®

Az akkumulatorok, valamint az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékait ne dobja a
valogatatlan telepulési hulladékok kdzé.

Az akkumulatorok, valamint az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékait elkllonitve
gy(jtse.

A hulladékka valt elemeket, akkumulatorokat és
fényforrasokat vegye ki a berendezésbdl.

Lépjen kapcsolatba a helyi hatésaggal vagy
kereskedodvel az Ujrahasznositasra vonatkoz6
Utmutatasért és a gydjtéallomasokkal kapcsolatos
informaciokeért.

A helyi szabalyozasok szerint a kereskeddk kételesek
lehetnek ingyen visszavenni az akkumulatrok,

illetve az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékait.

Az On hozzajarulasa az akkumulatrok, illetve
az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékainak Ujrafelhasznalasahoz és
Ujrafeldolgozasahoz segit csokkenteni a
nyersanyagok iranti keresletet.

Kulénosen a litiumot tartalmazé akkumulatrok,
illetve az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékai értékes, Ujrafeldolgozhat6 anyagokat
tartalmaznak, amelyek karos hatassal lehetnek

a kérnyezetre és az emberi egészségre, ha nem
kornyezetbarat modon kezelik 6ket.

A hulladékka valt berendezésbdl szilkség esetén
térolje a személyes adatokat.

n . Uresjarati fordulatszam

V Fesziiltség

Egyenaram

c E Eurépai megfeleléségi jelolés

Ukran megfeleléségi jelolés
001

PREVOD ORIGINALNIH NAVODIL

Izdelek je zasnovan za bruSenje in rezanje kovinskih in kamnitih
materialov. Na kotni brusilnik je dovoljeno namestiti samo primerne
brusilne in rezalne diske, opisane v razdelku s tehni¢nimi podatki

o izdelku.

Izdelek je predviden samo za suho obdelavo. Izdelka ne
uporabljajte za mokro obdelavo.

Izdelek je zasnovan za ro¢no uporabo. Izdelek ni namenjen za
pritrditev na delovni pult.

Izdelka ne uporabljajte na noben nacin, ki ni predpisan za to
napravo.

Eurazsiai megfelel6ségi jelzés

& OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila, risbe in
tehni€ne podatke, prilozene tem izdelkom. Ce ne upostevate
opozoril in navodil, lahko pride do elektriénega udara, ognja in/ali
hudih poskodb.

Vsa opozorila in navodila shranite za poznejSo uporabo.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA KOTNI BRUSILNIK

Skupna varnostna opozorila za brusenje ali obrezovanje:

To elektricno orodje je namenjeno za uporabo kot brusilnik
ali obrezovalnik. Preberite vsa varnostna opozorila, risbe in
tehni€ne podatke, prilozene tem izdelkom. Ce ne upostevate
opozoril in navodil, lahko pride do elektriénega udara, ognja in/ali
hudih poskodb.

S tem elektri¢nim orodjem se ne sme izvajati brusenja z
brusnim papirjem, Ziénega brusenja, poliranja ali vrtanja
lukenj. Uporaba, za katero elektri¢no orodje ni zasnovano, lahko
povzro€i nevarnost in privede do telesnih poskodb.

Tega elektricnega orodja ne prirejajte in ne uporabljajte na
nacin, za katerega ni posebej zasnovano in ga ne navaja
proizvajalec orodja. Taksno prirejanje lahko povzro€i izgubo
nadzora in hude telesne poskodbe.

Ne uporabljajte dodatkov, ki niso posebej zasnovani in
navedeni s strani proizvajalca orodja. Dejstvo, da je dodatek
mogoce prikljuciti na elektricno orodje, ne zagotavlja varnega
delovanja.

Nazivna hitrost dodatka mora biti vsaj enaka najvedji hitrosti,
navedeni na elektriénem orodju. Dodatki, ki te¢ejo s hitrostjo, ki
presega njihovo nazivno hitrost, se lahko zlomijo in razletijo.

Zunanji premer in debelina dodatka morata biti v okviru
nazivne zmogljivosti elektriénega orodja. Dodatkov nepravilne
velikosti ni mogocCe ustrezno zascititi ali upravljati.

Dimenzije names¢enega dodatka se morajo ujemati z
dimenzijami nastavka na elektricnem orodju. Dodatki, ki se
ne ujemajo z montaznim nastavkom na elektriécnem orodju, bodo
delovali neuravnotezeno, prekomerno vibrirali in lahko povzrocijo
izgubo nadzora.

Poskodovanega dodatka ne uporabljajte. Dodatek pred vsako
uporabo preglejte, da na primer odkrijete odkruske in razpoke
na brusilnih diskih, razpoke, raztrganine ali prekomerno
obrabo podlozne ploscice, zrahljane ali pocene zice na Zi¢nati
krtaci. Ce vam orodje ali dodatek pade, preverite, ali se je
poskodoval, ali pa namestite neposkodovan dodatek. Po
pregledu in namestitvi dodatka se vi in opazovalci premaknite
v polozaj stran od ploskve vrtecega se dodatka in elektricno
orodje pozenite z najvecjo hitrostjo neobremenjenega motorja
za eno minuto. Poskodovani dodatki se v tem ¢asu presku$anja
obi¢ajno zlomijo.

Nosite osebno varovalno opremo. Glede na uporabo nosite
$citnik za obraz, zascitno masko za o¢i ali varnostna ocala. Po
potrebi nosite protipraSno masko, S¢itnike za uSesa, rokavice
in delavniski predpasnik, ki lahko zaustavijo majhne odkruske
ali delce obdelovanca. Zas¢ita oCi mora zagotavljati zaustavitev
leteCega drobirja, ki nastaja pri razli€nih uporabah. Protiprasna
maska ali dihalni aparat mora zagotavljati filtriranje delcev, ki
nastajajo pri razliénih uporabah. Dalj$a izpostavljenost velikemu
hrupu lahko povzrogi oglu$elost.

Opazovalci naj bodo na varni razdalji od delovnega obmoc¢ja.
Vsaka oseba, ki vstop v delovno obmocje, mora nositi
osebno varovalno opremo. Delci obdelovanca ali zlomljenega
dodatka lahko poletijo in povzrocijo telesno poskodbo tudi izven
neposrednega obmocja uporabe.

Med izvajanjem del, pri katerih bi rezalni dodatek lahko prisel
v stik s skrito elektricno napeljavo, elektri¢no orodje drzite
samo za izolirana drzala. Ce se pripomocki za rezanje dotaknejo
Zice, ki je pod elektricno napetostjo, lahko izpostavljeni kovinski deli
elektrinega orodja povzrocijo elektriéni udar.

Elektricnega orodja nikoli ne odlozite, preden se dodatek
povsem ne ustavi. Vrte¢i se dodatek se lahko zatakne za povrsino
in povzroci izgubo nadzora nad elektri€nim orodjem.

Elektricnega orodja ne zaganjajte, ko ga prenasate ob telesu.
Ce se vrteci se dodatek slucajno zatakne v vasa oblacila, ga lahko
ta povlecejo k vaSemu telesu.

Zracne Sobe elektricnega orodja redno ¢istite. Ventilator
motorja vlece prah v ohi$je, prevelika koli¢ina nabranega



kovinskega prahu pa lahko povzrogi z elektriko povezano
nevarnost.

Dodatka ne upravljajte v blizini vnetljivih materialov. Iskre
lahko te materiale vnamejo.

Ne uporabljajte dodatkov, ki zahtevajo uporabo tekocih
hladilnih sredstev. Uporaba vode ali drugih tekocih hladilnih
sredstev lahko povzroci smrt zaradi elektricnega udara ali elektricni
Sok.

Povratni udarec in s tem povezana opozorila

Povratni udarec je nenadna reakcija na zataknjen ali ukleS¢en
vrte€i se disk, podlozno plos¢ico, krtaco ali katerikoli drug dodatek.
Zatikanje ali ukleS¢enje povzro¢i nenadno zaustavitev vrtecega

se dodatka, ki nenadzorovano elektriéno orodje nato v tocki zatika
prisili k premiku v smer, nasprotno smeri vrtenja dodatka.

Na primer, ¢e se brusilni disk zatakne ali ukle$¢i v obdelovanca,
lahko rob diska, ki vstopa v tocko zatika, zareze v povrsino
materiala, kar povzrodi izpad ali izmet diska. Disk lahko sko€i proti
uporabniku ali stran od njega, kar je odvisno od smeri premikanja
diska v tocki zatika. V navedenih pogojih se lahko brusilni diski tudi
zlomijo.

Povratni udarec je posledica zlorabe in/ali nepravilnih postopkov

uporabe elektricnega orodja ali pogojev, ki se jih lahko prepreéi z

ustreznimi previdnostnimi ukrepi, ki so navedeni spodaj:

m  Elektricno orodje trdno drzite z obema rokama in telo
ter roke imejte v polozaju, ki omogoca odpor na sile
povratnih udarcev. Ce je na voljo pomozni ro¢aj, ga vedno
uporabljajte, da boste imeli najboljsi nadzor nad reakcijo
povratnega udarca ali navora med zagonom. Ce se izvajajo
ustrezni previdnostni ukrepi, lahko uporabnik nadzoruje sile
navora ali povratnega udarca.

m Nikoli ne priblizujte rok vrteCemu se dodatku. Povratni
udarec lahko povzro¢i premik dodatka prek vae roke.

m Telesa ne imejte obmocju, v katerega bi se premaknilo
elektri€no orodje v primeru povratnega udarca. Povratni
udarec bo orodje vrgel v nasprotni smeri premikanja diska v
tocki zatika.

m  Pri obdelavi kotov, ostrih robov itd. bodite posebej
previdni. Preprecite poskakovanje in zatikanje dodatka.
Kot, ostri robovi ali poskakovanje povzrocijo zatikanje vrteCega
se dodatka in privedejo do izgube nadzora ali povratnega
udarca.

n Ne pritrdite verige Zage za rezljanje lesa, segmentiranega
diamantnega diska z obodnim razmikom, vecjim od 10
mm, ali zobatega rezila Zage. Omenjena rezila povzrocijo
pogoste povratne udarce in izgubo nadzora.

Posebna varnostna opozorila za brusenje in obrezovanje:

Uporabljajte izkljuéno vrste diskov, ki so specificirane za vase
elektri¢no orodje in poseben $¢itnik, zasnovan za izbrani disk.
Diskov, za katere elektriéno orodje ni bilo zasnovano, ni mogoce
ustrezno za$¢ititi, zato so nevarni.

Brusilna povrsina diskov s sredinskim utorom mora biti
namescena pod ploskev ustnice §¢itnika. Neustrezno
namescenega diska, ki sega skozi ploskev ustnice $¢itnika, ni
mogoce ustrezno zas¢ititi.

Scitnik mora biti dobro pritrjen na elektriéno orodje in v
polozaju, ki zagotavlja najvecjo varnost, tako da je v smeri
proti uporabniku izpostavljena kar najmanjsSa koli¢ina diska.
Scitnik pomaga varovati uporabnika pred odlomljenimi delci
diska, nenamernim stikom z diskom in iskrami, ki bi lahko zanetile
oblacila.

Diske se lahko uporablja izkljuéno za specificirane uporabe.
Na primer: ne brusite s stranskim delom rezalnega diska.
Brusilni rezalni diski so namenjeni boénemu brusenju; stranke sile,
ki delujejo na tovrstne diske, lahko povzrogijo njihov razpad.

Vedno uporabljajte neposkodovane prirobnice za disk
ustrezne velikosti in oblike za vas izbrani disk. Ustrezne
prirobnice za disk podpirajo disk, s ¢imer zmanjSajo moznost zloma
diska. Prirobnice za rezalne diske so morda drugacne od prirobnic
za brusilne diske.

Ne uporabljajte obrabljenih diskov, namenjenih za vecje
elektri¢no orodje. Disk, ki je namenjen za vecje elektri¢no orodje,
ni primeren za veliko hitrost manjSega orodja, zato se lahko razleti.

Ob uporabi diskov za dvojni namen vedno uporabljajte
ustrezen $¢itnik za vrsto uporabe, ki jo izvajate. Ce ne
uporabljate ustreznega $¢itnika, ta morda ne bo zagotovil zaZelene
stopnje zas¢ite, kar lahko povzro¢i hudo telesno poskodbo.

Dodatna varnostna opozorila za obrezovanje:

Ne »zatikajte« rezalnega diska oziroma nanj ne pritiskajte
pretirano. Ne poskusajte narediti preglobokega reza.
Preobremenitev diska povec¢a obremenitev in moznost ukrivijenja
ali zatikanja diska v rezu ter morda povratni udarec ter zlom diska.

Ne stojte pred in za vrte¢im se diskom. Ko se disk na mestu
obratovanja premika stran od va$ega telesa, lahko morebitni
povratni udarec vrze vrteCi se disk in elektricno orodje neposredno
v vas.

Ce se disk zatika ali ¢e se rezanje iz kakrSnega razloga
prekine, izklopite elektricno orodje in ga drzite v nepremi¢énem
polozaju, dokler se disk povsem ne ustavi. Ko se rezalni disk
premika, ga nikoli ne poskusajte odstraniti iz reza, saj lahko
pride do povratnega udarca. Ugotovite vzrok zatikanja diska in
ustrezno ukrepajte, da ga odpravite.

Ne nadaljujte z rezanjem obdelovanca. Pocakajte, da disk _
doseze polno hitrost, in ga previdno znova vstavite v rez. Ce
elektriéno orodje ponovno zazenete, kot je disk v obdelovancu, se
lahko disk zatakne, privzdigne ali povzroci povratni udarec.

Plosce ali velike obdelovance podprite, da minimizirate
nevarnost zatikanja diska in povratnega udarca. Veliki
obdelovanci se radi posedejo pod lastno tezo. Obdelovanec je
treba podstaviti blizu linije reza in blizu roba obdelovanca na obeh
straneh diska.

Pri izvajanju zepnih rezov v obstojece stene ali druga slepa
obmocja bodite posebej previdni. S prodirajo¢im diskom lahko
prereZete vodovodne ali plinske cevi, elektricno napeljavo ali
predmete, ki lahko povzrogijo povratni udarec.

Ne poskusajte izdelovati ukrivljenih rezov. Preobremenitev
diska poveca obremenitev in moznost ukrivljenja ali zatikanja diska
v rezu ter morda povratni udarec ali zlom diska, kar lahko povzroci
hudo telesno poskodbo.

DODATNA NAVODILA ZA VARNOST IN DELO

Obdelovanec vpnite z vpenjalno napravo. Obdelovanci, ki niso
vpeti, lahko povzrocijo hude poSkodbe in kodo.

Ce izdelek zastane, ga ne vklopite znova. Vnovigen vklop lahko
povzro€i povratni udarec z visoko reakcijsko silo. Ugotovite vzrok
za zastoj izdelka in ga odpravite, pri Eemer upoStevajte varnostna
navodila.

Pred izvajanjem del na pripomocku odstranite akumulatorski
vloZek.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA BATERIJO

A OPOZORILO! Za zmanj$anje nevarnosti poZara, telesne

poskodbe in poskodbe izdelka zaradi kratkega stika nikoli ne

potopite orodja, baterijskega viozka ali polnilca v teko€ino ali

dopustite, da bi teko€ina vdrla vanje. Korozivne ali prevodne

tekoCine, kot so slana voda, dolo¢ene kemikalije in belila ali

proizvodi, ki le ta vsebujejo, lahko povzrogijo kratek stik.

Uporabljenih baterij ne odlagajte med gospodinjske odpadke

oziroma jih ne sezigajte. Distributerji druzbe AEG ponujajo prevzem

starih baterij z namenom varovanja okolja.

Baterije, ki jih nekaj ¢asa niste uporabljali, je treba pred uporabo

napolniti.

Za zagotovitev optimalne Zivljenjske dobe baterijskih viozkov jih je

treba po uporabi povsem napolniti.

Shranjevanje baterijskega vlozka za dlje kot 30 dni:

+ Baterijski vloZek shranite v prostoru, kjer je temperatura nizja od
27 °Cin ni vlage.

+ Baterijske vlozke shranjujte napolnjene od 30 do 50 %.

+ Vsakih Sest mesecev shranjevanja baterijo napolnite kot
obi¢ajno.

Zascita baterijskega vlozka

Baterijski vloZzek ima za¢ito pred obremenitvijo, ki pripomore k

preprecitvi preobremenitve vlozka in zagotovitvi dolge Zivljenjske

dobe.

Elektronski deli baterije v primeru velike obremenitve samodejno

izklopijo izdelek. Za ponovni zagon izdelek izklopite in znova
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vklopite. Ce se izdelek ne zaZene znova, se je baterijski vioZzek
morda povsem izpraznil. Napolnite baterijski viozek.

Prevazanje litijevih akumulatorjev
Za litij-ionsko baterijo velja zakonodaja o nevarnem blagu.

Prevoz teh baterij je treba izvesti v skladu z lokalnimi, nacionalnimi
in mednarodnimi dolo¢bami ter predpisi.

+ Cestni prevoz baterij je dovoljen brez posebnih zahtev.

+ Za komercialni prevoz litij-ionskih baterij s strani tretjih oseb se
uporabljajo predpisi 0 nevarnem blagu. Priprave za transport in
transport mora izvajati ustrezno usposobljeno osebje, proces pa
morajo spremljati ustrezni strokovnjaki.

Pri prevozu baterij:

+ Zagotovite, da bodo kontakti baterij zas¢iteni in izolirani, da ne bo
prislo do kratkega stika.

+ poskrbite, da embalaza prepre¢i premikanje baterij.

* Ne prevaZajte poSkodovanih akumulatorjev oz. akumulatorjev,
ki puscajo.

* Za nadaljnje informacije se obrnite na posrednistvo.

SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK

Clejte stran 2.

Akumulator

Mrezasti protiprasni pokrov
Rocaj, izolirano drzalo
Lopati¢no stikalo

Zaklepno stikalo

Stranski rocaj

Zaklep rocice $€itnika

Brusilni disk

Sgitnik za brusenje brez orodja
10. Nastavek za &¢itnik za brusenje brez orodja
11. Rezalni disk

VZDRZEVANJE

Plasti¢nih delov ne Cistite s topili. Ve€ina vrst plastike je obcutljivih
na razne vrste komercialnih topil, zato se lahko ob njihovi uporabi
poskoduje. Umazanijo, karbonski prah in podobno odstranite s
Cisto krpo.

Uporabljajte samo dodatke AEG in rezervne dele AEG. Ce je treba
zamenjati dele, ki niso opisani, se obrnite na enega od servisov
druzbe AEG (glejte seznam naslovov za uveljavljanje garancije/
servisov).

Po potrebi lahko naroCite eksplozijski pogled izdelka. Navedite
vrsto izdelka in serijsko Stevilko, natisnjeno na oznaki, ter narocite
nacrt pri lokalnem servisnem agentu ali neposredno na: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralke 10, 71364 Winnenden,
Germany.
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SIMBOLI

Pred zagonom izdelka pazljivo preberite navodila.

POZOR! OPOZORILO! NEVARNOST!

Pred izvajanjem del na pripomocku odstranite
akumulatorski vioZek.

Nosite za$¢ito oci.
Ui

lzdelek vedno uporabljajte z dvema rokama.

Med obrezovanjem $¢itnika ne uporabljajte.

C @00

Dodatek - ni na voljo kot standardna oprema, na voljo
kot dodatek.

Odpadnih baterij in odpadne elektri¢ne in elektronske
opreme ne odlagajte med nesortirane gospodinjske
odpadke.

Odpadne baterije in odpadno elektriéno in elektronsko
opremo je treba zbirati lo¢eno.

Odpadne baterije, odpadne akumulatorje in svetlobne
vire je treba odstraniti iz opreme.

Glede recikliranja in zbirali§¢a se posvetujte z
lokalnim organom ali prodajalcem.

Skladno z lokalnimi predpis morajo trgovci na drobno
odpadne baterije in odpadno elektri¢no in elektronsko
opremo morda brezplac¢no prevzeti.

Vas$ prispevek k ponovni uporabi in recikliranju
odpadnih baterij in odpadne elektri¢ne in elektronske
opreme pomaga zmanjati zahteve po surovinah.

Odpadne baterije, predvsem tiste, ki vsebujejo litij, in
odpadna elektricna in elektronska oprema vsebujejo
dragocene materiale, ki jih je mogoce reciklirati, in
lahko v primeru, da se ne odloZijo na nacin, skladen z
okoljem, negativno vplivajo na okolje in zdravje ljudi.
Ce so v odpadni opremi shranjeni osebni podatki, jih
izbrisite.

Hitrost brez obremenitve

V Napetost

Enosmerni tok

c E Evropski znak skladnosti

Ukrajinski znak skladnosti

(I PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA

Proizvod je konstruiran za brusenje i rezanje metala i kamenih
materijala. Na kutnu brusilicu potrebno je priévrstiti samo
odgovarajuce brusne i rezne diskove opisane u dijelu ovog
priru¢nika koji se odnosi na specifikacije proizvoda.

Proizvod je namijenjen samo za koridtenje u suhim uvjetima.
Proizvod nemojte koristiti za primjenu u mokrim uvjetima.
Proizvod je namijenjen za ruénu uporabu. Proizvod se ne smije
montirati na radni stol.

Nemoijte koristiti proizvod na bilo koji drugi nacin od onog za koji je
namijenjen.

/\ UPOZORENJE! Procitajte i pregledajte sve sigurnosne
upute, slike i specifikacije isporu¢ene uz ovaj proizvod.
Nepostivanje svih uputa moze dovesti do elektricnog udara, pozara
i /ili teSke ozljede.

Sva upozorenja i upute sacuvajte za buducu upotrebu.

EurAsian oznaka o skladnosti




SIGURNOSNA UPOZORENJA KUTNE BRUSILICE

Sigurnosna upozorenja uobic¢ajena za postupke brusenja ili
odsijecanja:

Ovaj elektri¢ni alat namijenjen je da funkcionira kao brusilica
ili alat za odsijecanje. Procitajte i pregledajte sve sigurnosne
upute, slike i specifikacije isporucene uz ovaj proizvod.
Nepostivanje svih uputa moze dovesti do elektricnog udara, pozara
i /li teSke ozljede.

Postupci kao Sto su brusenje brusnim papirom, ¢etkanje
Zicom, poliranje ili izrezivanje otvora ne smiju se obavljati
ovim elektriénim alatom. Postupci za koje ovaj elektriéni alat nije
projektiran mogu stvoriti opasnost i prouzro€iti tjelesne ozljede.

Ovaj elektri¢ni alat nemojte mijenjati tako da radi na nacin za
koji ga proizvodac alata nije konstruirao i namijenio. Takva
preinaka mozZe dovesti do gubitka nadzora i moZe prouzrociti teSke
tjelesne ozljede.

Ne koristite pribor koji proizvoda¢ alata nije konstruirao i
naveo. Samo zato §to se pribor moze pri¢vrstiti za va$ elektriéni
alat to ne jamd&i sigurno rukovanje.

Nazivna brzina pribora mora biti barem jednaka maksimalnoj
brzini oznacenoj na alatu. Pribori koji se kre¢u brze od njihove
nazivne brzine mogu se razletjeti.

Vanjski promjer i debljina vaseg pribora moraju biti unutar
nazivne vrijednosti kapaciteta vaseg elektri¢nog alata. Priboru
neprikladne velicine ne moZe se ugraditi odgovarajuca zastita niti
se njime moZe upravljati.

Dimenzije okvira pribora moraju odgovarati elementima
za ugradnju elektri¢nog alata. Pribor koji se ne poklapa s
montaznom strojnom opremom elektri€nog alata e izgubiti
ravnotezu, previse vibrirati i moZe dovesti do gubitka nadzora.

Ne koristite o$teceni pribor. Prije svake upotrebe pregledajte
dijelove pribora kao Sto su abrazivni diskovi i uvjerite se

da na njima nema otkrhnucéa i napuklina, da na potpornim
podlogama nema napuklina, procijepa, i prekomjernog
trosenja, da na Zi¢anoj Cetki nema labavih ili napuklih

Zica. Ako vam je alat ili dio pribora ispao iz ruke, provjerite
ima li ostecenja ili instalirajte neosteceni pribor. Nakon
pregledavanja i instaliranja nekog pribora, ni vi niti nazo¢ne
osobe nemojte ostati u ravnini s rotiraju¢im priborom

i pokrenite elektri¢ni alat maksimalnom brzinom bez
opterecenja u trajanju od jedne minute. OSteceni dijelovi pribora
¢e se obitno polomiti tijekom ovog probnog vremenskog razdoblja.

Nosite osobnu zastitnu opremu. Ovisno o primjeni, koristite
zastitnu masku za lice, zastitu za oci ili sigurnosne naocale.
Kao sto je prikladno, nosite masku za zastitu od prasine,
stitnike za usi, rukavice i radionicku pregacu koja moze
zaustaviti male abrazivne fragmente ili komadice obratka.
Zastita za o¢i mora biti u stanju zaustaviti leteée krhotine koje
nastaju tijekom razli¢itih primjena. Maska za prasinu ili respirator
moraju biti u stanju filtrirati Cestice koje nastaju tijekom odredene
primjene. Produljeno izlaganje buci velikog intenziteta moze
prouzroditi gubitak sluha.

Nazocne osobe drzite na sigurnoj udaljenosti od radnog
podrucja. Sve osobe koje ulaze u radno podrué¢je moraju nositi
osobnu zastitnu opremu. Fragmenti obratka ili slomljenog pribora
mogu izlijetati i prouzrociti ozljede izvan neposrednog radnog
podrugja.

Elektri¢ni alat drzite samo za izolirane povrsine za hvatanje,
kada rezete tako da pribor za rezanje moze dotaknuti skriveno
ozicenje. Dodirivanje ,Zive" Zice priborom za rezanje moze izloZiti
metalne dijelove alata elektriénoj energiji i moze dovesti do strujnog
udara na operatera.

Elektricni alat nikada nemojte odlagati na neku podlogu sve
dok se pribor potpuno ne zaustavi. Pribor koji se vrti moze
zahvatiti povrSinu i povuéi elektriéni alat izvan vaseg nadzora.

Elektricni alat ne smije biti u pokretu dok ga nosite pokraj
sebe. Slucajan kontakt s dijelom pribora koji se vrti mogao bi
izazvati hvatanje vase odjece i pritom povuéi pribor prema vasem
tijelu.

Redovito Cistite otvore za zrak na elektriénom alatu. Ventilator
motora uvlacit ée pradinu u kuéiste, a prekomjerno nakupljanje
metalne prasine moze prouzrociti opasnosti povezane s
elektri¢cnom strujom.

S elektricnim alatom ne radite u blizini zapaljivih materijala.
Iskre bi mogle zapaliti te materijale.

Ne koristite pribor koji trazi koristenje tekucih sredstava za
hladenje. Koristenjem vode ili ostalih tekucih sredstava za hladenje
moglo bi doéi do strujnog udara.

Povratni udar i povezana upozorenja:

Povratni udar je iznenadna reakcija na prikljesten ili zaglavljen
rotirajuéi disk, potpornu podlogu, ¢etku ili bilo koji drugi pribor.
Prikljestenje ili zaglavljivanje uzrokuje brzo zatajenje rotiraju¢eg
pribora $to uzrokuje nekontrolirano silovito kretanje elektricnog
alata u smjeru suprotnom od rotacije pribora u tocki spajanja.

Na primjer, ako je neki abrazivni disk zaglavljen ili prikljesten u
obratku, rub diska koji ulazi u mjesto priklieStenja moze se zabiti u
povrsinu materijala uzrokujuci iskakanje ili izlijetanje diska. Kota¢
moze poskociti prema rukovatelju ili od njega, ovisno o smjeru
kretanja diska na mjestu prikljeStenja. Abrazivni diskovi mogu se i
slomiti u tim uvjetima.

Povratni udar je posljedica pogresne upotrebe elektrlcnog alata i/
ili nepravilnih radnih postupaka ili uvjeta i moguce ga je izbjeci
poduzimanjem odgovarajuéih mjera opreza kako je prikazano u
nastavku.

n  Elektricni alat évrsto uhvatite s obje ruke, a tijelo i ruke
postavite u takav polozaj koji vam omogucava da izdrzite
sile povratnog udara. Uvijek koristite pomoénu rucku,
ako vam je dostavljena, kako biste imali maksimalan
nadzor nad povratnim udarom ili reakcijom okretnog
momenta tijekom pocetka rada. Rukovatelj moZe kontrolirati
sile okretnog momenta ili povratnog udara, ako se poduzmu
odgovarajuce mjere opreza.

n Nikada ne stavljajte ruku pokraj pribora koji rotira. Pribor bi
prilikom povratnog udara mogao prije¢i preko vase ruke.

n Tijelo nikada ne stavljajte u podrucje u koje ce se elektricni
alat pomaknuti ako dode do povratnog udara. Povratni udar
¢e pomaknuti alat u smjeru suprotnom od smijeru kretanja diska
na mjestu zaglavljivanja.

n Budite osobito oprezni prilikom obrade kutova, ostrih
rubova itd. Izbjegavajte odbijanje i zaglavljivanje pribora.
Kutovi, ostri rubovi ili odbijanje dovode do zaglavljivanja
rotirajuéeg pribora i uzrokuju gubitak nadzora ili povratni udar.

n Na alat nemojte pri¢vrséivati lanac pile, ostricu za
rezbarenje drva, segmentirani dijamantni disk s perifernim
procijepom veé¢im od 10 mm ili nazubljenu ostricu pile.
Takve ostrice ¢esto izazivaju povratni udar i gubitak
nadzora.

Sigurnosna upozorenja specifi¢na za postupke brusenja i
rezanja:

Koristite samo vrste diska koje su navedene za vas elektricni
alat i specificni $titnik konstruiran za odabrani disk. Diskovi
za koje elektricni alat nije projektiran ne mogu se zastititi na
odgovarajuci nacin i nesigurni su.

Brusna povrsina diskova s udubljenjem u sredini mora se
montirati ispod ravnine zastitnog jezi¢ka. Nepravilno montiran
disk koji strsi iz plohe jezicka Stitnika ne moZze se zastititi na
odgovarajuci nacin.

Stitnik se mora dobro pricvrstiti za elektricni alat i postavm u
polozaj maksimalne sigurnosti, tako da je izloZzen najmanji dio
diska okrenut prema rukovatelju. Stitnik pomaze da se rukovatelj
zastiti od fragmenata slomljenog diska, slucajnog kontakta s
diskom i iskri koje bi mogle zapaliti odjeéu.

Diskovi se moraju koristiti samo za navedene primjene.
Primjer: ne brusite bo€nim dijelom reznog diska. Abrazivni
rezni diskovi namijenjeni su za periferno brusenje, bo¢ne sile
kojima su izlozeni ti diskovi mogle bi prouzroditi njihovo prsnuce.
Uvijek koristite neostecene prirubnice diska odgovarajuce
veli€ine i oblika za vas odabrani disk. Odgovarajuce prirubnice
diska podupiru disk i time smanjuju moguénost pucanja diska.
Prirubnice reznih diskova mogu se razlikovati od prirubnica
brusnog diska.

Ne koristite istroSene diskove vecih elektricnih alata. Disk
namijenjen za vedi elektri¢ni alat nije prikladan za vecu brzinu
manjeg alata i mogao bi se raspuknuti.

Dok koristite dvonamjenske diskove uvijek koristite stitnik
prikladan za primjenu koja se obavlja. Ne budete li koristili
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odgovarajuci stitnik mozda necete posti¢i Zeljenu razinu zastite, $to
bi moglo dovesti do teSke ozljede.

Dodatna sigurnosna upozorenja specificna za postupke
rezanja:

Nemojte ,,zaglavljivati” rezni disk ili primjenjivati prekomjeran
pritisak. Ne pokusavajte napraviti rez prevelike dubine.
Prekomjerno naprezanje diska povecava opterecenje i sklonost
savijanju ili usijecanju diska u rezu i mogu¢nost povratnog udara ili
loma diska.

Svoje tijelo nemojte stavljati u ravninu s rotiraju¢im diskom

i iza njega. Kada se disk u trenutku rada odmice od vaseg tijela,
moguci povratni udar moze odbaciti disk koji se vrti i elektricni alat
izravno prema vama.

Kada se disk spaja ili kada se rezanje prekida zbog bilo kojeg
razloga, iskljucite elektricni alat i drzite ga u nepomiénom
polozaju sve dok se disk potpuno ne zaustavi. Nikada ne
pokusavajte izvaditi rezni disk iz reza dok se disk krece, u
suprotnom bi moglo do¢i do povratnog udara. Istrazite uzrok

i poduzmite korektivnu radnju kako biste uklonili uzrok usijecanja
diska.

Postupak rezanja nemojte ponovno pokretati dok je disk

u obratku. Pustite da disk postigne punu brzinu i pazljivo
ponovno udite u rez. Disk bi se mogao usjeéi, krenuti prema gore
ili odbiti se unatrag ako se elektricni alat pokrene dok se nalazi u
obratku.

Poduprite ploce ili svaki obradak prekomjerne veli¢ine kako
biste smanijili rizik od zaglavljivanja diska i povratnog udara.
Veliki obraci skloni su propadanju pod svojom vlastitom teZinom.
Potpore se moraju postaviti ispod obratka blizu crte rezanja i blizu
ruba obratka s obje strane diska.

Budite izuzetno oprezni prilikom izrezivanja ,dzepova” u
postojecim zidovima ili drugim slijepim podrucjima. Disk koji se
probije uvijek moZe prerezati plinske ili vodovodne cijevi, elektricno
ozi¢enje ili predmete koji mogu prouzrogiti povratni udar.

Ne pokusavajte izvrsiti zakrivljeno rezanje. Prekomjerno
naprezanje kotaca poveéava optereéenje i sklonost savijanju ili
vezivanju kotaca u rezu i moguénost povratnog udara ili loma
kotaca, $to moZe dovesti do teSke ozljede.

DODATNE INFORMACIJE O SIGURNOSTI | RADU

Spojite uradak s uredajem za spajanje. Odspojeni izratci mogu
uzorkovati ozbiljne ozljede i ostecenje.

Nemojte ponovno ukljucivati proizvod nakon $to zataji. Njegovo
ponovno ukljugivanje moglo bi prouzrociti povratni udar s velikom
reaktivnom silom. Odredite zasto je proizvod zatajio i ispravite to,
obracajuéi paznju na sigurnosne upute.

Baterijski sklop uklonite prije pocetka bilo kakvog rada na
proizvodu.

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA BATERIJU

A UPOZORENJE! Kako biste smanjili rizik od pozara, tjelesnih

ozljeda i ostecenja proizvoda zbog kratkog spoja, nikada nemojte

umakati svoj alat, baterijski sklop ili punjac u tekuéinu ili dozvoliti da

tekucina prodre u njih. Korozirajuce ili vodljive tekucine kao slana

voda, odredene kemikalije i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji

sadrzZe sredstva bijeljenja, mogu prouzrogiti kratak spoj.

Ne odlaZite iskoristenu bateriju u ku¢ni otpad ili ih spaljivati. Kako

bi doprinijeli zastiti okoliSa, distributeri tvrtke AEG nude moguénost

povrata starih baterija.

Baterije uredaja koje nisu koristene neko vrijeme treba ponovno

napuniti prije koristenja.

Za optimalni zivotni vijek, bateriju nakon koriStenja morate potpuno

napuniti.

Za pohranu baterije dulje od 30 dana:

+ Baterije skladistite na temperaturi ispod 27°C i zasti¢ene od
vlage.

+ Baterije skladistite u stanju napunjenosti od 30%-50%.

+ Svakih Sest mjeseci skladiStenja, bateriju napunite kao i obi¢no.

Zastita baterijskog sklopa

Baterijski sklop posjeduje zastitu od preoptere¢enja koja ga Stiti od

preoptereéenja i osigurava mu dugotrajnost.

U uvjetima krajnjeg naprezanja, elektronika baterije automatski
iskljuCuje proizvod. Za ponovno pokretanje, iskljucite pa ponovno

ukljucite proizvod. Ako se pr0|zvod ponovno ne pokrene, baterijski
sklop je moZda potpuno ispraznjen. Napunite bateriju.

Transportiranje litijumskih baterija
Litij ionska baterija je predmet zakona o opasnim tvarima.

Prijevoz tih baterija mora se izvrSiti u skladu s lokalnim,
nacionalnim i medunarodnim odredbama i propisima.

« Baterije se mogu prevoziti cestovnim putem bez dodatnih
zahtjeva.

+ Komercijalni transport litij-ionskih baterija od strane tre¢ih
strana podloZno je relevantnim Propisima o opasnim tvarima
(Dangerous Goods Regulations, DGR). Priprema transporta
i transport isklju¢ivo provode odgovarajuée obugene osobe i
prostupak treba uskladiti s odgovarajucim stru¢njacima.

Prilikom transporta baterija:

+ Osigurajte da su kontaktni terminali baterije zasti¢eni i izolirani za
sprjecavanje kratkog spoja.

+ Osigurajte da je baterija u ambalaZi u¢vr§éena tako da se sprijeci
njeno pomicanje.

» Nemojte transportirati baterije koje su polomljene ili cure.

+ Provjerite kod kompanije koja transportira za daljnju pomo¢.

UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD

Vidi stranicu 2.

Baterijski sklop

MrezZasti poklopac za prasinu

Drska, izolirana povr$ina za hvatanje
Grani¢na sklopka

Sklopka za iskljucivanje

Bocna rucka

Blokada rucice Stitnika

Brusni disk

Bezalatni Stitnik za brusenje

10. Bezalatni nastavak &titnika za rezanje
11. Rezni disk

ODRZAVANJE

Izbjegavaite koristenje otapala za CiS¢enje plasticnih dijelova.
Vecina plasti¢nih materijala osjetljiva je na razne vrste
komercijalnih otapala i mogu se ostetiti prilikom njihove upotrebe.
Cistim krpama uklonite prljavstinu, ugljenu prasinu, itd.

Koristite iskljuCivo nastavke, dodatke i rezervne dijelove tvrtke
AEG. Ako je komponente koje nisu opisane potrebno zamijeniti,
obratite se naSem AEG servisnom agentu (pogledajte na$ popis
jamstvenih/servisnih adresa).

Crtez prikaza rastavljenog sklopa proizvoda moguce je naruiti
prema potrebi. Navedite vrstu proizvoda i serijski broj otisnut na
oznaci i narucite crteZ od svojih lokalnih servisnih predstavnika
ili izravno na: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,
71364 Winnenden, Germany.
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SIMBOLI

@ Prije pokretanja proizvoda paZzljivo procitajte upute.
f OPREZ! UPOZORENJE! OPASNOST!

' wp Baterijski sklop uklonite prije pocetka bilo kakvog rada

% na proizvodu.
Nosite zastitu za o¢i.
@ Proizvodom uvijek rukujte s dvije ruke.




Za postupke rezanja ne koristite Stitnik.

Pribor - Nije ukljuéen u standardnu opremu, dostupan
je kao pribor.

Otpadne akumulatore, otpadnu elektricnu i
elektroni¢ku opremu nemojte odlagati kao nesortirani
komunalni otpad.

Otpadni akumulatori i otpadna elektri¢na i elektroni¢ka
oprema moraju se prikupljati odvojeno.

Otpadne baterije, otpadni akumulatori i izvori svjetla
moraju se ukloniti iz opreme.

Od lokalnih nadleznih tijela ili trgovca zatrazite savjete
koji se odnose na recikliranje i mjesto za skupljanje
otpada.

U skladu s lokalnim propisima, trgovci u maloprodaji
imaju obvezu besplatnog preuzimanja otpadnih
baterija i otpadne elektricne i elektronicke opreme.

Vas$ doprinos ponovnoj upotrebi i recikliranju otpadnih
baterija i otpadne elektricne i elektronicke opreme
pomaze u smanjenju potrebe za sirovinama.

Otpadne baterije, osobito one koje sadrze litij i
elektri¢na i elektronicka oprema sadrzi vrijedne
materijale koje je moguce reciklirati, koji mogu
negativno utjecati na okoli$ i ljudsko zdravlje, ako se
ne uklanja na nacin ekoloski sukladan s okolisem.

IzbriSite osobne podatke iz otpadne opreme, ako ih
ima.

no Brzina bez opteregenja

V Napon

Istosmjerna struja

c € Europska oznaka sukladnosti

Ukrajinska oznaka sukladnosti

ORIGINALO INSTRUKCIJU TULKOJUMS

Produkts ir radits metalu un akmens materialu slipé$anai un
grieSanai. Lenka slipmasinai ir jauzstada tikai piemérotas slipripas
slipéSanai un grieSanai, ka aprakstits $is rokasgramatas produkta
specifikaciju sadala.

Produkts ir paredzéts tikai sausai lieto$anai. Neizmantojiet
produktu slapjajai apstradei.

Produkts ir paredzéts lieto$anai, turot rokas. Produkts nav
paredzéts uzstadisanai uz darba galda.

Neizmantojiet ierici citiem mérkiem, bet tikai tam paredzétajiem.
/\ BRIDINAJUMS! Izlasiet visus drosibas bridinajumus,
norades, ilustracijas un specifikacijas, kas sniegtas kopa ar So
izstrédéjumu. Visu uzskaitito instrukciju neievéro$ana ir bistama;
ta var izraistt elektrisko triecienu, aizdeg$anos un/vai nopietnas
traumas.

Saglabajiet visus bridindjumus un noradijumus turpmakai
lietoSanai.

EurAsian znak konformnosti

LENKA SLIPMASINAS DROSIBAS BRIDINAJUMI

Drosibas bridinajumi, kas kopigi slipéSanai vai grieSanai.

Sis elektroinstruments ir paredzéts, lai darbotos ka slipmasina
vai grieSanas riks. Izlasiet visus drosibas bridinajumus,
norades, ilustracijas un specifikacijas, kas sniegtas kopa ar $o
izstradajumu. Visu uzskaitito instrukciju neievéro$ana ir bistama;
ta var izrais’t elektrisko triecienu, aizdeg$anos un/vai nopietnas
traumas.

Tadas darbibas ka, pieméram, apstrade ar smil$papiru vai
stieplu birsti, puléSana, caurumu grieSana nav paredzétas
veikSanai ar $o elektroinstrumentu. Darbibas, kuram
elektroinstruments nav paredzéts, var radit apdraud&jumu un
ievainojumus.

Neparveidojiet So elektroinstrumentu, lai lietotu to veida,
kadam tas nav Tpasi paredzéts un noradits no instrumenta
razotaja puses. Sada parveidosana var izraisit kontroles
zaudésanu un radit smagus ievainojumus.

Neizmantojiet aksesuarus, kurus instrumenta razotajs nav

pasi veidojis un paredzéjis lietoSanai ar instrumentu. Tikai

tapéc, ka piederumu var uzstadit Jasu elektroinstrumentam, tas
nenodro$ina drosu lieto$anu.

Piederumu lietoSanas nominalajam atrumam ir jabat vismaz
tadam, kas vienads vai lielaks par maksimalo atrumu, kas
noradits uz elektroinstrumenta. Piederumi, kas tiek lietoti ar
lielaku atrumu neka to nominalais atrums, var salzt un mesti pa
gaisu.

Piederuma aréjam diametram un biezumam jabit atbilstoSam
jusu elektroinstrumenta nominalajiem paredzétajiem izmériem.
Nepareiza izméra piederumus nevar atbilstosi aizsargat vai
kontrolét.

Piederuma uzstadi$anas izmériem ir jaatbilst
elektroinstrumenta aprikojuma stiprinajuma izmériem.
Piederumi, kas neatbilst elektroinstrumenta uzstadisanas
stiprinajumiem, zaudés Iidzsvaru, parmerigi vibrés un var izraisit
kontroles zaudésanu.

Nelietojiet bojatu piederumu. Pirms katras lietoSanas
parbaudiet piederumu, pieméram, abrazivos diskus, vai

tiem nav skaidu un plaisu, pamatnes plaisu, plisumu vai
pérmériga nodiluma, stieplu birstém - vai nav valigas vai
saplaisajusas stieples. Ja elektroinstruments vai piederums ir
nomests, parbaudiet vai nav bojajumu vai uzstadiet nebojatu
piederumu. Péc piederuma parbaudes un uzstadisanas, vienu
minati darbiniet elektroinstrumentu ar maksimalo atrumu

bez slodzes, nodrosinot, ka jis un apkartéjie atrodas atstatu
no piederuma rotacijas plaknes. Sadas parbaudes laika bojati
piederumi parasti sabrik.

Valkajiet individualos aizsardzibas lidzeklus. Atkariba no
pielietojuma, izmantojiet sejas aizsargu, daléjas vai pilnas
aizsargbrilles. Vajadzibas gadijuma valkajiet puteklu masku,
dzirdes aizsarglidzeklus, cimdus un darbnicas priekSautu,
kas spéj apturét nelielus abraziva vai apstradajama materiala
fragmentus. Acu aizsarglidzekliem jabat spéjigiem apturét
lidojoSus gruzus, ko rada dazads pielietojums. Puteklu maskai
jaspgj filtrét dalinas, kuras rada attiecigais pielietojums. ligsto3a
augstas intensitates trokSna ietekme var izraisit dzirdes zudumu.

Nodrosiniet, ka apkartéjie atrodas drosa attaluma no darba
zonas. lkvienam, kas ienak darba zona, ir javalka individualie
aizsardzibas I|dzek|| Apstradajama materiala vai salizusa
piederuma fragmentl var tikt mesti pa gaisu un izraisit ievainojumus
arpus tiesas darba zonas.

Turiet elektroinstrumenti tikai aiz izolétajam satverSanas
virsmam, gadijumos, kad veicama darba laika grieSanas
aprikojums var nonakt saskarsmé ar apsléptu vadu instalaciju.
Griezéjinstrumenta saskare ar stravu vado$ajam vietam var padarit
art atklatas metala dalas vadoSas un radis operatoram elektrisko
triecienu.

Nekad nenolieciet elektroinstrumentu uz virsmas, lidz
piederums ir pilnigi apstajies. Rot&joSam piederumam var rasties
sakere virsmu un tas var izraut elektroinstrumentu no rokas.
Nedarbiniet elektroinstrumentu, kamér nesat to pie saniem.
Nejausa saskarsme ar rotgjo$u piederumu var izriasit apgérba
iekerSanos, ieraujot piederumu jasu kerment.

Regulari tiriet elektroinstrumenta gaisa ventilacijas

atveres. Motora ventilators iesiic puteklus korpusa iekSien&, un
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parmériga metala puteklu dalinu uzkrasanas var radit elektrisku
apdraudéjumu.

Neizmantojiet elektroinstrumentu degosu materialu tuvuma.
Dzirksteles var aizdedzinat $os materialus.

Neizmantojiet piederumus, kam nepiecieSami Skidrie
dzesésanas lidzekli. Udens vai citu Skidro dzesésanas lidzeklu
izmanto$ana var izraisit elektriskas stravas triecienu.

Atsitiens un ar to saistitie bridinajumi:

Atsitiens ir pek$na reakcija uz iespradusu vai iespiestu rotéjo$o
disku, atbalsta pamatni, birsti vai jebkuru citu piederumu.
lespieSana vai iekerSanas rada strauju rotéjosa piederuma
apstasanos, kas savukart izraisa nekontrolétu elektroinstrumenta
ravienu virziena, kas ir pretéjs piederuma rotacijai sakeres punkta.

Pieméram, ja abrazivais disks iekeras vai tiek iespiests
apstradajama materiala, slipripas mala, kas atrodas sakeres
punkta, var iegrimt materiala virsma, izraisot slipripas izrau$anos
vai atsitienu. Disks var tikt rauts lietotaja virziena vai prom no ta,
atkariba no ritena kustibas virziena iesprii$anas vieta. Sados
apstaklos abrazivie diski var sallzt.

Atsitiens ir nepiemérotas un/vai nepareizas elektroinstrumenta
lietoSanas vai tas apstaklu rezultats, un no ta var izvairities, veicot
atbilstoSus piesardzibas pasakumus, kas aprakstiti talak.

n Nodrosiniet elektroinstrumenta stingru satvérienu ar
abam rokam un novietojiet kermeni un rokas ta, lai varéti
pretoties atsitiena spékiem. Vienmér izmantojiet papildu
rokturi, ja tads ir ieklauts komplektacija, lai maksimali
kontrolétu atsitiena vai griezes momenta palaiSanas laika
reakciju. Lietotajs var kontrolét griezes momenta vai atsitiena
spéku, ja tiek ievéroti atbilstosi droSibas pasakumi.

n Nekad nenovietojiet roku rotéjosa piederuma tuvuma.
Piederuma atsitiens var izraisit ta kustibu par roku.

m Nenovietojiet kermeni zona, kura elektroinstruments var
virzities, ja notiek atsitiens. Atsitiens izraisis instrumenta
rausanu virziena, kas ir pretéjs diska kustibai iekerSanas vieta.

n levérojiet ipasu piesardzibu, stradajot pie stariem, asam
malam utt. Izvairieties no piederuma atsitieniem vai
iespriasanas. Stlriem, asdm malam vai atsitieniem ir tendence
iespiest rotéjoSo piederumu un izraisit kontroles zaudé$anu
vai atsitienu.

n  Neizmantojiet zaga kédes koka grieSanas asmeni,
segmentétu dimanta disku ar periféro atstarpi, kas lielaka
par 10 mm, vai zobu zaga asmeni. Sadi asmeni rada biezu
atsitienu un kontroles zaudésanu.

Drosibas bridinajumi, kas Tpasi paredzéti slipésanas un
grieSanas darbibam:

Izmantojiet tikai disku veidus, kas noraditi Jusu
elektroinstrumentam un noteiktu aizsargu, kas paredzéts
izvélétajam diskam. Diskus, kuriem elektroinstruments nav
paredzéts, nevar atbilsto$i aizsargat un tie nav drosi.

Disku padzilinatu centru slipéSanas virsma ir jauzstada zem
aizsarga apmales plaknes. Nepareizi uzstaditu disku, kas atrodas
arpus aizsarga malas plaknes, nevar atbilstosi aizsargat.

Aizsargs ir kartigi japiestiprina pie elektroinstrumenta un
janovieto maksimalai drosibai, lai pret lietotaju biitu vérsts péc
iespéjas mazaka atklata diska dala. Aizsargs palidz pasargat
lietotaju no salauztiem slipripas fragmentiem, nejausas saskarsmes
ar slipripu un dzirkstelém, kas var aizdedzinat apgérbu.

Slipripas drikst izmantot tikai paredzétajam pielietojumam.
Pieméram: neveiciet slipéSanu ar grieSanas diska sanu.
Abrazivie grieSanas diski ir paredzéti periférai slipésanai, jo sanos
pielietoti spéki var izraisit $o disku sabruk$anu.

Vienmér izmantojiet nebojatus disku atlokus, kuru izmérs un
forma ir atbilsto$a jasu izvélétajam diskam. Pareizi slipripas
atloki atbalsta slipripu, tadéjadi samazinot slipripas sali$anas
iespéju. GrieSanas disku atloki var atSkirties no slipripas atlokiem.
Neizmantojiet nodilusos diskus no lielakiem
elektroinstrumentiem. Disks, kas paredzéts lielakam
elektroinstrumentam, nav piemérots mazaka instrumenta lielakajam
atrumam un var saspragt.

Izmantojot divéjada pielietojuma ripas, vienmér izmantojiet
pareizu aizsargu, kas piemérots veicamajam darbam.
Neizmantojot pareizu aizsargu, iesp&jams, netiks nodroSinats

vélamais aizsardzibas [Tmenis, kas var izraisit smagus
ievainojumus.

Papildu drosibas bridinajumi, kas Tpasi attiecinami uz
grieSanas darbibam:

Nelaujiet grieSanas diskam iekerties un nepielietojiet
parmerigu spiedienu. Nemeglnlet veikt parmérigi dzilu
iegriezumu. Diska parmériga noslogo$ana palielina slodzi uz
motoru un rada iespéju diskam liekties vai iekerties griezuma,
palielinot iespéju rasties atsitienam vai diska plisanai.
Nenovietojiet jlisu kermeni viena linija vai aiz rotéjosa diska.
Kad disks pielieto$anas punkta kustas prom no jasu rokas,
iespéjamais atsitiens var raut rotéjoSo disku un instrumentu tiesi
jums virsa.

lekeroties diskam, vai jebkada cita iemesla partraucot
grlesanas darblbu izslédziet instrumentu un turiet to
nekustigu, lidz dISkS pilnigi apstajas. Nekad nemeglnlet iznemt
grieSanas disku no griezuma, kamér disks ir kustiba, jo var
rasties atsitiens. Parbaudiet un veiciet darbibas, lai novérstu
diska iekiléSanas iemeslu.

Neatsaciet grieSanas darbibu apstradajama materiala. Laujiet
diskam sasniegt pilnu grieSanas atrumu un uzmanigi atkartoti
ievietojiet to griezuma. Ja elektroinstruments tiek atkartoti
ieslégts, kamer disks atrodas materiala, disks var iekerties, tikt
rauts uz augsu vai sists atpakal.

Atbalstiet plaksnes vai jebkuru lielaku apstradajamo materialu,
lai novérstu diska iekersanas un atsitiena risku. Lieliem
apstradajamiem gabaliem ir tendence deforméties ar savu svaru.
Balsti ir janovieto zem apstradajama materiala grieSanas Inijas
tuvuma un pie apstradajama materiala malam abas diska pusés.
levérojiet ipasu piesardzibu, veicot “kabatas iegriezumu”
esosajas sienas vai citas aklas zonas. |zvirzitais disks var
iegriezties gazes vai tdens caurulés, elektroinstalacija vai
priekSmetos, kas var izraisit atsitienu.

Neméginiet veikt grieSanu pa liektu liniju. Diska parmériga
noslogo$ana palielina slodzi uz motoru un rada iespé&ju diskam
liekties vai iesprist griezuma, palielinot iespéju rasties atsitienam
vai diska pliSanai. kas var radit smagus ievainojumus.

PAPILDU DROSIBAS UN DARBA NORADES

Nostipriniet apstradajamo objektu ar nostiprindjuma skavu.
Neiespilétas sagataves var izraisit nopietnas traumas un
bojajumus.

Neieslédziet produktu atkartoti, kad tas ir apstajies. Ta atkartota
ieslégSana var izraistt atsitienu ar augstu reakcijas speku.
Nosakiet, kapéc produkts ir apstajies, un noveérsiet traucéjumus,
pievérSot uzmanibu dro$ibas instrukcijam.

Nonemiet akumulatora bloku pirms veikt jebkadus darbus ar patéju.

PAPILDU AKUMULATORU BLOKA DROSIBAS
BRIDINAJUMI

/\ BRIDINAJUMS! Lai samazinatu aizdeganas, ievainojumu

un produkta bojajumu risku, kas radies Tssavienojuma rezultata,

nekad neiemérciet instrumentu, akumulatoru bloku vai ladétaju

Skidruma vai nepielaujiet skldruma ieplusanu tajos. Koroziju

izraisosi vai vadltspeJ|g| $kidrumi, pieméram, salsiidens, noteiktas

kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus, var izraisit

1ssavienojumu.

Neizmetiet izlietotos akumulatorus sadzives atkritumos un

nededziniet tos. AEG izplatitaji piedava nolietoto akumulatoru

savak$anu, lai aizsargatu masu vidi.

Akumulatoru blokus, kuri kadu laiku nav bijusi lieto$ana, pirms

lietoSanas nepiecieSams uzladét.

Optimalam darba mizam akumulatoru bloku péc lietoSanas pilniba

jauzlade.

Akumulatoru bloku glabasanai ilgak par 30 dienam:

+ Glabajiet akumulatoru bloku sausa vieta, kur temperatdra ir
zemaka par 27°C.

+ Glabajiet akumulatorus stavok, kad to 1adin8 ir 30%-50% no
pilna.

* Reizi seSos ménesos veiciet akumulatora bloka uzladi ka parasti.

Akumulatoru bloka aizsardziba

Akumulatoru blokam ir parslodzes aizsardziba, kas aizsarga to un
palidz nodrosinat ilgu darbmazu.




Galéju slodZu gadijuma akumulatora elektronika automatiski
izslédz produktu. Lai atiestatitu produktu, izslédziet un tad
iesledziet produktu. Ja produkts nesak darboties, akumulatora
bloks var bat pilnigi izladéjies. Uzladgjiet akumulatoru bloku.

Litija bateriju transportéSana
Litija jonu baterija ir paklauta bistamo precu likumdoSanai.

So akumulatoru parvadasana ir javeic saskana ar vietgjo, valsts un
starptautisko likumdo$anu un normativajiem aktiem.

+ Akumulatorus drikst parvadat ar autotransportu bez turpmakiem
ierobeZojumiem.

+ Uz Litija jonu akumulatoru treSo pusu veiktiem
komercparvadajumiem tiek attiecinati Bistamo kravu
parvadajumu noteikumi. Transporta sagatavo$anu un
transporté$anu veic attiecigi apmacitas personas un procesu
japarrauga ekspertiem.

Parvadajot akumulatorus:

+ NodroSiniet, ka baterijas saskares terminali ir aizsargati un izoléti,
lai novérstu Tssavienojumus.

* NodroSiniet, ka akumulatora bloks iepakojuma ir nekustigi
nostiprinats.

+ Netransportgjiet ieplaisajudas baterijas vai baterijas, kuram ir
noplade.

+ Lddziet padomu kravu parvadasanas uznémumam.

ZINIET SAVU PRODUKTU

Skatit 2. lappusi.

Akumulatora bloks

Puteklu sieta parvalks

Rokturis, izoleta satver$anas virsma

Bidamais slédzis

BlokéSanas slédzis

Sanu rokturis

Aizsarga fiksacijas svira

Slipripa

Bez instrumentiem uzstadams sllpesanas aizsargs
10. Bez instrumentiem uzliekama grieSanas aizsarga uzlika
11. GrieSanas disks

APKOPE
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tiru audumu, lai notiritu netirumus, oglekla puteklus utt.

Izmantojiet tikai AEG papildaprikojumu un AEG rezerves dalas. Ja
nepiecieSams nomainit dalas, kuras nav aprakstitas, sazinieties ar
vienu no misu AEG servisu parstavjiem (skatit sarakstu ar misu
garantijas/servisu adresém).

Ja nepiecieSams, iespéjams pasitit produkta spradzienveida
skatu. Noradiet produkta veidu un sérijas numuru, kas uzdrukats uz
etiketes, un pastiet attélu pie Jasu vietéjiem servisa parstavjiem
vai tiesi no: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

APZIMEJUMI

©
A\

Lddzu rapigi izlasiet instrukcijas, pirms sakt lietot
produktu.

UZMANIBU! BRIDINAJUMS! BISTAMI!

Nonemiet akumulatora bloku pirms veikt jebkadus
darbus ar pitéju.

=
Valkajiet acu aizsarglidzeklus.
U
@ Vienmér darbiniet produktu ar divam rokam.

Neizmantojiet aizsargu nogrieSanas darbibam.

Papildaprikojums - Nav ieklauts standarta aprikojuma,
pieejams ka papildaprikojums.

Neizmetiet akumulatoru atkritumus ka neskirotus
sadzives atkritumus.

Akumulatoru atkritumi, elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumi jasavac atseviski.

Bateriju, akumulatoru un gaismas avotu atkritumi ir
jaiznem no iekartam.

Sazinieties ar vietéjo pasvaldibu vai mazumtirgotaju,
lai sanemtu ieteikumus parstradei un savak$anas
punktus.

Saskana ar vietéjiem noteikumiem mazumtirgotajiem
var bit pienakums bez maksas pienemt atpakal
akumulatoru, elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumus.

Jusu ieguldijums akumulatoru, elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumu otrreizéja izmantosana
un otrreizéja parstradé palidz samazinat izejvielu
pieprastjumu.

Akumulatoru atkritumi, it ipasi tie, kas satur litiju,
un elektrisko un elektronisko iekartu atkritumi
satur vertigus, parstradajamus materialus, kas var
nelabveligi ietekmét vidi un cilveku veselibu, ja tos
neapglaba videi draudziga veida.

Izdzésiet no atkritumos nododamajam iekartam
personigos datus, ja tadi turir.

Eﬁzm’t

Greitis be apkrovimo

Spriegums

Lidzstrava

Eiropas atbilstibas zime
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ORIGINALIY INSTRUKCIJY VERTIMAS

|rankis skirtas metalams ir akmenims $lifuoti bei pjauti. Prie
kampinio $lifuoklio turi bati tvirtinami tik tinkami $lifavimo ir pjovimo
diskai, apraSyti Sios naudojimo instrukcijos jrankio specifikacijy
skyriuje.

Sis jrankis skirtas tik sausojo pjovimo ar $lifavimo darbams.
Nenaudokite Sio jrankio drégnojo pjovimo ar lifavimo darbams.
Produktas sukurtas naudoti laikant rankose. Jrankio negalima
montuoti ant darbastalio.

Gaminj galima naudoti tik pagal paskirtj.

A |SPEJIMAS! Perskaitykite visus su $iuo gaminiu pateiktus
saugos jspéjimus, nurodymus, paveikslélius ir specifikacijas.
Apacioje iSdéstyty instrukcijy nesilaikymas gali sukelti elektros
smagj, gaisra ir (ar) sunkius suzeidimus.

ISsaugokite visas saugos taisykles ir naudojimo instrukcija,
kad galétuméte pasinaudoti ateityje.

Ukrainas atbilstibas zime

EurAsian atbilstibas mark&ums
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KAMPINIO SLIFUOKLIO NAUDOJIMO SAUGOS TAISYKLES

Saugos taisyklés vykdant galandimo ar pjovimo darbus:

Sis elektrinis jrankis skirtas galastuvo arba pjovimo jrankio
funkcijoms vykdyti. Perskaitykite visus su Siuo gaminiu
pateiktus saugos jspéjimus, nurodymus, paveikslélius ir
specifikacijas. Apacioje iSdéstyty instrukcijy nesilaikymas gali
sukelti elektros smagj, gaisrg ir (ar) sunkius suzeidimus.

Siuo elektriniu jrankiu negalima vykdyti Siy darby: Slifuoti,
valyti vieliniu Sepeciu, poliruoti arba pjauti skyliy. Vykdant
darbus, kuriems Sis elektrinis jrankis néra skirtas, galima sukelti
pavojy ir suzaloti Zmogy.

Jokiais bidais nekeiskite Sio elektrinio jrankio konstrukcijos
- naudokite jj tik taip, kaip konkre¢iai sukaré ir nurodé jrankio
gamintojas. Atlike tokiy pakeitimu, galite nesuvaldyti jrankio ir
sunkiai susizaloti.

Nenaudokite priedy, kurie néra specialiai sukurti ir nurodyti
jrankio gamintojo. Net jei priedg galima pritvirtinti prie elektrinio
jrankio, dar nereiskia, kad jj naudoti yra saugu.

Naudojant antgalius su nominaliais sukimosi greicio
parametrais, sukimosi greitis privalo biti maziausiai lygus
maksimaliam greiciui, pazymétam ant elektrinio jrankio.
Priedai, veikiantys didesniu nei nominalusis greiciu, gali skilti ir
subyréti.

ISorinis antgalio skersmuo ir storis turi atitikti elektrinio
jrankio vardines specifikacijas. Naudojant netinkamo dydzio
antgalius jrankis negali bati saugiai ir tinkamai valdomas.

Priedo montavimo matmenys privalo atitikti elektrinio jrankio
montavimo daliy matmenis. Antgaliai, neatitinkantys elektrinio
jrankio tvirtinimo jrangos, neislaikys pusiausvyros, pernelyg
vibruos, todél galite nesuvaldyti jrankio.

Nenaudokite apgadinty antgaliy. Pries kiekvieng naudojima
apziarékite antgalius, pvz., slifavimo diskus, ar néra atplaisy
ir jtrakimy, pagrindo pada, ar néra jtrikimy ar per didelio
nusidéveéjimo, vielinj Sepetj, ar néra atsilaisvinusiy ar jtrikusiy
viely. Jei elektrinis jrankis ar antgalis nukrito, apzitrékite,

ar jis nepazeistas, arba sumontuokite neapgadinta antgalj.
Patikring ir sumontave antgalj, atsistokite toliau nuo
besisukancio antgalio plokstumos ir vieng minute paleiskite
elektrinj jrankj didziausiu grei€iu be apkrovos. Apgadinti
antgaliai per §j bandyma paprastai subyra.

Dévékite asmenines apsaugos priemones. Atsizvelgdami

i darba, naudokite veido skydelj, apsauginius akinius arba
apsauginius akinius. Prireikus dévékite dulkiy kauke, klausos
apsaugos priemones, pirstines ir staliaus prijuoste, galinCia
sulaikyti smulkias slifavimo dulkiy ar ruosiniy daleles. Akiy
apsaugos priemoné privalo biti pajégi sustabdyti daleles, kurios
yra svaidomos vykdant darbus. Dulkiy kauké arba respiratorius
privalo pajégti sulaikyti daleles, kylancias vykdant tam tikrus
darbus. ligalaikis didelio intensyvumo triuk'mo poveikis gali sukelti
klausos praradim’.

Pasaliniai asmenys privalo bati saugiu atstumu nuo darbo
vietos. Bet kuris asmuo, atvykes j darbo vieta, privalo dévéti
asmenines apsaugos priemones. Lekiancios ruosinio arba
sultizusio antgalio skeveldros gali suzeisti netoli darbo vietos
esancius asmenis.

Dirbdami darbus, kuriy metu pjovimo jrankio antgalis galéty
prisiliesti prie paslépty laidy, laikykite elektrinj jrankj tik uz
izoliuoty pavirsiy. Pjovimo metu priedas, prisilietes prie laido,
prijungto prie maitinimo $altinio, gali aktyvuoti metalines elektrinio
jrankio detales ir sukelti operatoriui elektros smagj.

Niekada nepadékite elektrinio jrankio, kol antgalis visiSkai
nesustos. Besisukantis antgalis gali pagriebti pavirSiy ir elektrinis
jrankis gali tapti nevaldomas.

Neneskite jjungto elektrinio jrankio sau prie Sono. Netycia
prisilietus prie besisukancio antgalio, gali buti jtraukti drabuziai ir
antgalis gali jsikirsti jums j Song.

Reguliariai valykite elektrinio jrankio ventiliacijos angas.
Variklio ventiliatorius trauks dulkes j korpuso vidy, o, prisikaupus
per daug elektrostatiniy metalo daleliy, gali kilti elektros pavojy.
Nenaudokite elektrinio jrankio Salia degiy medziagu. “ie,irbos
gali u degti [ias med,iagas.

Nenaudokite antgaliu, kuriems reikia ausinimo skys¢iy.
Naudojant vandenj ar kitus ausinimo skyscius, galima elektros
iSkrova arba elektros smagis.

Atatranka ir susije jspéjimai:

Atatranka — tai staigi reakcija j suspaustg arba uZstrigusj
besisukantj diska, atraminj pagrinda, $epetj ar bet kokj kitg

antgalj. Sugnybtas arba suspaustas antgalis staiga uZstringa,
todél nevaldomas elektrinis jrankis priveriamas suktis priesinga
kryptimi, nei suspaustas antgalis.

PavyzdZiui, jei ruoSinyje uzstringa arba suspaudziamas $lifavimo
diskas, disko krastas gali jsiréZti j ruoSinio pavirsiy, todél diskas
gali iSljsti arba atSokti. Diskas gali pajudéti link arba nuo naudotojo,
atsizvelgiant j disko judéjimo kryptj suspaudimo taske. Be to,
tokiomis sglygomis Slifuojamieji diskai gali l0Zti.

Atatranka yra netinkamo elektrinio jrankio naudojimo ir (arba)
netinkamy darbo tvarkos ar salygy padarinys, kurio galima iSvengti
imantis tinkamuy, toliau nurodyty atsargumo priemoniy:

m Laikykite tvirtai suéme elektrinj jrankj abiem rankomis;
kano ir ranky padétis privalo buti stabili, kad galétuméte
atlaikyti atatrankos jégas. Visada naudokite pagalbing
rankena, jei ji yra, kad paleidimo metu maksimaliai
suvaldytumete atatrankos arba sukimo momento reakcija.
Naudotojas gali suvaldyti sukimo momento arba atatrankos
jégas, jei imsis tinkamy atsargumo priemoniy.

m Niekada nekiskite ranky prie besisukancio antgalio.
Antgalis gali atsitrenkti j ranka.

m Nestovékite jrankio veikimo trajektorijoje, kuria, jvykus
atatrankai, judés elektrinis jrankis. Atatranka iSstums jrankj
prieSinga kryptimi, nei diskas judés uzstrigimo taske.

m  Apdirbdami kampus, astrius krastus ir pan. bakite ypa¢
atsargis. Stenkités, kad antgalis neSokinéty ir neuzstrigtu.
Apdirbant kampus, astrius krastus arba jrankiui Sokinéjant,
besisukantis antgalis gali uzstrigti ir dél to galite nesuvaldyti
jrankio arba gali jvykti atatranka.

»  Nemontuokite grandininio pjiklo medzio drozimo disko,
segmentinio deimantinio disko su didesniu nei 10 mm
periferiniu tarpu arba dantyto pjiklo disko. Tokie diskai
daznai sukelia atatrankg ir salygoja jrankio nesuvaldyma.

Saugos taisyklés, taikomos galandimo ir pjovimo darbams:

Naudokite tik tokiy tipy diskus, kurie yra nurodyti Siam
elektriniam jrankiui, ir specialiai pasirinktam diskui sukurtg
apsauginj gaubta. Diskai, kuriems elektrinis jrankis nebuvo
suprojektuotas, negali bti tinkamai apsaugoti ir yra nesaugs.
Slifavimo diskus su jdubusiu centru privaloma montuotas
Zemiau apsauginés briaunos plokStumos. Netinkamai
sumontuotas diskas, kuris kySo pro apsauginj gaubta, negali bt
tinkamai apsaugotas.

Apsauginj gaubta privaloma tvirtai pritvirtinti prie elektrinio
jrankio ir nustatyti taip, kad kuo mazesné disko dalis baty
neuzdengta naudotojo puséje. Apsauginis gaubtas padeda
apsaugoti naudotojg nuo disko atplaiSy, atsitiktinio prisilietimo prie
disko ir kibirks¢iuy, galin€iy uzdegti drabuZius.

Diskus privaloma naudoti pagal paskirtj, tik nurodytiems
darbams. Pavyzd, iui, nel |lifuokite pjovimo disko [lonu.
Slifuojamieji pjovimo diskai skirti periferiniam lifavimui; veikiami
Soniniy jégu, jie gali suskilti.

Visada naudokite nesugadintas disky junges, kurios yra
tinkamo dydzio ir formos jasy pasirinktam diskui. Disko jungés
laiko diska, todél sumazéja disko luzimo galimybé. Pjovimo disky
jungés gali skirtis nuo galandimo disky jungiy.

Nenaudokite didesniy elektriniy jrankiy nusidévéjusiy disky.
Didesnio elektrinio jrankio diskas netinka mazesniam, grei¢iau
veikian€iam jrankiui, ir gali skilti.

Naudodami dvigubos paskirties diskus, visada naudokite
tinkama, atliekamam darbui skirtg apsauginé gaubta.
Nenaudojant tinkamo apsauginio gaubto, nebus uztikrintas
reikiamas apsaugos lygis, dél to galima sunkiai susizaloti.

Papildomos saugos taisyklés vykdant slifavimo ir pjovimo
darbus:

Neu_strigdykite pjovimo disko ir nespauskite jo per stipriai.
Nebandykite pjauti per gyliai. Per smarkiai spaudziant diska,
padidéja apkrova ir didéja tikimybé, kad diskas persisuks arba
uzstrigs pjuvyje, dél to gali kilti atatranka arba gali skilti diskas.
Nestatykite kiino vienoje linijoje su besisukanciu ratu ir uz jo.
Kai darbo vietoje diskas juda nuo jusy kino, galima atatranka gali
uzsukti besisukantj diska ir elektrinj jrank] tiesiai j jus.



Diskui uzstrigus arba, kai pjovimas dél kity priezasciy
nutriksta, iSjunkite elektrinj jrankj ir nelieskite jo, kol diskas
visiskai nenustos suktis. Niekada nebandykite istraukti
pjovimo disko i$ pjivio, kol diskas juda, antraip gali jvykti
atatranka. Jei diskas stringa ruo$inyje, nustatykite priezastj ir
imkités taisomujy veiksmy.

Nepradékite vél pjauti ruoSinio. Palaukite, kol diskas jsisuks
visu greiciu, tada atsargiai vél nuleiskite antgalj j pjavj. Jei
elektrinis jrankis vél bus jjungtas diskui esant ruosinyje, diskas gali
jstrigti, iS8okti i$ ruosinio arba gali jvykti atatranka.

Paremkite plokstes arba labai didelius ruosSinius, kad
maksimaliai sumazéty pavojus suspausti diska ir sukelti
atatranka. Dideli ruosiniai dél savo svorio gali nusvirti. Atramos turi
bati iSdéstytos po ruosiniu ties pjovimo linija ir prie ruosinio krasto i$
abiejy disko pusiy.

Bukite ypa¢ atsargis darydami jleidziamajj pjavj esamose
sienose ar kitose aklinose vietose. I3sikiSgs diskas gali pjauti
dujotiekio ar vandentiekio vamzdZius, elektros laidus ar daiktus,
kurie gali sukelti atatranka.

Nebandykite pjauti lenkty profiliy. Per smarkiai spaudziant diska,
padidéja apkrova ir didéja tikimybé, kad diskas persisuks arba
uzstrigs pjuvyje, dél to gali kilti atatranka arba gali skilti diskas, o tai
gali sukelti sunkiy suzalojimy.

PAPILDOMOS SAUGOS IR DARBO TAISYKLES
Suspauskite ruosinj spaustuvu. Neprispausti ruosiniai gali pajudéti
ir sukelti sunkiy traumy ar apgadinti vieta, prie kurios yra tvirtinami.
Nejunkite jrenginio, jei jis uzstrigo. Vél jj jjungus, gali atsirasti
atatranka su didele reakcijos jéga. ISsiaiSkinkite jrankio uZstrigimo
priezast] ir paSalinkite jg, nepamir§dami laikytis saugos taisykliy.
Prie$ pradédami bet kokius darbus gaminyje iSimkite akumuliatoriy
bloka.

PAPILDOMI AKUMULIATORIAUS SAUGOS |SPEJIMAI

A |SPEJIMAS! Siekiant sumazinti gaisro, susiZeidimy ir jrangos
pazeidimy pavojus, galin€ius kilti dél trumpojo elektros jungimo,
pasirtpinkite, kad akumuliatorius arba jkroviklis niekada nebdty
panardintas | jokj skystj, o taip pat, kad skystis nepatekty j jy vidy.
Korozijg sukeliantys arba laidds skysciai, pvz., sirus vanduo, tam
tikri chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy sudétyje yra balikliy,
gali sukelti trumpajj jungima.

Nemeskite panaudoty baterijy bloky kartu su buitinémis
atliekomis ir nedeginkite jy. AEG platintojai sidlo sugraZinti senus
akumuliatorius perdirbimui, kad buty saugoma gamta.

ligai nenaudotus akumuliatorius prie$ naudojima privaloma jkrauti.

Norint, kad akumuliatorius tarnauty optimaliai ilgai, po kiekvieno

panaudojimo jj batina visiskai jkrauti.

Jei akumuliatorius bus sandéliuojamas ilgiau nei 30 dieny:

+ Laikykite akumuliatoriy sausoje vietoje, kurioje temperatira yra
Zemesné nei 27°C.

+ Akumuliatorius sandéliuokite jkrautus 30-50 %.

+ Praéjus SeSiems ménesiams nuo saugojimo, akumuliatoriy
ikraukite, kaip visada.

Akumuliatoriaus apsauga

Akumuliatorius turi apsaugg nuo perkrovos, kuri apsaugo jj nuo
perkrovimo ir padeda pailginti jo eksploatavimo laika.

Esant ekstremalioms sglygoms, akumuliatoriaus elektronika
automatiskai iSjungia jrenginj. Norédami vél paleisti jrenginj, ji
iSjunkite ir vél jjunkite. Jei jrenginys nepasileidzia, galbat visiskai
i$sikrové akumuliatorius. |kraukite akumuliatoriy.

Licio baterijy transportavimas

Li¢io-jony akumuliatoriui taikomi jstatymai dél pavojingy prekiy.

Sie akumuliatoriai transportuojami laikantis atitinkamy vietos,

nacionaliniy ir tarptautiniy taisykliy bei reglamenty.

+ Akumuliatoriy gabenimui keliais netaikomi jokie papildomi
reikalavimai.

+ Treciujy Saliy vykdomam komerciniam li¢io jony akumuliatoriy
transportavimui taikomos taisyklés dél pavojingy prekiy vezimo.
Parengti gabenimui ir gabenti iSimtinai gali tik atitinkamai
apmokyti asmenys, o visg procesag turi prizidréti atitinkami
specialistai.

VeZzdami akumuliatorius:

« Baterijy kontaktiniai gnybtai turi bati apsaugoti ir izoliuoti, kad
nejvykty trumpasis jungimas.

« Uztikrinkite, kad akumuliatorius baty tvirtai ir saugiai supakuotas.

« |skilusiy ir tekan€iy akumuliatoriy negabenkite.

« Dél tolesniy patarimy kreipkités j transporto jmone.

PAZINKITE SAVO JRENGIN]

Zr. 2 psl.

Akumuliatorius

Tinklinis dulkiy filtras

Rankena, izoliuotu pavirSiumi

Jungiklis

Fiksatorius

Soniné rankena

Apsauginio gaubto svirties fiksatorius

Slifavimo diskas

. Be rakty montuojamas $lifavimo disko apsauginis gaubtas
10. Be rakty montuojamas pjovimo disko apsauginis gaubtas
11. Pjovimo diskas

PRIEZIURA

Valydami plastikines dalis nenaudokite tirpikliy. Daugelis plastiky
yra jautrls parduotuvése pardavinéjamiems tirpikliams, kurie juos
gali pazeisti. Svaria $luoste nuvalykite neSvarumus, anglies dulkes
ir kt.

Naudokite tik AEG priedus ir AEG atsargines dalis. Jei reikéty
pakeisti naudojimo instrukcijoje neaprasytus komponentus,
kreipkités j masy AEG techninés prieZidros atstovg (zr. misy
garantinio aptarnavimo / techninés priezitros skyriy adresy
sgrasa).

Jei reikia, galite uZsisakyti jrenginio daliy bréZinj. Nurodykite
jrenginio tipg ir serijos numer;, iSspausdintg etiketéje, ir uZsisakykite
brézinj i$ artimiausio techninés priezitros skyriaus arba tiesiogiai:
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stral3e 10, 71364
Winnenden, Germany.
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ZENKLAI

Prie$ naudodamiesi jrankiu, atidziai perskaitykite Sig
naudojimo instrukcija.

PERSPEJIMAS! |SPEJIMAS! PAVOJUS!

>

Prie§ pradédami bet kokius darbus gaminyje iSimkite
akumuliatoriy bloka.

-
s

Dévékite akiy apsaugos priemones.

|renginj visada naudokite dviem rankomis.

Nesinaudokite apsauginiu gaubtu vykdydami pjovimo
darbus.

Priedo standartiniame komplekte néra, jj privaloma
isigyti kaip atskirg prieda.

@@

NeiSmeskite seny akumuliatoriy, elektros ir
elektroninés jrangos atlieky kartu su nerasiuotomis
komunalinémis atliekomis.

Seni akumuliatoriai, elektros ir elektroninés jrangos
atliekas privaloma surinkti atskirai.

Senos baterijos, akumuliatoriai ir Sviesos $altiniy
atliekos turi bati pasalinti i$ jrangos.

Kur rasti surinkimo ir perdirbimo punktg ir kaip
tinkamai utilizuoti seng jrenginj, kreipkités j vietos
valdZios staigg ar pardavéja.

>



Atsizvelgiant  vietos teisés aktus, mazmenininkai
gali bati jpareigoti nemokamai priimti atgal senus
akumuliatorius, elektros ir elektroninés jrangos
atliekas.

Prisidédami prie pakartotinio seny akumuliatoriy,
elektros ir elektroninés jrangos atlieky panaudojimo ir
perdirbimo padedate mazinti zaliavy poreikj.

Senuose akumuliatoriuose, ypa¢ tuose, kuriuose yra
liio, elektros ir elektroninés jrangos atliekose yra
vertingy, perdirbimui tinkamy medziagy, kurios gali
turéti neigiamg poveikj aplinkai ir Zmoniy sveikatai, jei
néra Salinamos aplinkai nekenksmingu badu.
IStrinkite senuose prietaisuose esancius asmens
duomenis, jei tokiy buvo.

Creitis be apkrovimo

V Voltai

Nuolatiné srové

Europos atitikties Zenklas

Ukrainos atitikties Zenklas

001
[ H [ ,EurAsian*® atitikties Zenklas

ORIGINAALJUHENDI TOLGE

Toode on moeldud metalli ja kivimaterjali lihvimiseks ja I6ikamiseks.
Nurklihvija kilge tohib paigaldada ainult kéesoleva juhendi toote
tehnilises osas kirjeldatud sobivaid lihvimis- ja Idikekettaid.

Toode on méeldud tksnes kuivpindade tootlemiseks. Arge
kasutage toodet margtdotiemiseks.

Kasutamise ajal hoitakse toodet k&es. Toodet ei tohi kasutada
toopingile kinnitatuna.
Arge kasutage seadet (ihelgi muul viisil kui mainitud sihtotstarbeks.

/\ HOIATUS! Lugege lébi kéik tootega kaasasolevad
ohutusjuhised, illustratsioonid ja spetsifikatsioonid. Allpool
esitatud hoiatuste ja juhiste eiramise puhul on oht saada elektriléoki
vdi raskeid kehavigastusi ning/véi tekitada tulekahju.

Hoidke koik hoiatused ja juhised edaspidiseks alles.

NURKLIHVIJA OHUTUSJUHISED

Uhised ohutusjuhised lihvimis- voi I6ikamistoddeks

See mootortddriist toimib kui lihvija voi I6ikamisriist. Lugege
labi koik tootega kaasasolevad ohutusjuhised, illustratsioonid
ja spetsifikatsioonid. Allpool esitatud hoiatuste ja juhiste eiramise
puhul on oht saada elektrilooki vdi raskeid kehavigastusi ning/véi
tekitada tulekahju.

Selle tooriistaga ei saa teha jargmisi toiminguid: lihvimine,
traatharjamine, poleerimine ja aukude I6ikamine Toimingud,
mille jaoks elektritddriist ei ole ette nahtud, voivad tekitada ohu ja
pohjustada kehavigastusi.

Arge tehke tooriista juures mingeid muudatusi, et seda
kasutada viisil, mis ei ole tootja poolt spetsiaalselt ette nahtud
ega soovitatud. Sellised muudatused vdivad pdhjustada tddriista
tle kontrolli kaotamist, mis voib I6ppeda tésiste kehavigastustega.

Arge kasutage tarvikuid, mis ei ole todriista tootja poolt
selleks spetsiaalselt moeldud ega soovitatud. Ainutksi
seeparast, et tarviku saab elektritooriista kiilge kinnitada, ei ole
tagatud ohutu kasutamine.

Nimikiirusega tarvikud peavad olema vahemalt vérdsed
tooriistal margitud maksimaalse kiirusega. Tarvikud, mida
kasutatakse nimikiirusest kiiremini, véivad puruneda ja minema
lennata.

Tarviku vélislabima6t ja paksus peavad jaama elektritooriista
nimivéimsuse piiresse. Vale suurusega tarvikud ei ole piisavalt
kontrollitavad.

Tarvikute mé6tmed peavad sobima téoriista kinnitusvahendite
modtmetega. Tarvikud, mis ei Uhti elektritdoriista
paigaldusriistvaraga, kaotavad tasakaalu, vibreerivad liigselt ja
vdivad pdhjustada kontrolli kadumist tédriista tle.

Arge kasutage kahjustatud tarvikut. Enne iga kasutuskorda
kontrollige tarvikuid, nagu abrasiivkettad laastude ja
pragude suhtes, tugipadja pragude, rebenemise voi liigse
kulumise suhtes, traatharja lahtiste voi moranenud traatide
suhtes. Kui elektritooriist voi tarvik kukub maha, kontrollige
seoses kahjustustega voi paigaldage kahjustamata tarvik.
Pérast tarviku kontrollimist ja paigaldamist seadke ennast
ja korvalseisjad poorleva tarviku tasapinnast eemale

ning laske elektritodriistal 1 minuti jooksul maksimaalsel
tiihikdigukiirusel todtada. Kahjustatud tarvikud lagunevad
tavaliselt selle katseaja jooksul.

Kasutage isikukaitsevahendeid. Soltuvalt toost kasutage
naokaitset voi kaitseprille. Kandke vastavalt vajadusele
tolmumaski, kuulmiskaitsevahendeid, kindaid ja to6pdlle, mis
suudavad peatada véikesed abrasiivid voi toddeldava detaili
killud. Silmakaitsed peavad suutma peatada eri tddde juures
tekkiva lendava prahi. Tolmumask voi respiraator peab suutma
filtreerida t66 kaigus tekkivaid osakesi. Pikaajaline kokkupuude
suure intensiivsusega miraga vaib kuulmist kahjustada.

Hoidke korvalseisjad téopiirkonnast ohutus kauguses. Kaik
toopiirkonda sisenejad peavad kandma isikukaitsevahendeid.
Detaili v&i purunenud tarviku tiikid véivad eemale paiskuda ja
pbhjustada vigastusi ka véljaspool otsest tdopiirkonda.

Hoidke mootortdoriista liksnes kdepidemete isoleeritud
pinnast, kui sooritate toimingut, mille kdigus voib Iikeriist
tabada varjatud elektrijuhet. Kui kinnitusdetail véi puur satub
kontakti pinge all olevate juhtmetega, jadvad tédriista isoleerimata
metallosad pinge alla ja kasutaja véib saada elektrilédgi.

Arge pange tooriista maha enne, kui tarvik on taielikult
peatunud. Pddrlev tarvik vaib pinda haakuda ja todriist vaib teie
kontrolli alt véljuda.

Arge kasutage elektritooriista, kui kannate seda enda kiljes.
Juhuslik kokkupuude p&drleva tarvikuga véib riietesse haakuda,
tdmmates tarviku teie kehasse.

Puhastage regulaarselt tooriista 6huavasid. Mootori ventilaator
tdmbab korpusesse tolmu ja metallosakeste liigne kogunemine véib
pdhjustada elektriga seotud ohtusid.

Arge kasutage tooriista kergsiittivate materjalide ldhedal.
Sédemed véivad need materjalid pdlema siilidata.

Arge kasutage tarvikuid, mis vajavad vedelaid
jahutusvedelikke. Vee vdi teiste vedelate jahutusainete
kasutamine v6ib pdhjustada elektril6ogi.

Tagasildok ja sellega seotud hoiatused

Tagasilook on &kiline reaktsioon kinnikiilunud vai kinnijgénud
poorlevale kettale, tugipadjale, harjale vi ménele muule tarvikule.
Muljumine véi kinnijdamine pdhjustab pdérleva tarviku kiire
seiskumise, mis omakorda sunnib kontrollimatut elektritdoriista
kinnikiilumiskohas tarviku pddrlemisele vastupidises suunas.

Naiteks kui lihvkatas jaéb téodeldava detaili kiilge kinni voi Kiilub
sellesse, voib ketta muljumiskohta sisenev serv materjali pinna
sisse kaevuda, pdhjustades ketta véljapaiskumise voi véljalddgi.
Séltuvalt ketta liikumise suunast kinnikiilumispunktis vdib ketas
likuda kas kasutaja poole vdi paiskuda eemale. Lihvkettad véivad
nendes tingimustes ka puruneda.

Tagasilook on todriista vaarkasutuse ja/véi valede té6protseduuride
vdi -tingimuste tulemus ning seda saab véltida alljargnevaid
ettevaatusabindusid jargides:

n Hoidke tooriista kahe kdega tugevasti kinni ning valige
keha ja kéte asend, mis suudab tagasil6dgi jouga toime
tulla. Kui see on olemas, kasutage kaivitamisel alati
lisakdepidet tagasil6ogi ja poordemomendi maksimaalse
kontrolli all hoidmiseks. Kui rakendatakse asjakohaseid



ettevaatusabindusid, saab kasutaja péérdemomendi
reaktsioone ja tagasilédgijoude juhtida.

m  Arge kunagi pange kétt poorleva tarviku lahedale.
Tagasiloogi tottu voib tarvik voib teie kde vastu pdrgata.

m  Arge seadke oma keha piirkonda, kus elektritooriist
tagasilodgi korral liikuda véib. Tagasiléok ligub
tooriista suunas, mis on vastupidine ketta likumisele
kinnikiilumispunktis.

m  Olge eriti ettevaatlik, kui to6tate nurkade, teravate servade
jms kallal. Véltige tarviku pérkumist ja kinnihaakumist.
Nurgad, teravad servad ja pérkumine véivad pohjustada
péorleva tarviku kinnikiilumist ja see omakorda juhitavuse
kaotust voi tagasilddki.

m  Arge kinnitage saeketti saeketast, segmenteeritud
teemantratast, mille perifeerne vahe on iile 10 mm, ega
hammastega saeketast. Sellised terad pohjustavad
sagedast tagasilooki ja kontrolli kadu.

Ohutusjuhised lihvimiseks ja I6ikamiseks

Kasutage liksnes teie tooriistale soovitatud kettatiilipe ja
valitud kettale moeldud kettakaitset. Kettaid, mille jaoks ei ole
tooriist ette nahtud, ei saa piisavalt toetada ja need on ohtlikud.

Keskelt surutud ketaste lihvimispind peab olema paigaldatud
kaitseddre tasapinnast allapoole. Valesti paigaldatud ketast, mis
ulatub labi kaitsedare tasapinna, ei saa piisavalt toetada.

Kaitse peab olema elektritooriista kiilge kindlalt kinnitatud ja
maksimaalse ohutuse tagamiseks paigutatud nii, et kasutaja
poole jadks voimalikult vahe ketast. Kaitse aitab kaitsta kasutajat
purunenud kettakildude, juhusliku kettaga kokkupuutumise ja
sademete eest, mis vdivad riideid slilidata.

Kettaid tohib kasutada ainult selleks ettenahtud otstarbel.
Néiteks: arge lihvige Idikeketta kiiljega. Abrasiividikekettad on
ette nahtud perifeerseks lihvimiseks ja neile rakendatud klgjéud
vdib pdhjustada nende purunemist.

Kasutage alati kahjustamata ketta darikuid, mis on teie valitud
ketta jaoks Gige suuruse ja kujuga. Oiged kettadarikud toetavad
ketast ja see vahendab ketta purunemise véimalust. Loikeketaste
aarikud voivad lihvketta &arikutest erineda.

Arge kasutage kulunud kettaid, mis on méeldud suurematele
elektritooriistadele. Suurema todriista jaoks mdeldud ketas ei sobi
véiksema todriista suuremaks kiiruseks ja voib puruneda.

Kui kasutate kaheks otstarbeks moeldud ketast, kasutage alati
antud t66 jaoks mdeldud kettakaitset. Vastasel juhul ei pruugi
kettakaitse pakkuda vajalikku kaitset, mis voib pdhjustada tdsiseid
vigastusi.

Téiendavad ohutusjuhised I6ikamiseks

Arge laske Ioikekettal kinni kiiluda ega suruge liigselt. Arge
proovige saavutada liigset I6ikesiigavust. See avaldab kettale
liga suurt koormust ja ketas voib IGikes painduda v6i sellesse kinni
jaada ning see voib pdhjustada tagasilédgi voi ketta purunemise.

Arge pange oma keha poorleva kettaga iihele joonele ega selle
taha. Kui tddtamise ajal ligub ketas kehast eemale, vdib tekkida
tagasilook, mille tagajarjel liiguvad péérlev ketas ja tédriist otse teie
suunas.

Kui ketas jaab kinni voi katkestate 16ike mingil pohjusel,
lulitage tooriist vélja ja hoidke seda liikumatult, kuni ketas
taielikult peatub. Arge kunagi proovige I6ikeketast I16ikekohalt
eemaldada, kui ketas liigub, vastasel korral voib tekkida
tagasilook. Selgitage valja kinnikiilumise pdhjus ja eemaldage see.
Arge taaskaivitage 16iket6od toodeldavas detailis. Laske kettal
saavutada taiskiirus ja sisestage see ettevaatlikult I6ikesse.
Kui tooriist toddeldavas detailis taaskaivitatakse, voib ketas kinni
kiiluda, Ules paisata voi p6hjustada tagasilédgi.

Toetage paneele v6i suurt toorikut, et minimeerida ketta
pitsumist ja tagasilooki. Suured toorikud kipuvad oma raskuse all
longu vajuma. Toed tuleb asetada tooriku alla, Idikejoone lahedale
ja tooriku serva lahedale. mélemal pool ketast.

Olge eriti ettevaatlik, kui teete ,taskuldiget” olemasolevatesse
seintesse voi teistesse pimedatesse kohtadesse. Véljaulatuv
ketas voib labi Idigata gaasi- voi veetorusid, elektrijuntmeid voi
asju, mis vdivad pohjustada tagasiloogi.

Arge proovige ldigata kaarjalt. See avaldab kettale liiga suurt
koormust ja ketas vdib 16ikes painduda vdi sellesse kinni jadda ning

see vOib pbhjustada tagasilédgi voi ketta purunemise, ning tekitada
tdsiseid vigastusi.

TAIENDAVAD OHUTUS- JA TOOJUHISED

Kinnitage toorik pitskruviga. Kinnitamata toorik vdib pdhjustada
raske kehavigastuse véi tekitada varakahju.

Arge lllitage toodet parast selle kinnikiilumist uuesti sisse. Uuesti
kaivitamine vdib pdhjustada kdrge reaktsioonijouga tagasiléogi.
Tehke kindlaks, miks toode kinni kiilus ja kérvaldage selle pdhjus,
pidades kinni ohutusjuhistest.

Eemaldage aku, enne mistahes t66de teostamist toote juures.

AKU LISAOHUTUSJUHISED

A HOIATUS! Et véhendada tulekahiju ja kehaliste vigastuste
ohtu ning lihisest tulenevat toote vigastamist, arge kunagi kastke
seadet, akut voi laadijat vedelikesse ega laske vedelikul neisse
valguda. Korrodeeruvad véi elektrit juhtivad vedelikud, nagu
soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained vdi pleegitusaineid
sisaldavad tooted, vdivad pdhjustada lihist.

Arge pange kasutatud akupakette majapidamisjaatmete hulka ega
puudke neid pdletada. AEG mutigiesindused votavad vastu vanu
akusid, et kaitsta keskkonda.

Kui akut ei ole ménda ECHOa kasutatud, tuleb see enne
kasutamist uuesti laadida.

Optimaalse kasutusajaga seoses tuleb aku pérast kasutamist tais
laadida.

Kui aku hoiustatakse kauemaks kui 30 paevaks:

+ Hoidke akut kohas, mille temperatuur on madalam kui 27 °C ja
mis on kaitstud niiskuse eest.

* Hoiustage akud 30%-50% laetud olekus.

* Iga kuue kuu hoiustamise méddudes laadige akut tavalisel moel.

Aku kaitse

Akul on Ulekoormuskaitse, mis kaitseb seda ule koormamise eest
ja aitab tagada seadme pikka kasutusiga.

Aarmusliku pinge korral liilitab aku elektroonika toote automaatselt
vélja. Taaskaivitamiseks lllitage toode vélja ja seejarel uuesti
sisse. Kui toode uuesti ei kéivitu, véib aku olla taielikult tihjenenud.
Laadige aku.

Liitiumakude teisaldamine
Liitiumioonakule kehtib ohtlike kaupade seadusandlus.

Akude transportimisel peab jargima kohalikke, riiklikke ja
rahvusvahelisi satteid ning maaruseid.

+ Akusid saab maanteel transportida téiendavate noueteta.

* Arilisel eesmargil toimuvale liitium-ioonakude transpordile
kolmandate isikute poolt kohalduvad ohtlike kaupadega seotud
eeskirjad. Veoks ettevalmistamist ja vedu tohivad korraldada
ainult vastava valjadppega todtajad padevate asjatundjate
jarelevalve all.

Akude transportimisel:

» Veenduge, et aku kontaktklemmid on nii kaitstud ja isoleeritud, et
Ithitihendus on vedamise ajal valditud.

« veenduge, et aku ei liiguks pakendis.

« Arge transportige pragunenud véi lekkivaid akusid.

« Kusige lisateavet transportettevéttelt.

TEA OMA TOODET
Vtlk 2.

Aku

Tolmuvdrkkate

Isoleeritud haardepinnaga kéepide
Labaliliti

Lukustusluliti

Kulgmine kaepide
Kaitsehoova lukk

Lihvketas

Lihvketta kaitse

10 Lisatooriistata 16ikeketta kaitse
11. Léikeketas

HOOLDUS

Plastosade puhastamisel véltige lahustite kasutamist. Enamik
plastikuid on vastuvétlikud erinevat tutipi kaubanduslikele
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lahustitele ja véivad kokkupuutel saada kahjustada. Kasutage
mustuse, susinikutolmu jms eemaldamiseks puhtaid lappe.

Kasutage tksnes AEG tarvikuid ja AEG varuosi. Kui on vaja
asendada osi, mida siin ei ole kirjeldatud, vétke ihendust AEG
hooldusspetsialistiga (vt meie garantii/hooldusega seotud
aadresside nimekirja).

Vajaduse korral saab tellida toote jooniseid. Mérkige etiketile
triikitud toote tuip ja seerianumber ning tellige joonis kohalikult
hooldusspetsialistilt voi otse aadressilt: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SUMBOLID

Enne toote kasutamist lugege juhised korralikult 1&bi.

ETTEVAATUST! HOIATUS! OHT!

Eemaldage aku, enne mistahes tédde teostamist
toote juures.

Kasutage silmakaitsmeid.

Tootamisel kasutage alati kahte katt.

Arge kasutage kaitset &ral6ikamistoimingute korral

Lisatarvik - ei kuulu standardvarustusse, saadaval
lisavarustusena.

Arge korvaldage kasutatud patareisid ning elektri-
ja elektroonikaseadmete jaatmeid sortimata
olmejaatmetena.

Kasutatud patareid ning elektri-ja
elektroonikaseadmete jaatmed tuleb koguda eraldi.
Patareijadtmed, akujaatmed ja jaatmetest
valgusallikad tuleb seadmetest eemaldada.
Taaskasutusnduannete ja kogumispunktiga seotud
teabe saamiseks pdérduge kohaliku omavalitsuse véi
edasimiija poole.

Kohalike eeskirjade kohaselt véib jaemiijatel
olla kohustus kasutatud patareid ning elektri-ja
elektroonikaseadmete jdatmed tasuta tagasi votta.

Teie panus kasutatud patareide ning elektri-ja
elektroonikaseadmete jdatmete korduskasutamisse ja
ringlussevottu aitab véhendada toorainete ndudlust.

Patareijadtmed, mis sisaldavad eelkdige liitiumi, ning
elektri-ja elektroonikaseadmete jaatmed sisaldavad
vaartuslikke ringlussevéetavaid materjale, mis véivad
keskkonda ja inimeste tervist kahjustada, kui neid ei
korvaldata keskkonnasé&éstlikul viisil.

Olemasolul kustutage jadtmeseadmest isikuandmed.
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GIY) NEPEBOL OPUTMHANBHbBIX UHCTPYKLIMIA

310 M3aEenNve NpefHa3HaueHo Ans U3MENbYEHUS N PE3KM
MeTannMYecKnX 1 KaMeHHbIX MaTepuanos. [lonyckaeTcs ycTaHoBKa
Ha 3Ty YIMOBYHO WNMGOBAMNbHYI0 MaLUWHY TONMBKO LUNNGOBANbHbIX
11 OTPE3HbIX AUCKOB, OMMCaHHbIX B pasfiene HacTOSLLEro
PyKOBOACTBA, MOCBALLEHHOM TEXHUYECKUM XapaKTepucTukam
n3nenus.

Vanenve npeaHasHa4yeHo 4 UCTOMNb30BaHMS BCYXYH.
Vcronb3oBaHm1e 3TOro M3gens ans MoKPoro LWNGOoBaHUs
3anpeLyeHo.

Wapenue npeaHasHa4eHo Ana Ucnonb3oBaHus B NOPTAaTUBHOM
pexume. I/I3L1env|e He NOoANEeXNUT KpenneHuto Ha BepcTake.

Mcnonb3ayiTe yCTPONCTBO CTPOrO MO Ha3HA4YeHWIo, yka3aHHOMY B
HacTosiLLEeM PyKOBOACTBE.

OCTOPOXHO! O3HakoMbTecb CO BCEMU UHCTPYKLIMAMM
no TexHuke 6e30MacHOCTH, UNMIOCTPALMUAMU U TEXHUYECKUMU
XapaKTepucTUKaMu, BXOASILMMMN B KOMMMEKT U3fenus.
HecobntoaeHne BCeX MHCTPYKUNIA, YKa3aHHbIX HUKeE, MOXET
NPUBECTM K NOPAXEHUIO SMEKTPUYECKAM TOKOM, NOXapy 1 / unm
CepbesHbIM TpaBMaM.

XpaHuTe BCe NpeAynpexaeHns U MHCTPYKLUM Ans
AanbHenLero UCNonb30BaHus.

TPEBOBAHUA BE3ONACHOCTW NPU PABOTE C
YrnoBou LWIN®OBANIbHOU MALLMHOU
YHuBepcanbHble Tpe6oBaHus GezonacHocTH Ans
WANGOBAHNSA U PE3KM:

JTOT 3NeKTPOUHCTPYMEHT MOXET UCMONb30BaThLCSA B
Ka4yecTBe MHCTPYMEHTA Ans WA OBaHNA UMK OTPe3aHus.
O3HaKOMbTECb CO BCEMU UHCTPYKLIMSIMU MO TeXHUKE
6e30nacHOCTH, UNMHOCTPALMAMU U TEXHUYECKUMM
XapaKTepucTUKaMu, BXOASILUMMMN B KOMMMEKT U3genus.
HecobntoaeHne BCeX MHCTPYKUNIA, YKA3aHHbBIX HUKE, MOXET
NPUBECTM K NOPAXEHUIO SNEKTPUYECKAM TOKOM, NOXapy 1 / nnm
CepbesHbIM TpaBMaM.

OTOT 3NeKTPOMHCTPYMEHT He NpeAHa3Ha4eH Ans BbINOMHEHUs
TaKux onepauui kak WwWnndoBaHUe, O4MCTKA LLETKOMN,
NoNMpoBKa 1 Npo6MBKa OTBEPCTUIA. BbinonHeHe onepauui,
[NS KOTOPbIX ATOT ANEKTPOMHCTPYMEHT He NpefHasHaueH, MOXeT
NPWUBECTMW K BO3HUKHOBEHMIO OMACHOCTU U MOMYYEHWUIO TPaBM.

3anpelyaetcs nepeo6opyAoBaThL ITOT MHCTPYMEHT NMOA,
BbINOSHEHWE onepalui, He NPefyCMOTPEHHBIX U He
yKa3aHHbIX ero npoussoauTeneMm. Mogo6Hble KOHCTPYKLUMOHHbIE
M3MEHEHUS! MOTYT NPUBECTU K NOTEPE YNPABIEHMUS U MONYYEHNIO
CepbesHbIX TPaBM.

[lonyckaeTcsi MCNONb30BaHWE TONbKO NPUHAANEKHOCTEN,
npeAyCMOTPEHHbIX U yKa3aHHbIX NPOU3BOAUTENEM
MHCTpyMeHTa. ECriv kakylo-To NpuUHAANEXHOCTb MOXHO
(hU3NYECKM YCTAHOBUTH Ha BaLLl ANIEKTPOUHCTPYMEHT, 3TO elle He
rapaHTupyeT 6e30macHOCTb AKCMTyaTaumm yCTpoiicTaa.

3HayeHne HOMMHaNbLHON CKOPOCTU BpaLLeHUs
NPUHAANEXHOCTN AOMKHO ObITb He MeHee 3HaYeHus
MaKCUMarnbHON CKOPOCTYN BpaLleHus, yKa3aHHOro Ha
3NEeKTPOMHCTPYMeHTE. MpUHAANEeXHOCTM, CKOPOCTb BpaLLEeHNs
KOTOPbIX MPEBLILLAIOT HOMWHAMNbHOE 3Ha4eHne, MoryT
paspyLLaTbCs C pa3neToM ero Yactelt B pasHble CTOPOHbI.
BHewwHwiA guameTp U TONWMHA MCNONb3YeMOW
NpUHAANEXHOCTU AOIKHA HAXOANUTLCA B NpeAenax AuanasoHa
HOMMHanbHbIX NapameTpoB, NPeAyCMOTPEHHbIX Ans

BalLero aNeKTPOUHCTPyMeHTa. O6ecneunTb AOMKHYIO 3aLLUTy




W ynpasneHue npuHagnexHocTaMmu HenpaBsunbHOro pasmepa
HEBO3MOXHO.

[aGapuTHbIe pa3mepbl 31eMeHTOB KpenmneHus
npuHagnexHocTen JOMKHbI COOTBETCTBOBAThL rabapUTHLIM
pa3mepam 31eMEHTOB KpenmneHUs 3NeKTPOUHCTPYMeHTa.
Vicnonb3oBaHue NpuHaaAnexkHOCTeN, KOTopble He NOAXOANT K
3neMeHTaM KpenneHunst SNeKTPOUHCTPYMEHTA, NPUBELET K NOTEPe
6anaHc1poBKY, YpE3MEPHOMY YPOBHIO BUGPaLUK, a Takke K
BO3MOXHOI1 MOTEPe ynpaBreHusi.

Wcnonb3oBaHue NoBpexaeHHOro 3apsaHOro yCTpomcTaa
3anpetyeHo. Mepea KaxabiM cryYaem UCMONb30BaHUA
MHCTPYMEHTa OCMOTpPUTE NPUHAANEXKHOCTb (Hanpumep,
abpa3nBHbIi AMCK) Ha NPeaMEeT Hanuuns CKONOB U TPELUMH,
[AVCK-NOAOLWBY Ha NpeAMeT Hannuna TPELLUVH, 3aAUPOB UNK
cneaoB U3HOCA, NPOBONOYHYIO WETKY Ha NpeaMeT Hanuuus
BbiNaAaloLein unm noBpexaeHHo nposonoku. B cnyyae
nafeHus aNeKTPOUHCTPYMEeHTa UMK NPUHAANEXHOCTU
ocMoTpuTe ero/ee Ha NpeAMET HaNMM4Ms NOBPEXAEHUHN,

nnbo ycTaHOBUTE NpMHaANEXHOCTb 6e3 noBpexaAeHU.
Mocne ocMoTpa U YCTaHOBKM NPUHAANEKHOCTU pa3BepHUTE
MHCTPYMEHT NOBEPXHOCTLHIO AUCKa OT cebs (Takxke
npocneauTe, 4Toobl Nepea BamMu He GbINo ApYrux noaen) u
BKITHOUMTE 3MEKTPOMHCTPYMEHT Ha MaKCUMarnbHYI0 CKOPOCTh
Ha oAHY MUHYTY. Kak npaBuno, B Te4eHNe 3TOr0 UCTbITaHNs
NoBpeX/AeHHbIE NPUHAANEXHOCTU He BbIAEPXMBAIOT U NIOMAIOTCS.

Wcnonb3yinTe cpeacTBa MHAMBMAYaNbHOW 3aluThbl. B
3aBMCMMOCTH OT YCNOBMI 3KCMNyaTaLuum, UCNonb3yiTe
3aLMTHYIO MacKy, 3alUTHbIE OYKM 3aKpPbITOro Unn
OTKpbITOro TUna. Mo Mepe He06X0AUMOCTM UCNONBL3YITE
npoTUBONbINEBOW pecnupaTop, CPeACTBA 3alMThl OPraHoOB
cnyxa, nepyaTku U paboumit papTyk, CNOCOGHbIE 3alUTUTL
Bac OT MeNKMUX YacTuL, abpa3vBHoOro unu obpadarsiBaemoro
MaTtepuana. 3awuTa rnas fomkHa bbiTb JOCTAaTOYHON ANs
OCTaHOBKY Pa3neTatoLLMXCS B X04e BbINMOMHEHUS Pa3nnyHbIX
onepauyit ockonkos. lNbinesawyuTHas Macka unu pecnupatop
LOMMKHbI BbITb 4OCTATOYHO 3IDEKTUBHBIMW NS 3aAEPKKN
06pa3syroLLmMxcs B XoAe TOW UK UHOI omepaLmmn YacTuL,.
[nuTensHoe BO3aeicTBME LyMa BbICOKON MHTEHCUBHOCTU MOXET
BbI3BaTb MOTEpPIO Cryxa.

MaccuBHble HabnoaaTeny AOMKHbI HAXOANTLCA Ha
6e3o0nacHOM pacCTOSHUM OT 30HbI BbINONHeHUs paboT. Bcem
nuuam, ocyLLeCcTBNSAIOMM BXOA, B 30HY BbINONHEHUA paborT,
cnepyeT UCNONb30BaTb CPeACTBA MHANBUAYaNbHON 3aLUUTI.
®parmeHTbl 06pabaTbiBaEMOro N3Aenus Unn NoBPEXAEHHON
NPUHAANEXHOCTN MOTYT OTNETETb U HAHECTN TPaBMbl 3@
npeAenamm 30Hbl BbiNonHeHUs pabor.

Mpy BbINONHEHWM ONepaLWiA, NPU KOTOPLIX OTPE3HOI AUCK
MOXeT 3afieTb CKpbITble NPOBOAa, YAePKUBANTE UHCTPYMEHT
TONbKO 32 U30SIMPOBaHHbIE PYKOSTKU. B pesynbTate KoHTakTa
MomnoTHa C NPOBOAOM, HAXOAALLMMCS MOA HANPSHKEHUEM,
MeTanM4eck1e Yactu MHCTPYMEHTa TakKe MOTyT okasaTbCst

Moz HanpsbkeHVeM, YTo NPUBEAET K NopaxeHuto paboTatoLero
3NEKTPUYECKIM TOKOM.

Hu npu kakux o6cTosTeNLCTBAX He KnaguTe
3MEKTPOMHCTPYMEHT AUCKOM BHU3 A0 €ro MoJSIHON
0CTaHOBKM. Bpaluaiowasncs NpUHaANexXHOCTb MOXET
3aLenuTLCA 3a NOBEPXHOCTb 1 MPUBECTY K MOTEpe YNpaBneHus
3MEKTPOUHCTPYMEHTOM.

3anpelyaeTcsa BKMOYaTb ANEKTPOUHCTPYMEHT BO BpeMs ero
HaxoxaeHus c6oky oT Bac. CnyyaiiHoe COnpUKOCHOBEHME C
BpaLLatoLLEcs NPUHAANEKHOCTLIO MOXET MPUBECTM K 3aLenneHnto
OAEX[b! U KOHTAKTY MPUHAANIEXHOCTH C BALLWM TEMNOM.

PerynsipHo Nnpou3BofuTe OYUCTKY BEHTUNALIMOHHbIX
OTBEPCTUI INEKTPONHCTPYMeHTA. BeHTunstop asuratens
NPUTSrMBaET NbiNb BHYTPb KOPMyCa, U M3BLITOYHOE CKOMMEeHUe
MeTanMYECcKoro NopoLLIka MOXeT CTaTb MPUYMHON Yrpo3bl
NOpaeHWs! ANEKTPUYECKUM TOKOM.

3anpewaeTcsi UCMONb30BaHUE NEKTPOMHCTPYMEHTA B
HernocpeAcTBEHHOI 6/IM30CTH OT NIErkOBOCNIaMEHSIIOLUMXCS
marepuanos. V/Ickpbl MOryT NPUBECTY K BOCTIIAMEHEHNIO
nofo6HbIX MaTepuaros.

3anpewaeTcsi UCMONb30BaTb NPUHAANEXHOCTH, Tpebytowme
npUMeHeHuUsi oxnaxgaroLuei XuakocTu. MpuveHeHne Bogbl Unu
VHOM OXNaXgatowen XUAKOCT MOXET MPUBECTY K MOPaXEHNI0
3NEKTPUYECKIM TOKOM.

OTCKOK 1 CBfi3aHHbIE C HUM npeaynpexaneHuns:

OTcKoK NpeacTaensieT coboi BHE3aNHY0 peakumio Ha 3axaTtue
1NV NOBpeXAeHNe BpaLLaloLLEerocst Ancka, ACKa-nofoLLBbI, WeTKU
Unmn oGO MHON NPUHAANEXHOCTU. 3axaTie Unu NoBpexaeH1e
CTaHOBMTCS MPUYMHON PE3KOTO 3aKNNHWBAHWS BpaLLaLLencs
NPUHAANEXHOCTH, KOTOPOE, B CBOIO O4epeab, MPUBOANT K

PEe3KoMy CMELLEHWIO HEYNPaBSIEMOrO 3MIEKTPOUHCTPYMEHTA MO
HanpaeneHuto, MPOTUBOMONOXHOMY HaNPaBNEHWIO BPALLEHUS
NpUHAANEXHOCTU B 06nacTy MecTa 3alleMIeHus.

K npumepy, ecnv 3akn1H1BaHWE UK NOBPEXAEHNE abpasvBHOrO
[mcka Bbl3aBaHO 06pabaTbiBaeMbIM U3LEN1eM, KpOMKa Aucka,
BXO/ISILLIETO B KOHTAKT C MECTOM 3aLLEMIEHUS, MOXET rMy6oko
BpesaTbCs B MaTepuar, B pesynbTare Yero AUCk MOXeT
CMECTUTBCS UNN MOSTHOCTbIO CETETb C MHCTPYMeHTa. [nck
MOXeT NoneTeTb B CTOPOHY OnepaTopa UM no HanpaeneHuo

OT Hero, B 3aBUCUMOCTY OT HaNpaBneHUs BpalLEHUs ancka B
MecTe 3allemnenust. MofoGHble yCroBUs Takke MOTYT MPUBECTU K
noBpeXxaeHuIo abpasnBHOro Aucka.

OTCKOK SBMISIETCS Pe3ynbTaToOM HEHaEXALLETO NCMONb30BaHNs
3MEKTPONHCTPYMEHTA U/UNW HAPYLLEHUS NPaBUM UV YCHOBUA
aKcnyaTaLum, 1 MOXeT GbiTb NPeAoTBpAaLLEeHa NPUHATUEM
HWKeyKa3aHHbIX Mep NPeAoCTOPOXHOCTH.

m  Kpenko yaepxuBaiTte 3neKTPOMHCTPYMEHT o6enmu
pyKamu, pacrnonaras TyroBULLE U PYKU TakKUM
06pa3oMm, 4ToGbI NPOTUBOCTONATL OTCKOKY. Bo Bcex
cny4asx MCnonb3yiTe AONONHUTENbHYI0 PYKOATKY
(npu ee Hanu4mK B KOMNNeKTe). ITo obecneynT Bam
MaKcMManbHyto cTeneHb ynpaBneHNs OTCKOKOM 1
peakumen oT KpyTALLero MOMeHTa Npu nycke MHCTPYMEHTa.
[Mpy yCrnoBumM NpUHATIS HaANEXaLLMX Mep NPeA0CTOPOXHOCTH
onepaTop MOXET yNpaBIisiTb peakLyel oT KpyTSLLero MoMeHTa
1 ycunmem oTcKoka.

s Hu npu kakux o6cToATeNLCTBaX He pa3melLaiTe pyku
B HEMocpeACTBEHHON GNU30CTM OT BpaLiaroLeiics
NPUHaANexXHOCTH. B pesynbTaTte oTCKOKa NPUHAANEKHOCTL
MOXET BOWTU B CONPUKOCHOBEHUEM C BaLLIE PYKOA.

= 3anpelaeTcs pa3mellaTh kakue-nm6o yactu
Tena B 0611acTy NOTeHLUANLHOrO ABMKEHUS
3NeKTPOMHCTPYMEHTA B cry4ae oTckoka. OTCKOK NpUBOANUT
K Pe3KoMy CMELLEHNIO MHCTPYMEHTA N0 HanpaBsrexuto,
NPOTUBOMOMOXHOMY HanpaBMeHuto BpaLLeHnst Aucka, B
06nacT MecTa 3allemMneHms.

m  OcoBy OCTOPOXHOCTL CrieAyeT NPOSBNATL NpK
06paboTke yrnoBs, oCTpbIX KPOMOK U T. A. U3beraiite
NOANPbLITMBaHUA U 3aKNUHUBAHUS NMPUHAATIEKHOCTM.
OBpaboTka yrnoB, 0OCTPbIX KPOMOK, @ Takke NOANPbIrMBaHNe
4acTo NPUBOASIT K 3aKMUHUBAHMIO BpaLLatoLLeics
NPUHAANEXHOCTH, @ Takke NoTepe yrpaBneHns unu
BO3HUKHOBEHMIO OTCKOKA.

= 3anpewjaeTcs ycTaHaBNMBaTh LieNHOW AUCK ANsi paboTbl
no fiepeBy, CErMeHTHbIE anMa3sHble AUCKU C BENIMYNHOI
3a3opa Mexay cermeHTamu Gonee 10 MM, a Takxke
AVCKOBbIe NUNbI ¢ 3y6bsmMu. Moao6HbIe AUCKOBbLIE
MUIbI MOTYT NPUBOAUTL K YacTbIM OTCKOKaM U noTepe
ynpaeneHus.

Tpe6oBaHus 6e30nacHOCTY AN WANKDOBAHUA U PE3KM:

[onyckaeTcs UCNONb30BaHUe TOMNBKO ANCKOB,
npeAycMOTPeHHbIX ANs BalLero 3reKTPOMHCTPYMEHTa, a
TaKxe 3alMTHOro KOXYyXa, NoAXOAALLEro AN BbIGpaHHOro
Kpyra. Mpu 1Cronb30BaHUN ANCKOB, NPUMEHEHUE KOTOPbIX C
3TUM 3MEKTPOUHCTPYMEHTOM HE MPeayCMOTPEHO, HEBO3MOXHO
06ecneunTb JOMKHYIO CTeNEHb 3alnThl 1 6e30NacHOCTH.

uJHVI(*)leLI.ly}O NOBEPXHOCTbL ANCKOB C BOFHYTbIM LIEHTPOM
crneayeT pasMmellaTb HUXEe NMOCKOCTU KPOMKUK 3alUUTHOro
KOXyXxa. anI YCTaHOBKe Au1CKa C ero BbiCTynaHnem 3a npegernbl
MAOCKOCTM KPOMKM 3aLLUTHOIO KOXYyXa HEBO3MOXHO obecneuntb
AOJDKHYIO CTeNneHb 3allnTbl.

3alNUTHBIA KOXYX A0KeH ObITb HaAEXHO 3aKpenneH Ha
3NEeKTPOMHCTPYMEHTE M PacnoniokeH ¢ obecneyeHnem
MaKCUMarnbHOW CTeNeHM 3alUThl, 4TOObI CO CTOPOHDI
onepatopa 6bina MUHMMarnbHas YacTb HEMPUKPLITOrO AUCKa.
3aLnTHBIA KOXYX MOMOraeT 3alLMTUTL onepaTopa OT BO3AEeNCTBUS
¢pparMeHTOB NOBPEXAEHHON NPUHAANEXHOCTU, Cry4YatHOro
COMPUKOCHOBEHUSI C AMCKOM W UCKP, KOTOPble MOTYT Bbi3BaTh
BO3ropaH1e OAeXabl.
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Ducku cneayeT UCNONb30BaTh TONbKO ANSA YKa3aHHbIX
npousBoauTenem BuaoB pa6or. Hanpumep: 3anpewaertcs
BbINOMHATHL WNNOBaHWe C NPpUMeHeHneM 6okoBoW
NNOCKOCTM OTPe3HOro Ancka. AGpasviBHble 0Tpe3Hble ANCKU
npefHasHaueHbl ANs WnndoBaHus nepudepuein kpyra.
MpunoxeHrune k nogobHOMyY AnCKY GOKOBOTO yCunns MoxeT
NPVBECTY K Pa3pyLUEHNIO Ancka.

Bo Bcex cnyyasx mcnonb3yinTte KpenexHbii cnaHew
npaBuNbHO NOA0OPaHHbLIX pasmepa U hopMbl, C y4ETOM
0coGeHHOCTeN ucnonb3yemoro Aucka. MpasunbHo
noao6paHHbIii kpenexHbin dnaHel obecneynBaeT NoaaePxKy
Aucka, CHKas Takum 06pasoM BepOSITHOCTb pa3pyLUEeHUs ancka.
®naHLbl Anst OTPE3HbIX ANCKOB MOMYT UMETb OTNINYMS OT chriaHLEeB
Ans WimndoBarbHbIX AYCKOB.

Wcnonb3oBaHUe U3HOLIEHHbIX AUCKOB OT
3NeKTPOMHCTPYMEHTOB Gonblue pa3mepa 3amnpeLueHo. [uck,
npefHa3HaueHHbI 1S SNEKTPOUHCTPYMEHTOB borblue pa3Mepa,
He NOAXOAUT A1s UHCTPYMeHTa ¢ Gonee BbICOKOM CKOPOCTbIO
BpaLLeHnst A1cKa Unv MHCTPYMeHTa MeHbLUEero pasmepa. B
nofo6HOM Cryyae AUCK MOXET MPOCTO pasopeaTh Ha YacTu.

Mpu ncnonb30BaHUM AMCKOB ABOWHOTrO Ha3HaYeHUs

BcerAa NpMMeHsANTe 3alWMUTHBIN KOXYX, NOAXOAAWMIA Ans
BbINOJHAEMOW onepaumu. HeBepHbii BbIGOP 3aLLMTHOTO KOXyXa
MOXET NPUBECTU K CHIKEHUIO YPOBHS 3aLLUUTbI U NOSTyYeHNto
CepbesHbIX TPaBM.

[ononHuTtenbHble Tpe6oBaHKUA 6e30NacHOCTH, OTHOCALUMECS
K pe3ke:

W3GeranTe 3acTpeBaHus oTpe3Horo aucka. He npunaraiite

K MIHCTPYMEHTY Ype3mepHoe ycunue. He npeanpuHumaite
NONbITOK Pe3KW Ha Ype3MepHyIo rnyGuHy. MepeHanpsxeHne
[AucKa YBENWUMBAET Harpy3ky 1 CTeneHb NoABEePKEHHOCTH
nepekpyyMBaHuio Unv 3aLennexmio aucka B MecTe pesa, a Takxe
CcTeneHb BEPOSITHOCTY OTCKOKA UK paspyLUEHUs AUcKa.

3anpelyaeTcs pa3melyaTb Kakue-nmbo YacTu Tena Ha ogHomn
NUHUM C BPALLAKOLWMMCA AUCKOM W No3aam Hero. Koraa anck
B MOMEHT paboTbl OTXOAMT OT BaLLEN PyK, BOIMOXKHBIN OTCKOK
MOXET TOMNKHYTb BPALLAIOLMACS AUCK W 3NEKTPOUHCTPYMEHT
npsIMO Ha Bac.

Mpu 3acTpeBaHWM MNW MHOI OCTAaHOBKE AUCKA OTKNOYUTE
3MIeKTPOMHCTPYMEHT U YAEPXUBaiiTe ero B HenoABUKHOM
COCTOSIHUK [10 NOJTHOW OCTaHOBKM AucKa. Hu npu kakmx
o6CcTOoATENbCTBAX HE NbITalkTeCh M3BNEYb OTPE3HON AUCK U3
MecTa pe3a B npouecce BpalieHus aucka. B nogo6Hom cnyvae
MOXeT MPON30MTN OTCKOK. BbisicHNTE NpUymMHY 3acTpeBaHus
Auncka 1 NpyuMUTE Mepbl Mo ero ycTpaHeHMIo.

3anpewaeTcs BbINONHATL NOBTOPHbIW NYCK MHCTPYMEHTa Npu
CONPMKOCHOBEHUU Ancka ¢ o6pabaTbiBaeMbIM M3aenuem.
[ainTe AMCKY AOCTUYL NONHOW CKOPOCTM BpalLeHus, a

3aTeM akKypaTHO BBeAMTe AUCK B MeCTo pe3a. [1pu nonbiTke
MOBTOPHOTO MyCcka UHCTPYMEHTA My COMPUKOCHOBEHUW AMCKa C
o6pabaTbiBaEMbIM U34eNIMEM MOXET NPOU30NATH 3acTPEBaHNS,
CMeLLieH1e Unn OTCKOK AuncKa.

OGecneybTe NoAAEPKKY NAHENW UK KPYMHOro
obpabaTbiBaemoro usaenus, YTo6bl CBECTU K MUHUMYMY
PUCK 3aKNUHMBAHUA U oTckoka. KpynHble obpabaTbiBaemble
u3fenus MoryT NpoBucaTth nog cobCTBeHHbIM BecoM. Heobxoanmo
pa3mecTuTb onopbl nog o6pabaTbiBaeMbiM U3fenuem B obnactu
NWHUKM pe3a 1 Bo3ne KPOMKM 06pabaTbiBaeMoro usaenus ¢ obenx
CTOPOH Aucka.

MposBnsiTe ocobble Mepbl NPeAOCTOPOXHOCTHU NPU
BbINOMHEHUM Bbipe3aHus yrny6neHuit B CyLeCTBYOWNX
CTeHax 1 MHbIX 06N1acTsAX C OTCYTCTBMEM BUAUMOCTH.
BbicTynatowmit Bnepes AUCK MOXET paspesaTb ra3onpoBofHble
1Ny BOAOMPOBOAHbIE TPYObl, ANEKTPONPOBOAKY WK Apyrve
06GBEKTHI, 4TO, B CBOK 04YEPE/ib, MOXET NPUBECTY K OTCKOKY.

He nbiTaiTech BbINONHATL KPUBONUHENHYIO PE3KY.
/136bITOYHBIN HXXUM Ha ANCK YBENMYMBAET HarpysKy 1
BEPOSITHOCTb UCKPUBIEHWUS UMW 3aCTPeBaHNs Ancka B MecTe pesa,
a Takke 0TCKOKa UMK pa3pyLUEeHUs [ucka, YTO MOXET NPUBECTM K
NONYYEHNIO0 CEPbEe3HbIX TPaBM.

OOMNONHUTENBbHAA TEXHUKA BE3OMNACHOCTU U
WHCTPYKLIMU NO SKCNTYATALUU

3axumaiite obpabaTbiBaeMoe U3AEeNNe 3aK1UMHbIM YCTPOMCTBOM.
Hesaxartble obpabaTbiBaemble 3AENUS MOTYT CTaTb NPUYMHON
TSKENbIX TPABM W NOBPEXKAEHNIA.

B cnyyae 3aknuHWBaHUs He BKIOYanTe U3AEeNne NOBTOPHO.
MOBTOPHBI 3aMnyck MOXET BbI3BaTb OTAAYY MOA BO3AENCTBUEM
Cunbl NpoTUBOAENCTBIS. OnpeaenuTe NPUYKHY 3aKnHUBaHMUS
MHCTPYMEHTa U1 YCTPaHWUTE ee, BHUMATENbHO CoBMioaas TeXHNKY
6esonacHocTy.

lMepep, 3anyckoM 1 UCMOMNb30BaHUEM U3AENUS U3BNEKNTE
aKKyMynSTOPHbIit BrIOK.

TPEBOBAHUA BE3OMNACHOCTW NPU NCMNOJIb3OBAHUN
JOMNOJIHUTENBbHOW AKKYMYJIATOPHOW BATAPEU

/\ OCTOPOXHO! Urobb! YMEHbLUMTb PUCK NOXapa, TPaBMbl
1 NOBPEXAEHUS N3AENUS BCIELCTBIE KOPOTKOTO 3aMblKaHWsi He
norpyxarTe UHCTPYMEHT, akKyMyNsTOpHbIA GOk unu 3apsiaHoe
YCTPOWCTBO B XWAKOCTb 1 He JoNycKaliTe nonagaHmns Xuakoctu
BHYTPb. KOPPO3WOHHbIE 1 NMPOBOASILLME KIUAKOCTH, Takue Kak
COMEHbIit pacTBOp, OMpeAeneHHbIE XMMUKaTbl, 0ThenuBatoLne
CPeACTBa UNn cofiepXKallie Ux NpoAyKThl, MOTYT MPUBECTM K
KOPOTKOMY 3amblKaHMI0.

He BbiGpachbiBaiiTe 1cnonb3oBaHHble 6atapem kak 6bITOBOV Mycop
1 He cxwraiiTe ux. fuctpubetotopel AEG npeanaratot ycnyry
BO3BpaTa CTapbiX aKkyMyNSiTOPOB ANS 3aLMThI OKpyXXaloLen
cpefbl.

AKKYMynSTOPHbIe BrioKu, KOTOpPbIE He UCTONb30BaNNCh Kakoe-To
BpeMsi, nepes Hayarnom akcnryartauun HeobXxoAMMO 3apsanTb.

[ina obecneyeHnst onTMManbHOro cpoka cryx6bl nocne
MCMONb30BaHWs U3AENUs akkyMynaTopHble 6rokv Heobxoaumo
NOMHOCTBIO 3apsikaThb.

Mpw xpaHeHun akkymynstopHoro 6noka 6onee 30 gHeit:

+ XpaHuTe akkyMynsTOpHbIiA BIOK B CyxoM MecTe npu
Temnepatype ao 27°C.

+ XpaHuTe akkyMynsTopHblid 6rok ¢ 3apsiaom 30%-50%.

* Yepes kaxable LLECTb MECSLIEB XpaHEHWs 3apsixaiiTe 6rok B
HOpManbHOM pexume.

3awuTa akKyMynsaTopHoro 6noka

AKKYMYNSTOPHBIA 610K OCHALLIEH 3aLLMTON OT Neperpysku,
NPensTCTBYIOLLEN Neperpyske U NPOAMSIOLLMIA €70 CPOK CryXObl.

[Mpyn pe3kom yBENUYEHUN HArpy3KI AMEKTPOHMKA OTKIOYaeT
aKKyMynsTop aBToMaTuyecku. Ytobbl nepesarpysuts unenve,
BbIKIIOYMTE 1 MOBTOPHO BKMtouMTe ero. Ecriv nspenve He
3anycTUTCsl, BO3MOXHO, akkyMymnsiTOPHbIV 610K MOMHOCTbIO
paspsbkeH. 3apsianTe akkyMynsTOpHbI GrIoK.

MepeBo3ka NUTUEBLIX GaTapeW

Mpw oBpalLeHnn ¢ NUTHiA-MoHHOI GaTapeei BbINOMHANTE
peKkoMeHAaLMM NOCTaHoBEHUN 06 0BpalLeHnn ¢ onacHbIMM
n3nenusMu.

TpaHCcnopTUPOBKa yKa3aHHbIX akkyMynsTOPOB AOMKHA
OCYyLLEeCTBNATLCA B COOTBETCTBUM C PErMoHarnbHbIMK,
HaUMOHasnbHbIMU 1 MeXAYyHapoaHbIMU HOpMaMK U Npasunamu.

+ [lonyckaeTcs nepeBo3ka akkyMynsiTopoB 6e3 AONONHUTENbHbIX
TpeboBaHwil.

+ Kommepyeckasi TpaHCopTUPOBKa MUTUIA-MOHHBIX aKKyMYTSITOPOB
TPETLUMU NIULAMU PEryTIMPYETCs npasurnami obpaLLeHus ¢
onacHbIMu rpysamu. MoaroToska TpaHcnopTa 1 nepesoska
LLOJIKHbI BBINOSTHATLCS TOMBKO 06Y4YeHHbIM PaBOTHIUKOM 1 Mog,
HabnogeHeM COOTBETCTBYIOLMX CNELNan1CToB.

[Mpy TpaHCNOPTUPOBKe aKKyMYmNSTOPOB:

+ Y6eauTech, 4To B6aTapes N KOHTaKTbI 3aLUMLLEHBI U U30MMPOBAHbI
[NS NPeoTBPALUEHNSt KOPOTKOTO 3aMblKaHUS.

*+ YBepauTtech B TOM, YTO akKyMymMSTOPHbI 610K HagexXHO
3a(pMKCMPOBaH BHYTPY YNIAaKOBKY.

* He nepeHocuTe 6aTapey ¢ NOBPEXAEHUSMU 1IN yTEYKaMMU.

+ 3a ganbHeiWwrMn KoHCynbTaLuuUsaM1M 06paTUTECh B TPAHCMOPTHO-
3KCMeNLMOHHYH0 KOMMNaHMIO.

WHOOPMALUA Ob USLAENUN

Cwm. cTp. 2.

1. AKKyMynATOpHbIt 6rok
2. KpbllKa C NbINesallnTHOR CeTKoM



PykosiTb, M30n1MpoBaHHas NOBEPXHOCTb 3axBaTa

JlonaTouHbIN nepeknoyaTens

Mepekrioyatens GrokMpoBku

bokoBas pykosTka

Pbiyar 61nokvMpoBKM 3aLLMTHOIO KOXyXa

LnudosanbHbIA anck

3alUMTHBINA KOXYX 4115 WNndOoBanbHOrO AUCKa (C yCTaHOBKOM

6€3 MHCTPYMEHTOB)

10. 3alwuTHbIN KOXyX OTPE3HOrO Aucka (C ycTaHOBKoW 6e3
VHCTPYyMeHTa)

11. OtpesHoit gnck

OBCITYXWBAHUE

B npouecce 04nCTKM NNAcTUKOBbIX AeTanen He Ncnonb3aynTe
pacTBOpUTENM. BOMBLUIMHCTBO NNacTMacc NOABEPXKeEHbI NaryGHOMY
BO3AENCTBUIO PA3NMYHBIX TUMOB ObITOBLIX PacCTBOPUTENE U MOTyT
6bITb NOBPEXAEHbI NOA UX BO3AENCTBUEM. [INs yaaneHus rpasu,
kapBOHOBOA MbINK W T.A. UCMOMb3YITE YACTYHO TKaHb.

McnonbayiTe Tonbko fononHuTensHoe obopyaoBaHue AEG
1 3anacHble getanu AEG. Mpu Heo6xo0aMMOCTY 3aMeHbI
HeyKa3aHHbIX 34eCb KOMMOHEHTOB 06pPaTUTECH K OJHOMY 13
cepBUCHbIX NpeacTasuTeneit AEG (cM. nepeyeHb agpecos
rapaHTUAHbIX/CEPBUCHBIX LIEHTPOB).

B cnyyae HeobxoaMMOCTM MOXHO 3aKkasaTb 13obpaxeHne nsaenus
B pa3obpaHHoM BuAe. 3asBKy C ykasaHWem Tuna u3aenus, a Takxe
CepuitHOro HoMepa, Hane4aTaHHOro Ha TUKETKe, OTNpaBbTe
OfIHOMY U3 CEPBUCHbIX NpefcTaBUTENel B BalLeM PErvioHe U no
appecy: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364
Winnenden, Germany.

©ONDOTA W

YCJIOBHbIE OBO3HAYEHUA

Mepen 3anyckom 13fenus 03HaKOMbTECh C
VHCTPYKLMEN.

OCTOPOXXHO! OCTOPOXHO! OMACHO!

lMepep 3anyckom 1 UCMONb30BaHUEM WU3AeNUs
U3BIIEKUTE aKKYMYNSTOPHbI BIIOK.

McnonbayiTe 3alunTHbIE OYKK.

B npouecce paboTbl C MHCTPYMEHTOM Bcerfa
ucnonb3yiTe 0be pyku.

Vcnonb3oBaHme 3aLLMTHOMO KOXyXa Mpi BbINOHEHNM
orepauuit pesk 3anpeLyeHo.

TMPUHAAMEXHOCTb - He BXOAWT B CTAHAAPTHbIN
CNMCOK 0GOPYAOBaHMSI, AOCTYMHO B KA4ECTBE
NpUHAANEXHOCTU.

YTunusaums akkyMynsiTopoB, 3MeKTpU4eckoro

11 3NEeKTPOHHOTO 060PY/A0BaHNS B MECTE C
HEeCopTMPOBaHHbIMU ObITOBBIMM OTXOAAMM He
fornyckaeTcs.

C6op akkyMynsiTOpoB, MEKTPUYECKOro 1
3MEeKTPOHHOrO 06OPYAOBaHMS B LIENSX YyTURM3aLmmu
ZIOMKEH OCYLLECTBNATLCS OTAENBHO.

Mepen yTunusaumen HeoBXoaMMOo U3snedb 13
060py0BaHIS 3MEMEHTHI NUTAHWS, aKKyMYISTOPLI U
MCTOYHWKM CBETA.

YT0o4HUTE nopsAAoK yTUnu3aunm 1 MectoHaxoxaeHusa
MyHKTa npuema y MeCTHbIX BracTeil Unu NocTaBLLyKa.

Puteiinepbl MoryT 6biTb 0683aHbI 6ecnnaTHo
MPVMHUMATL aKKyMyMSTOPbI, AMEKTPUYeckoe 1
3NeKTPOHHOe 060pyAOBaHNe Ha YTUR3aLMIO B
COOTBETCTBUN C MECTHBIM pernameHTamu.

A0 P>

Balwu Bkrag B MOBTOpPHYl0 nepepaboTky
aKKyMyIISITOPOB, ANEKTPUYECKOTO U ANEKTPOHHOTO
06opyaoBaHusi NO3BONUT COKPATUTL NMOTPEBHOCTL B
Chipbe.

AKKyMYNSTOPbI, B YaCTHOCTW, COAepXaLune nuTuii, a
TaKKe 3NEKTPUYECKOE U ANEKTPOHHOE 060pYyAOBaHIE
COLEPXUT LieHHbIe A5 TOBTOPHOI NepepadoTku
MaTepuarnbl, KOTOpbIE B Criyyae HeHaanexatien
YTUNU3aLMn cnocobHbl BPeAUTb SKOMOTMM 1
300pOBbIO NtoAeN.

Mepep ytunusaumen yoanute ¢ obopyaoBaHus Bce
nepcoHanbHble JaHHbIE.

n o XonocTas ckopocTb

V HanpsxeHne
s []OCTOSAHHbIA TOK
LB |

3Hak COOTBETCTBUS €BPOMENCKAM CTaHaapTam
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3Hak cooTBETCTBUS YKpanHbl

3Hak EBpasuiickoro CooTBeTCTBMSA
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(G5 NPEBOA HA OPUrMHANHUTE UHCTPYKUMM -

OMPELENEHU YCIIOBUA HA YNIOTPEBA

IMpoAyKTHT e NpeaHasHayeH 3a WnudosaHe 1 psisaHe Ha
MaTepuanu ot MeTan v kambk. KbM briownaiida tpstea aa ce
MOHTUpAT Camo MOAXOAALM WANGDOBLYHN W PEXELLN AUCKOBE,
KaKTO € OnucaHo B pasfiena CbC cneundukaLmum Ha npoaykTa Ha
HaCTOSALLOTO PLKOBOACTBO.

MpoayKTHT e NpefHa3sHayeH camo 3a cyxa yrotpe6a. He
W3Mon3BanTe NPoAyKTa 3a MOKPY MPUIOKEHMS.

MpoekTnpaH e 3a pbyHa ynotpeba. MpoaykTbT He TpsibBa Aa ce
MOHTWpa Ha paboTHa mMaca.

He ro u3nonasaiiTe 3a HAKaKBY ApYrv LEnu.

& NPEAYNPEXAEHWE! MNpoyeTeTe BCUYKN MHCTPYKLMUU

C npepynpexaeHus 3a 6e30nacHOCT, UNOCTpaUUn U
cneuudukauum, NnpegocTaBeHn ¢ TO3U NPoAyKT. HecnaseaHeTo
Ha WHCTpYKUMNTE, N36pOEHU No-aony, MoXe Aa AoBede 40
€eneKkTpUYecKkn yaap, noxap umnm Texkn husndeckn TpaBmu.
3anaseTe BCUYKU NpeaynpexaeHUs U UHCTPYKUMK 3a 6baewm
CrpaBKu.
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NPEQYNPEXOEHWA 3A BE3ONACHOCT NPU PABEOTA C m
bIrITOWIAUDA

06uyaitHu npeaynpexaeHnus 3a 6e3onacHoOCT Npu onepauun
3a psA3aHe:

To31 eneKkTPMYECKN MHCTPYMEHT e npeAHa3HayeH Aa
¢pyHKUMOHMpPa KaTo WnaidmMalinHa MU MHCTPYMEHT 3a
psizaHe. MpoyeTeTe BCUYKM MHCTPYKUMM C NpeaynpexaeHns 3a
6e30nacHOCT, UAKCTpaLuUK 1 cneundmKaumm, NpeoCcTaBeHm
€ TO3M NPOAYKT. HecriassaHeTo Ha MHCTPYKUMUTE, U3BPOeHN
no-gorny, MoxXe Aa AoBefe A0 ENEKTPUYECKV yaap, Noxap umnm
TEXKN (DU3NYECKN TPABMU.

He ce npenopb4Ba ¢ TO3M eNeKTPUYECKU MHCTPYMEHT fa ce
M3BBLPLLUBAT ONEpaLum KaTo WwhnandaHe, YeTKaHe C TeneHa
4eTka, nonupaHe UnNu u3psiasaHe Ha oteopu. OnepauunTe, 3a
KOUTO He € NpeaHa3HayeH enekTPUYECKUSIT MHCTPYMEHT, MoraT Aa
[0BefaT 40 PUCKOBE U Aa NPUYUHST (hU3NYECKO HapaHsiBaHe.



He npeobpa3yBaiiTe TO31 eNeKTPUYECKN MHCTPYMEHT, 3a Aa
paboTH NO HauYMH, 3a KOWTO He e crneLmanHo npeAHasHayeH
W KOUTO He e NOCOYEH OT NPOU3BOAUTENS HA MHCTPYMEHTA.
TakoBa npeobpasyBaHe Moxe Aa JoBeae [0 3aryba Ha
ynpaBneHue v Aa NpUYMHA CepUO3HO HapaHsiBaHe.

He u3nonsgaiTte NpUHaANEXHOCTH, KOUTO HE Ca KOHKPETHO
npeAHa3Ha4YeHu U NOCOYEHU OT NPOU3BOAUTENS Ha
MHCTpyMeHTa. ToBa, Ye akcecoapbT MoXe Aa Obe NpukayeH KbM
€NEeKTPUYECKNST MHCTPYMEHT, He rapaHTupa GesonacHa paboTa.

HomuHanHaTa ckopocT Ha akcecoapa TpsiGBa fa e NoHe paBHa
Ha MaKCUMarnHaTa CKopoCT, 03HaueHa BbPXY enleKTpUyeckus
VNHCTPYMeHT. Akcecoapy, paboTeLum no-6bp3o OT HOMUHANHaTa
CY CKOPOCT, MOraT Aia ce CHYMAT W Aa Ce pas3xBbpyaT 4acTu OT TAX.

BbHWHMAT AguameTbp 1 AebennHaTa Ha akcecoapa TpsibBa
[a nonagart B HOMMHaNHUTE CTOMHOCTM 3a KanauuTeTa Ha
€neKTPUYECKNA MHCTPYMEHT. AKcecoapy C Henoaxoasiy pasmep
He moraT fa 6baaT npaBuHoO NpeanassaHn U KOHTPONMPaHH.

Pa3mepuTe Ha LiOKbNa Ha akcecoapa TpsibBa Aa CbOTBETCTBAT
Ha pa3MepuTe Ha MOHTAXHATa apMaTypa Ha eneKkTpuyeckus
WNHCTPYMEeHT. AKCECOapH, KOUTO He CbBMaaaT C MOHTaXHaTa
apmartypa Ha enekTpUYECKUs MHCTPYMEHT, Lie 13ns3aT oT 6anaHc,
LLie BUOpMpAT NpekaneHo U MoraT Aa foBefaTt Ao 3aryba Ha
KOHTPOS Hag ypeaa.

He u3nonsgaiite akcecoap, ako e noBpeaeH. Mpean

BCSIKO M3Mnon3BaHe NPoBepsBaiiTe akcecoapa, Hanpumep
abpa3uBHUTE ANCKOBE — 33 MYKHATUHU U CTPYXKKH,
noaAabpkallaTa noAnoxka — 3a NyKHaTMHU, paskbCBaHe Unu
NpeKOMepHO U3HOCBaHe, TeNeHaTa 4YeTka 3a pa3xnabeHu
WnK NpeyyneHun Tenyeta. AKO eNeKTPUYECKUAT UHCTPYMEHT
Wnu fapeH akcecoap 6bAaT U3NycHaT, NpoBepeTe rv 3a
noBpeAa UNu nocTaBeTe HenoBpeaeH akcecoap. Crep
npoBepKaTa 1 NOCTaBAHETO Ha aKkcecoap, BUe U CTPaHYHUTE
nuua TpsAGBa Aa 3acTaHeTe HaCTPaHU OT 30HaTa Ha AenCcTBUe
Ha POTaLMOHHMA aKcecoap 1 cnej ToBa cTapTupaiite
€reKTPUYECKUS MHCTPYMEHT Ha MaKkcUMariHa CKopocT B
HeHaTOBapeH PEXUM B NPOALIKEHUE Ha ejHa MUHYTa.
OBUKHOBEHO NOBPEAEHNTE aKCECOoapH LLe Ce CHYNST Npes To3n
TECTOB NepHoA.

HoceTe nuyHu npeanasku cpeacTtsa. B 3aBucumoct ot
NPUNOXEHWeTO U3NON3BanNTe Macka 3a nuLie UNK NpeanasHu
ouuna. Ako e Heo6x0AMMO, HoceTe NPOTMBONPaxoBa Macka,
aHTU(OHK, pbKaBULM U paboTHa NpecTUnka, KosATo Aa e

B CbCTOSIHME Aja Crpe Manku abpa3vBHU hparMeHTH Unu
enemMeHTH oT paboTHuA maTtepuan. MpeanasHuTe ounna Tpsioea
[ia ca B CbCTOsIHME [ja cnpaT XBbpyally Aetannu, obpasysaHm
npy pasnuyHUTE NpUnoxexus. MNpoTuBonpaxoBaTa Macka

U1 pecnupaTopbT TpsibBa Aa ca B CbCTOsHUE Aa hunTpupar
yacTuuuTe, obpasyBaHu Npy CbOTBETHOTO NPUIOKEHME.
MpoabnXWUTENHOTO N3naraHe Ha AeNCTBUETO Ha LUYM C BUCOKA
VHTEH3VBHOCT MOXe fja AoBefe Ao 3aryba Ha cryxa.

CtpaHuyHuTe NUua TpA6Ba aa ca Ha 6e3onacHo pa3cTosiHUe
oT paboTHaTta 30Ha. Bceku, koTo HaBNM3a B paboTHaTa 30Ha,
TpsAGBa fa HOCK NIMYHYM NpeanasHu cpeacTBa. GparMeHTn

OT paboTHUS MaTepuan unu OT4yNeHN eneMeHTH oT akcecoap
Morar fja U3XBbpyaT 1 Aa NPUYUHAT HapaHsiBaHe U3BbH
HenocpencTBeHaTa paboTHa 30Ha.

IpbXTe eneKTpUYeCKMs MHCTPYMEHT CaMo 3a M30NUpaHUTe
NOBBPXHOCTH 3a XBalljaHe, KOraTo U3BbPLUBATe onepauus,
NPU KOATO peXeLUnsT akcecoap MOXe Aa Brie3e B KOHTaKT CbC
CKpUTM NpoBOAHULM. Pexell akcecoap, KOUTO BNE3e B KOHTAKT C
NPOBOAHMK, MO KOWUTO Teue TOK, MOXe Aa A0BEeAE A0 NPOTUYAHETO
Ha TOK N0 HeW3onMpaHuTe MeTarHu YacTu Ha enekTpUYeckms
VHCTPYMEHT ¥ A MPUYMHM TOKOB yaap Ha oneparopa.

Hukora He nonaraiTe eNieKTPUYECKUS UHCTPYMEHT, A0KaTO
aKcecoapbT He cripe Aa ce ABWXM HambiHO. BbpTawmst

Cce aKcecoap MOXe Aa 3axBaHe NOBbPXHOCTTa U a U3Befe
€neKTPUYECKMS IHCTPYMEHT U3BBH KOHTpONa BY.

He cTapTupaiiTe enekTpuyeckusi MUHCTPYMEHT, A0KaTo ro
HOCUTe CTPaHU4HO OT ceGe cu. CryyanHoTo BNu3aHe B KOHTaKT
C BbPTALLMSA Ce akcecoap Moxe fa [oBefe [0 3axBallaHe Ha
0BNekmnoTo Bu, NpU KOBTO aKCecoapbT Aa ce AoBNNKM A0 TANOTO
BU.

PefoBHO nouncTBaTe BEHTUNALMOHHUTE OTBOPYU Ha
eneKkTPMYeCcKns UHCTPYMEHT. BeHTunaTopbT Ha MoTopa Lie
npuAbPMBa npaxa B Kopryca, a NPeKOMEPHOTO HaTpynBaHe Ha

MeTanHu npaxoobpasHu YacTMLM MOXe fa NPUYMHIA PUCKOBE OT
efleKTpnuyecka Hem3npaBHOCT.

He usnonsBaiite €NeKTPpU4eCKMA UHCTPYMEHT B 6nusocT go
3ananumu maTtepuanu. MCKpVITe morart fa rv 3ananar.

He u3non3ganTe akcecoapy, KOUTO M3UCKBAT TEYHU
oxnaguTenu. /13nonasaHeTo Ha Boga Unu pyr TeYeH oxnaauTen
MOXe fia foBeze 0 TOKOB yAap.

OTKaT 1 CBP3aHu C TOBA NPeAynpexaeHuns:

OTKaTbT € BHe3arHa peakuusi Npu CTaraHe uiv 3axsallaHe

Ha BbPTSLLY Ce ANCK, NOALbPXKALLA NOANOKKA, YeTka Urn

npyr akcecoap. Mpy 3awwmnBaHe uiv 3aknnHeaHe BbpTALWATA

ce npucTaBka crpa 6bp3o, KOETo Ha CBOV pef Tracka
HeynpaBnsemMus enekTpuyecku MHCTPYMEHT B NOCoka, 0BpaTHa Ha
BbPTEHETO Ha NpUCTaBKaTa, B TOYKaTa Ha 3aKMuHBaHe.

Axo Hanpumep abpasuBeH auck 6bae CTerHaT unu 3axeaHaTt B
paboTHWsa feTain, pbObT Ha Aucka, KOWTO BnM3a B ToukaTa Ha
3axBalliaHe, MOXe [1a 3aAbfibae B NOBLPXHOCTTA Ha MaTepuana,
KOeTo ia AoBee A0 W3NW3aH UNK OTKaT Ha aucka. JucksT

MO3e [ia 0TCKOYM B MOCOKA KbM UMK BCTPaHU OT onepaTopa B
3aBMCUMOCT OT NocokaTa Ha [ABWXeHMUE Ha Aucka B ToukaTta Ha
3axBallaHe. AGpasvBHIUTE AMCKOBE MOTraT M [ja Ce CHynsiT npy Te3n
yCroBWSI.

OTKaTbT Ce AbIIKM Ha HenpaBuiHa ynoTpeba Ha enekTpudeckus
MHCTPYMEHT W/UNK HENPaBUIHW eKCNoaTaLyoHHU NPOLeAypY Ui
yCroBusi U Moxe fa Gbae u3berHar, kato ce B3eMat MoAXOAsiLM
npeAnasHu MepkU, KakTo e Moco4eHo No-aony.

n [opgabpxanTe 3apaB 3axBaT € ABe pble Ha
eneKTPUYECKUS UHCTPYMEHT U pa3nonioxeTe TANOTO U
pbKaTa cu Taka, 4e Aa MoXeTe Aa yCTOUTe Ha cunuTte
Ha oTkaTa. BuHarv nsnonssainTte cnomaratenHara
pbKoOXBaTKa, ako MMa TakaBa, 32 MaKCMMarneH KOHTpon
BbpPXY OTKaTa MN1 peakLMsATa Ha BbPTALMA MOMEHT No
Bpeme Ha cTapTupaHe. OnepaTopbT MOXE Aa KOHTporupa
peakunmTe Ha BbPTALLMS MOMEHT U CUMUTE Ha OTKaTa, ako
ca B3eTW NOAXOAALLM NPeanasHi MepKu.

m  Hukora He nocTtaBsiiiTe pbkaTa cy B 61M30CT A0 BbPTALY
ce akcecoap. AKcecoapbT MOXE [ja OTCKOUM HaJ pbkaTa BU.

m AKo ce nomnyuu oTKaT, He NOCTaBsiTe TANOTO CU B 30HaTa
Ha ABWXKXEHME Ha eNneKTPUYECKUs MHCTPYMeHT. OTKaTbT
LLie 3aBbPTU UHCTPYMEHTA B NOCOKA, NMPOTUBOMOMNOXHA Ha
LBVKEHMETO Ha AuCka B TOUKaTa Ha 3axBallaHe.

n  Bbpere ocobeHo BHMMaTenHu, korato pa6otute 6nuso
[0 BrNK, ocTpu pb6oBe U T.H. U3bsrBaliTe oTckayaHeTo U
3axBallaHeTo Ha akcecoapa. lpy brnu, ocTpu pbboBe Unm
oTCKayaHe “Ma puCk BbPTALLMST Ce akcecoap fa ce 3akaun 1
ToBa fja fjoBefe [0 3aryba Ha KOHTPOn Wi Ao oTKaT.

n He nocraBsiite pexelua Bepura, octpue 3a pe3ba Ha
AbPBO, CErMEHTMPaHN AMaMaHTEHU AUCKOBE C No-ronemm
oT 10 mm nepudepHU Npope3un UNu LUPKYNAPHM AUCKOBeE.
TakuBa ocTpueTa NPMUNHABAT YECTO OTKAT 1 3ary6a Ha
KOHTpoOn.

MpeaynpexpeHus 3a 6e3onacHocT, cneumdmnyHKU 3a onepaunn
3a wnudoBaHe M pa3aHe:

W3non3sBaiTe camo BMOoBe AUCKOBE, KOUTO Ca MOCOYEHU

3a BaluKUA eneKTPUYeCKU MHCTPYMEHT, KakTo U cneumduyeH
npeanasuTen, NpoeKkTMpaH 3a M3dpaHusA Auck. [iuckose, 3a
KOWTO €NeKTPUYECKMAT NHCTPYMEHT He e NpOoeKTUpaH, He MoraT Aa
6baat npaBunHo 06e3onaceHi 1 ca onacHu.

LLnudoBBbYHATa NOBBPXHOCT HAa NPUTUCHATUTE B LIEHTbPa
AvckoBe TpsibBa Aa 6bAe MOHTMPaHa NoA paBHMHATA Ha pb6a
Ha npegnasuTens. HenpasunHO MOHTUPaH ANCK, KONTO MUHaBa
npe3 paBHUHaTa Ha pbba Ha npeanasuTens, He Moxe da 6bae
npaBuIHo 06e3onaceH.

MpeanasutenaT TpsiGBa Aa 6bAe NOCTaBeH W 34paBo 3akpeneH
33 eNeKTPUYECKUs MHCTPYMEHT 3a MakcUMarHa GesonacHocT,
Taka Ye Bb3MOXHO Hali-Marka 4yacT oT Aucka aa 6bae
M3rioxeHa KbM onepartopa. peanasuTenaT nomara 3a sawurara
Ha onepaTtopa CpeLLy CYYMEHM YacTu Ha AUCKa, CryYaeH KOHTaKT ¢
[ZMCKa W UCKPYW, KOUTO MOraT fa 3anansit o6MeknoTo my.

[uckoBeTe TpsAGBa Aa ce U3NON3BAT CaMO 3a NOCOYEHUTE
npunoxeHusi. Hanpumep: He wnudoBanTe cbLC CTpaHMYHaTa
4acT Ha pexeLy Auck. AGpasnBHUTE pexeLLm AnNckoBe ca
npeAHasHaveHn 3a nepudepHo WnndoBaHe, CTpaHNYHNTe



CUIK, NPUNoXeHn KbM Te3n Auckose, MoraT Aa gosenat oo
pasTpoLaBaHeTo UM.

BuHarv usnonssanTe 3apaBu hnaHuM 3a AUCKOBE, KOUTO ca
C NpaBUNHUA pa3Mep U opma 3a M3GpaHUA OT Bac AUCK.
MoaxoasawmsaT dnaHew noaabpka Aucka, kato No To3n HaunH
HamansBa BEPOSITHOCTTa 3a HEroBOTO cyynBaHe. dnaHuuTe

32 pexeLLm ANUCKoBe MoraT ia ce pa3rnuyaBat oT (hraHuuTe 3a
LUNNGOBBYHU.

He u3non3gaiTe U3HOCEHM AUCKOBE OT NO-ToNnemMn
erneKTPUYeCKN MHCTPYMEHTW. [IUCK, NpeAHasHaueH 3a no-ronsm
€NEeKTPUYECKN NHCTPYMEHT, He € NOAXOLASALL 3a No-BucokaTa
CKOPOCT Ha Mo-Maskusi IHCTPYMEHT N MOXe Aa CE MPbCHE.

KoraTo nsnonssare guckoBe ¢ ABOVHO NpeAHa3HayeHue,
BUHaru u3non3BeanTte NpaBUNHUSA NpegnasuTen 3a
KOHKPETHOTO npunoxeHune. HenanonseaHeTo Ha NpaBuUmHus
npeanasuTen MoXe fja He OCUIypy KeaHoTO HUBO Ha 3aluuTa,
KOEeTo MOXe Aa AoBee A0 CEPUO3HN HapaHsBaHWS.

[onbnHUTeNnHn NpeaynpexaeHns 3a 6e3onacHocT,
crneuuduyHM 3a onepaLum 3a pasaHe:

BHuMmaBaiiTe pexelmuaT Auck Aa He ,3aceaHe” u He
npunarante npekomepeH HaTuck. He ce onutBaiiTe aa npaBute
pa3spes ¢ npekaneHa Abn6o4MHa. MpeToBapBaHeTo Ha Ancka
yBenu4aBa HaTOBapBaHETO 1 NOAATIIMBOCTTA MY Ha yCyKBaHe

N1 3aKrneLLBaHe B pa3pesa, KakTo 1 BEPOSITHOCTTA OT OTKaT Unu
cuynBaHe Ha aucka.

He pasnonaraiite TANOTO C1 3a4 MNM YCNOPEAHO Ha BLPTALLUA
ce auck. Korato no Bpeme Ha paboTa AWCKLT ce oTAaneyaBa ot
TANOTO BU, Bb3MOXHUAT OTKAT MOXE fla 3aABUKM BbPTALLNS Ce
LIMCK U ENEKTPUYECKUS UHCTPYMEHT ANPEKTHO KbM BaC.

KoraTo AMCKBT e 3aknelleH unv AaaeH paspes e npekbcHat
nopaau HsikakBa NPUYMHA, U3KMIOYETe eNeKTPUYeckus
MHCTPYMEHT U1 ro 3aApbXTe HeMnoABWKEH, AOKATO AUCKLT crnpe
HanbnHo. H1Kora He onUTBaNTe Aa U3BaAUTE PeXeLLns AUCK
OT pa3pesa, A0KaTO Ce ABWXM, Thil KAaTO MOXeE Aa ce Nony4n
oTKart. HanpaBeTe npoBepka v npeanpuemeTe Kopuripatm
[eiicTBYS, 3a Aja OTCTpaHWUTe NpUYMHATa 3a 3aknelyBaHe Ha Aucka.

He 3anouyBaiTe OTHOBO onepauusTa No psisaHe Ha AeTanna.

Heka AucKbT Aa 4OCTUrHE MbNHA CKOPOCT U BHUMATENHO ro
BKapa#nTe OTHOBO B pa3pe3a. [JUCKbT MOXe [1a OTCKOYM, a ce

NPVUABWXM HAarope Unu fja ce Nomnyym oTkaT, ako enekTPUYeckUsT
MHCTPYMEHT e cTapT1paH NoBTOPHO B paboTHWSA geTann.

MopabpxaiiTe naHenuTe UNK BCEKU ronsm paboTeH aeTain,
C Lien HamansiBaHe 0 MUHUMYM Ha pucka oT 3axBallaHe
UnK cTAraHe Ha aucka. Ffonemute paboTHW feTaiinu Morar Aa
ce orbHaT oT cobcTBeHaTa cv TexecT. Tpsibsa fa ce nocTaBsT
noanopy nog paboTHus AeTaiin, 6n30 [0 NMHUATA Ha psi3aHe 1
[0 pb0a Ha AeTalina, oT iBeTe CTpaHu Ha aucka.

Bbaete oco6eHo BHUMATENHU, KOraTo NpaBuTe ,,u3psi3BaHe
Ha AX06“ B CbLUECTBYBALUMTE CTEHWU UK APYTY CIIENU 30HU.
M3naneHusT anck MoXe Aa pexe rasosv Uiv BOAHM Tpb6oK,
enekTpuYeckn kabenu unu npegMeTy, KOUTO MoraT a AoBeaat
[0 oTKaT.

He onuTBaiite ga pexete ¢ U3BMBKMU. [IpeToBapBaHETO Ha Ancka
yBenu4aBa HaTOBapBaHETO 1 NOAATIIMBOCTTA MY Ha YCyKBaHe

N1 3axBalliaHe B pa3pe3a, KakTo U BEepOSTHOCTTa OT OTKaT

NW cuynBaHe Ha Ancka, KOeTo MoXe fa AoBeae A0 CEPUO3HO
HapaHsiBaHe.

AONBIIHUTENHU NHCTPYK
BE30OMACHOCT

3akpeneTte paboTHWS AeTain ¢ yCTPOMUCTBO 3a 3axBallaHe.
Hesakpenenun 06paboTBaHu geTannm Morat Aa NPUYMHSAT CEPUO3HO
HapaHsiBaHe 1N LLEeTH.

He BkntoyBaiTe npogykTa OTHOBO, crep kato e bnokupan.
oBTOPHOTO My BKIIOYBaHE MOXe [a Npean3Buka oTkaT ¢ ronsama
peakumoHHa cvna. PasbepeTe 3aLLo NpoaykTsT e 6rnokupan

1 OTCTPaHeTe Npu4yMHaTa 3a ToBa, kaTo ce chobpasnTe ¢
MHCTpYKUMKTe 3a Be3onacHocT.

M3BapeTe b6atepusiTa, Npean Aa 3anoyHeTe KakBaTo U Aa e pabota
o ypepaa.

W 3A PABOTA U

OONBNHUTENHU NPEQYNPEXOEHUA 3A
BE3OMACHOCT 3A EATEPUATA

A NPEAYNPEXAEHWE! 3a na HamanuTe pucka oT noxap,
¢pn3nyecko HapaHsiBaHe 1 NOBPeAa Ha NPOAYKTa Nopaam Kbco
CbefMHEHWE, HUKOTa HEe NOTansiTe MHCTPYMeHTa, akymynaTopHaTa
6aTepus Unu 3apsiEHOTO YCTPOMCTBO B TEYHOCT M He MO3BOrsSBanTeE
B TSIX 1@ NMPOHUKHE TEYHOCT. TEYHOCTUTE, MPEeaN3BUKBALLM KOPO3US
1NV NPOBEXAALLIM eNeKTPUYeCTBO, KaTo ConeHa BoAa, ONpeaeneHu
XVMMWKanu, n3bensally BelecTBa Unv NPOAYyKTH, ChabpKaLum
n3bensalLy BelecTsa, MoraT a Npean3BukaT KbCo CbeayHEHME.
He naxBbprsiiTe uanonssaHute 6atepum B GUTOBUTE OTNAAbLM

1 He ce onuTBaiiTe Aa v ropute. AnctpubyTtopute Ha AEG
npeanarat Aa npuemat obpaTHo ctapu 6atepuu, 3a fa 3almTAT
HaluaTa oKofnHa cpefa.

AkymynaTopHuTe 6aTepum, KOUTO He ca Bunn U3nonasaqun
13BECTHO BpeMe, TpsibBa fa ce npesapexaat npeau ynotpeba.

3a f1a ce rapaHTVpa onTUMareH CPoK Ha 13non3eaHe Ha
akymynatopHuTe 6atepun, Te TpsibBa Aa ce 3apexaaT HambHO
cnep ynotpeba.

3a cbxpaHsiBaHe Ha 6aTepusita Hag 30 gHu:

+ CbxpaHsiBaiite 6atepusiTa Ha MecTa, KbAeTo Temnepatyparta e
non 27°C v nuncea Bnara.

+ CbxpaHsiBaiTe 6atepunte npn 3apegeHo cbeTosiHMe oT 30%-
50%.

* Ha Bcekm LecT Mecela CbxpaHeHwe, 3apexpaaiTe 6atepunte no
06U1YaitHNsA HaumH.

3awuTa Ha akymynaTtopHarta 6atepus

AxymynaTopHaTa baTepust MMa 3aLynTa OT Npe3apexaaHe,
KOATO 5 MpeAnassa OT NPEKOMEPHO 3apexaaHe 1 nomara 3a
yBENNYaBaHETO Ha HelHUS eKCrnoaTaLMoHeH LMKbIT.

IMpu NpekoMepHO HaTOBapBaHe enekTpoHukaTa B batepusta
U3KII0YBa NPOAyKTa aBTOMaTUYHO. 3a [ja pectapTuparte npoaykTa,
3KMIOYETE ro 1 OTHOBO o BKIOYETE. AKO NPOAYKTBT He ce
cTapTupa OTHOBO, akymMynaTopHaTa batepus Moxe fja He ce e
paspeauna fokpai. 3apegeTe batepusTa.

TpaHcnopTupaHe Ha nuTMeBU 6aTepun

JInTreBo-oHHaTa 68Tep|/|9| NoANeXu Ha 3akOHOAATENCTBOTO 3a
OnacHU CTOKW.

TpaHcnopTupaHeTo Ha Te3u 6atepun TpsibBa fa ce U3BbPLUBA B
CbOTBETCTBME C MECTHUTE, HALMOHANHUTE U MEXAYHAPOaHUTE
pasnopenbu u Hapeaow.

BaTepuuTe mMoraT fja ce TpaHcnopTMpar no woce 6e3
[LOMbIHUTENHU U3NCKBaHNS.

TbProBCKUAT TPAHCTOPT Ha NIUTUEBO-MOHHYM GaTepuu OT TpeTu
CTpaHu e npegMeT Ha pasnopenbuTe Ha HopmaTvBHaTa ypeabda
3a onacHuTe ToBapy. [NoAroToBkaTta 3a TpaHcrnopTUpaHe u
€amoTo TpaHCmopT1paHe Creasa Aa ce U3BbPLUBAT OT Nuua,
M3pUYHO 0BYYEHU 3a Tean Lienu, kaTo Tesun geitHocTv Tpsibea aa
ce cb0nioaaBar OT CbOTBETHUTE EKCepTU.

MMpu TpaHcnopTupaHe Ha 6aTepuu:

* YBepeTe ce, Ye KOHTaKTHUTE Knemu Ha GaTepusiTa ca 3alnTeHu
1 U30MMpaHK, 3a Aa Ce NPeLoTBPATU Bb3HUKBAHETO Ha KbCO
CbeaMHEHMe.

* YBepeTe ce, Ye akymyrnatopHaTa 6atepus e 3akpeneHa u He ce
[BVXV B ONaKoBKaTa.

+ He TpaHcnopTupaitte 6atepun, KOUTO ca CriykaHy 1N TeKar.

. CB'bp)KeTe Ce CbC cnefHata KoMnaHua 3a OONbJTHUTENEH CbBET.

3AMO3HAMUTE CE C MPOAYKTA CU

Bx. cTp. 2.
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10.

AxymynatopHa Gatepust

Kanak 3a npaxoyroBuTenHara mMpexa
PbkoxBaTka, M3omnvpaHa noBbpxXHOCT 3a 3axBallaHe

JloctoB npeskryBaTen

[NpeBkntoyBaTen 3a 3akno4BaHe

CTpaHu4Ha pbKkoxBaTka

BakntoyaHe Ha NocTa Ha NpeanasuTens

LWnudosbYeH anck

Mpeanasuten 3a 6e3MHCTPYMEHTHO hrKCHpaHe Npu onepaumm
3a WwnudosaHe

MpucraBka ¢ npeanasnTen 3a 6e3NHCTPYMEHTHO UKCMpaHe
npyv onepawun 3a psisaHe

11. PexeLy auck



NOOAPBXKA

/3BsreaiiTe ynotpebara Ha pa3TBopu, KoraTto nouucreare
nnacTmMacoBu Yactu. MoBeyeTo NnacTMacoBu enemMeHT! ca
NoAAaTNMBM Ha Pa3nuiHU BUAOBE JOCTBIHM B ThproBckaTa Mpexa
pasTBOPY M MoraT Aa GbAaT NOBPEAEHM MPU U3MON3BAHETO Ha
TakvBa pa3TBOpY. M3nonaBaiTe Meku Kbpnv 3a oTCTpaHsiBaHe Ha
3aMbpCsiBaHsl, BbINEPOAEH npax v ap.

M3nonssaiTe camo akcecoapu 1 pesepBHM YacTu Ha AEG. Ako
KOMMOHEHTU, KOUTO He ca onucaHu, Tpsibea aa ce NOAMEHST, ce
CBBPXETE C HAKOW OT HalUTe CepBU3HU NpeacTaBuTeny Ha AEG
(BVXTe HaLLMA CMIUCBK C aapecy 3a rapaHuumn/obenyxeate).

AKo e HeobXxoayMo, MOXETE Aia nopbyaTe U3obpaxeHue Ha
npogykTa B pa3rnobeH Bua. [locoyeTe TUna 1 cepunHus Homep
Ha NpoayKTa, OTrneYaTaHn Ha eTuKeTa, U NopbyaiiTe YepTexa Npu
MECTHUTE CepPBU3HU NPELCTaBUTENN N AMPEKTHO Ha: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralke 10, 71364 Winnenden,
Germany.

CUMBOIU

MpoyeTeTe BHUMATENHO MHCTPYKUWUTE, Npeau 4a
cTapTvparte npogykTa.

BHUMAHME! NPEAYMNPEXAEHME! ONMACHOCT!

/3BaneTe GaTtepuaTa, Npeay 4a 3anodHeTe Kaksaro 1
na e pabora no ypega.

HoceTe npeanasHu cpefcTsa 3a ouuTe.

Bunaru pabotete ¢ ypena c ABe pbLe.

He n3nonasaiite npegnasuTens 3a onepauum 3a
psizaHe.

MpuHaanexHocT — He e BKIIOYEHO B CTAaHAAPTHOTO
obopysaHe, HaM4HO KaTo MPUHAAMEXHOCT.

He naxsbpnsiite oTnagbuuTe ot 6atepum,
€MIEKTPUYECKO 1 eEKTPOHHO 06OpyABaHe KaTo
HecopTMpaHu BUTOBM OTNAAbLLM.

OTnagbuuTe OT 6aTEPUM U ENEKTPUYECKN 1
enekTpoHHO obopyaBaHe TpsibBa Aa ce cbbupat
oTAenHo.

OtnagbuuTe oT 6aTepuy, akyMynaTopy U CBETIINHHN
13TOuHNLM TpsibBa Aa Gbaat npemaxHatv ot
obopyaBaHeTo.

3a CbBETU OTHOCHO PELIMKIMPAHETO W MyHKTa 3a
cbbupaHe ce 06bPHETE KbM BaLLKUTE MECTHU BacTn
1NV TbPrOBCKM NpeacTaBuTeny.

CbrnacHo MecTHWUTe pasnopeabu TbprosumTe Ha
[npebHo Tpsbea Aa 6baaT 3agbkeHn Aa npuemat
o6paTHO 0TNagbLm OT 6aTepum 1 ENEKTPUYECKO 1
eneKkTpoHHO obopyaBaHe.

BaluvsT npuHoC 3a NoBTOpHaTa ynoTpeba v
peLuKnpaHeTo Ha oTnagbLy oT 6aTepum 1
€neKTPUYECKo 1 enekTPoHHO oBopy/BaHe nomara 3a
HamarsiBaHe Ha TbPCEHETO Ha CYpOBMHM.

MO

OtnagbumTe 0T BaTepum, 0COGEHO ChabpXKaLMTE
TIUTIN, 1 eNEKTPUYECKO 1 ENEKTPOHHO 0B0pyaBaHe
CbAbPXKaT LEHHW, NOAXOAALLM 38 peLmKinpaHe
MaTepmanu, Kouto Moxe fja UMaT HebnaronpusTHO
Bb3AEIICTBIE BbPXY OKOMHaTa CPefia 1 HYOBELIKOTO
3/1paBe, ako He HbAAT U3XBBPIIEHN MO EKONOrYeH
HauMH.

AKo Ha 0Tnafb4YHOTO 0BopyaBaHe UMa NYHN AaHHK,
U3TpUITE TU.

CkopocT Ha npaseH xof,

Hanpexenve

MocTosHeH Tok

3Hak 3a CbOTBETCTBUE C €BpOnecK1Te N3NCKBaHNS

3Hak 3a CbOTBETCTBME C U3NCKBaHUSATA Ha YKpaiiHa

EurAsian 3Hak 3a CbOTBETCTBUE

(9 TRADUCEREA INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

Produsul este conceput pentru rindeluirea si taierea materialelor
din metal si piatra. A se monta pe polizorul unghiular numai discuri
de taiere si slefuire adecvate, conform specificatiilor produsului din
manual.

Produsul este destinat exclusiv pentru utilizarea pe uscat. A nu se
utiliza produsul pentru aplicatii cu umezeala.

Produsul este conceput pentru a fi tinut in mana. Produsul nu a fost
conceput pentru a fi montat pe un stand de lucru.

Nu folositi produsul in niciun alt fel decat cel mentionat pentru
folosirea lui destinata.

& AVERTISMENT! C|t|t| toate instructiunile privind
avertizdrile de S|guranta ilustratiile si speclflcatule furnizate
impreuna cu acest produs Nerespectarea mstructlumlor
prezentate in continuare poate provoca accidente cum ar fi
incendii, electrocutare si/sau vatamari corporale grave.

Pastrati toate instructiunile si atentionarile de siguranta pentru
consultare ulterioara.

AVERTISMENTE DE SIGURANTA PRIVIND POLIZORULUI
UNGHIULAR

Atentionari de securitate comune pentru operatiile de polizare
sau taieri:

Aceasta unealta electrica este conceputa pentru a functiona ca
un polizor sau instrument de taiere. Cititi toate |nstruct|un||e
privind avertizarile de siguranta, llustratule si speclflcatule
furnizate impreuna cu acest produs. Nerespectarea
instructiunilor prezentate in continuare poate provoca accidente
cum ar fi incendii, electrocutare si/sau vatamari corporale grave.

Operatule de sablare, utilizare a periei de sarma, polisare
sau gaurlre nu se vor executa cu aceasta unealta electrica.
Operatiile pentru care unealta nu a fost conceputa pot fi
periculoase si pot cauza vatdmare corporala.

Nu modificati aceasta unealta astfel incat sa opereze intr-un
mod pentru care nu a fost proiectata si care nu este conform
specificatiilor producatorului uneltei. O astfel de modificare ar
putea duce la pierderea controlului si poate cauza raniri grave.

A nu se utiliza accesorii care nu sunt proiectate conform
specificatiilor si care nu corespund specificatiilor



producatorului uneltei. Doar findca accesoriile pot fi montate pe
unealta dvs. nu fnseamna c& aceasta va asigura o functionare in
conditii de siguranta.

Viteza nominala a accesoriului trebuie sa fie cel putin egala
cu valoarea maxima a vitezei de lucru a uneltei electrice.
Accesoriile operate la o viteza mai mare decat viteza lor nominala
maxima se pot rupe si pot fi azvérlite.

Diametrul exterior si grosimea accesoriului trebuie sa se
incadreze in parametrii de capacitate a uneltei dvs. Accesoriile
cu dimensiuni nepotrivite nu pot fi protejate sau controlate ih mod
adecvat.

Dimensiunile accesoriului care se monteaza trebuie sa se
potriveasca cu dimensiunile suportului uneltei electrice pe
care se monteaza. Accesoriile care nu se potrivesc cu elementele
de montare de pe unealta se vor descentra, vor vibra excesiv si pot
cauza pierderea controlului.

Nu utilizati un accesoriu deteriorat. Inainte de fiecare utilizare
verificati accesoriile, cum ar fi discurile abrazive, sa nu fie
ciobite sau fisurate, materialul de suport sa nu fie fisurat,
rupt sau uzat in exces, peria de sarma sa nu fie slabita sau
sa prezinte fire rupte. Daca va cade accesoriul sau unealta,
verificati sa ne se fi deteriorat sau montati un accesoriu
nedeteriorat. Dupa verificarea si montarea unui accesoriu,
pozitionati-va pe dvs. si persoanele din jur departe de planul
de rotire al accesoriului si porniti unealta la vitezd maxima
fara sarcina, un minut. Accesoriile defecte se vor sparge in timpul
acestui test.

Purtati echipament personal de protectie. In functie de
aplicatie, purtati protectie pentru fata, ochelari de protectie
sau ochelari cu protectie laterald. Conform normelor de
protectie, purtati masca de praf, antifoane, manusi si sort de
lucru in atelier capabil sa opreasca bucatile mici abrazive sau
fragmentele din piesa de lucru. Protectia pentru ochi trebuie sa
poatd sa opreasca resturile zburdtoare generate la diverse aplicatii.
Masca de praf sau protectia pentru respiratie trebuie s& poata sa
filtreze particulele generate de o anumita aplicatie. Expunerea
prelungita la zgomot puternic poate cauza pierdere de auz.

Persoanele din zona trebuie sa stea la o distanta sigura fata
de zona de lucru. Toate persoanele care intra in zona de lucru
trebuie sa poarte echipament personal de protectie. Fragmente
din piesa in lucru sau din accesoriul rupt pot fi azvérlite si pot cauza
vatamari corporale ale persoanelor aflate in apropierea zonei de
lucru.

Prindeti unealta electrica numai de suprafetele de prindere
izolate atunci cand efectuati o operatiune in care accesoriul de
taiere poate intra in contact cu cabluri ascunse. Accesoriul de
taiere ce intrd in contact cu un cablu sub curent ar putea alimenta
electric partile metalice expuse ale uneltei electrice si ar putea
expune operatorul la un soc electric.

Nu lasati niciodata din mana unealta daca accesoriul nu s-a
oprit complet. Accesoriul in miscare de rotire se poate ancora de
suprafatd, tragand unealta iar dvs. pierdeti controlul asupra ei.

Nu Iasati in functiune unealta in timp ce o transportati tindnd-o
lateral de dvs. Contactul accidental cu accesoriul in rotatie va
poate prinde haina si se poate infige in corpul dvs.

Curatati cu regularitate fantele de ventilatie ale uneltei.
Ventilatorul motorului va atrage pulbere in interiorul carcasei, iar
acumularile excesive de pulbere de metal pot fi factori de risc de
electrocutare.

Nu utilizati unealta electrica in apropierea unor materiale
inflamabile. Scanteile pot aprinde aceste materiale.

Nu utilizati accesorii care necesita lichide de racire. Utilizarea
apei sau a altor lichide de racire poate duce la electrocutare.

Avertismente privind reculul si alte probleme aferente:

Reculul este o reactie brusca la blocarea sau prinderea discului
rotativ, a materialului de sustinere, a periei sau a altui accesoriu.
Prinderea sau blocarea accesoriului cauzeaza oprirea miscérii de
rotire, ceea ce va cauza miscarea brusca si necontrolatd a uneltei,
in directia opusa rotirii accesoriului, in punctul de prindere.

De exemplu, daca un disc abraziv este prins sau blocat in piesa
de lucru, marginea discului poate patrunde mai adanc in suprafata
materialului facand discul sa iasa de pe pozitie sau sa fie azvarlit.
Discul poate sari fie in directia operatorului, fie in directia opusa

operatorului, in functie de sensul de rotire al discului fn momentul
blocarii. Discurile abrazive se pot si rupe in aceste conditii.

Reculul este rezultatul utilizarii inadecvate a uneltei electrice si/sau
a procedurilor sau conditiilor de operare incorecte si se poate evita
prin luarea méasurilor de precautie adecvate, date mai jos:

m  Tineti ferm cu ambele maini de unealta electrica si
pozitionati-va corpul astfel incat sa rezistati fortei de recul.
Utilizati intotdeauna manerul auxiliar, daca este prevazut,
pentru a avea un control maxim asupra reactiei de recul
sau de torsiune in timpul pornirii. Operatorul poate controla
fortele de recul sau de torsiune daca se iau masuri adecvate
de protectie.

m  Nu tineti niciodatd ména in apropierea accesoriului in
miscare de rotatie. Accesoriul poate avea o miscare de recul
peste mana dvs.

m  Nu va pozitionati niciodata corpul in zona in care se va
deplasa unealta in caz de recul. Reculul va azvarli unealta in
directia opusa miscarii discului in punctul de blocare.

m  Acordati o atentie deosebitd cand prelucrati colturi,
margini ascutite, etc. Evitati situatiile in care accesoriul sa
fie prins sau sa sara. Colturile, marginile ascutite sau sériturile
prezinta risc crescut de blocare a accesoriului rotativ si de
pierdere a controlului asupra uneltei sau de recul.

s Nu montati o panza de circular pentru lucru in lemn, un
disc cu diamant segmentat cu fante mai mari de 10 mm
sau panza de circular zimtata. Astfel de lame genereaza
frecvent recul sau pierdere de control.

Avertismente de siguranta specifice pentru operatiunile de
rindeluire sau de taiere

Utilizati numai tipurile de discuri care sunt specificate pentru
unealta dvs. electrica si protectia specifica proiectata pentru
discul selectat. Discurile pentru care unealta electrica nu a fost
proiectata nu pot fi protejate adecvat si sunt nesigure.

Suprafata centrului adancit al discurilor trebuie sa se afle
sub planul apéaratorii de protectie. Un disc montat incorect,
care depaseste planul aparatorii de protectie nu poate fi protejat
corespunzator.

Aparatoarea trebuie montata corect pe unealta si pozitionata
pentru o maxima siguranta, astfel incat spre operator sa

fie expusa o suprafata a discului cat mai mica. Aparatorile
protejeaza operatorul de fragmentele rupte din disc, de contactul
accidental cu discul si de scanteile care ar putea da foc
imbracamintii.

Discurile trebuie utilizate numai pentru aplicatiile specificate.
De exemplu: a nu se rindelui cu marginea unui disc de taiere.
Discurile abrazive pentru tdiere sunt concepute pentru slefuire
perifericd, fortele laterale aplicate acestor discuri le pot distruge.

Utilizati intotdeauna flanse de disc nedeteriorate care au
dimensiunile si forma corecta pentru discul dvs. Flansele de
disc adecvate sustin discul astfel incat se reduce probabilitatea de
rupere a discului. Flansele pentru discurile de taiere pot fi diferite
de flansele pentru discurile de rindeluire.

Nu utilizati discuri uzate de la unelte mai mari. Un disc conceput
pentru o unealtad mai mare nu se potriveste cu viteza mai mare a
unei unelte mai mici si se poate rupe.

Cand se utilizeaza discuri cu dubla intrebuintare, utilizati
intotdeauna aparatoarea adecvata pentru aplicatie care se
executa. Neutilizarea apdratorii adecvate poate duce la un nivel
mai scazut de siguranta ceea ce poate cauza raniri grave.

Avertismente de siguranta suplimentare specifice pentru
operatiunile de taiere

Nu ,impiedicati” discul de taiere si nu aplicati o presiune
excesiva. Nu incercati sa faceti o taieturd excesiv de adanca.
Dacé roata este stransa prea tare, se mareste sarcina acesteia si
se méreste probabilitatea ca aceasta sa se deformeze sau s& se
opreasca in timpul operatiei de taiere, existand riscul de a se rupe
sau de a se provoca lovituri de recul.

Nu va pozitionati corpul pe directia de actionare a discului

si nici in spatele acestuia. Cand discul aflat in functionare se
indepdrteaza de mana dvs. reculul potential poate face ca discul
care se invarteste si unealta sa va loveascé direct.

Cand discul s-a prins in ceva sau cand se intrerupe procesul
de taiere dintr-un oarecare motiv, opriti unealta electrica si
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;lnetl-o nemiscata pana cand discul se opreste complet. Nu
incercati niciodati sa scoateti discul de taiere din taietura

in timp ce discul este in mlscare in caz contrar, poate apare
migcarea de recul. Ver|f|cat| si luati masurile de corectie necesare
pentru a elimina cauza blocarii.

Nu reincepeti operatia de taiere in interiorul piesei de lucru.
Lasati unealta sa ajunga la viteza maxima si cu atentie
reincepeti taierea. Discul se poate prinde, se poate deplasa in sus
sau poate avea recul daca unealta este repornita in piesa de lucru.

Sprijiniti pe un suport piesele de lucru sau panourile de
dimensiuni mai mari pentru a reduce la minim riscul ca discul
sa se impotmoleasca sau sa aiba recul. Piesele de lucru mari
au tendinta sa se blocheze sub propria lor greutate. Trebuie sa se
puna suporti sub piesa de lucru langa linia de taiere si marginea
piesei de lucru, pe ambele parti.

Dati atentie deosebitd cand executati o , taietura de buzunar”
in pereti existenti sau in alte zone fara vizibilitate. Discul poate
sectiona conducte de apa sau gaze, cablaje electrice sau obiecte
ce pot cauza miscari de recul.

Nu incercati sa executati operatiuni de taiere curbata. Daca
discul este strans prea tare, se mareste sarcina acestuia si se
méreste probabilitatea ca acesta sa se deformeze sau s& se
opreasca in timpul operatiei de taiere, existand riscul de a se rupe
sau de a se provoca lovituri de recul, ceea ce poate cauza raniri
grave.

INSTRUCTIUNI DE LUCRU $I DE SIGURANTA
SUPLIMENTARE

Prindeti piesa de lucru cu un dispozitiv de prindere. Piesele de
lucru nefixate cu clema pot cauza vatamare grava si pagube.

Nu porniti din nou produsul dupé ce s-a blocat. Daca il porniti iar,
se poate genera un recul foarte puternic. Identificati cauza blocarii
produsului si eliminati-o, respectand instructiunile de siguranta.

Decuplati acumulatorul inainte de a realiza orice fel de operatie de
intretinere sau reparatie asupra produsului.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE PRIVIND SIGURANTA LA
UTILIZAREA BATERIILOR

& AVERTISMENT! Pentru a reduce riscurile de incendiu,
accidentare si deteriorare a produsului in urma unui scurtcircuit, nu
scufundati niciodata acumulatorul sau incarcatorul in lichide si nici
nu permiteti patrunderea lichidelor in interiorul acestora. Lichidele
corosive sau cu conductibilitate, precum apa sarata, anumite
substante chimice si inalbitori sau produse ce contin inalbitori, pot
provoca un scurtcircuit.

Nu aruncati acumulatorii uzati la gunoiul menajer sau s&-i ardeti.

Distribuitorii AEG se ofera sa preia spre reciclare acumulatorii

uzati, pentru a proteja mediul.

Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioadd mai lunga de timp

trebuie incarcati inainte de utilizare.

Pentru o durata de viata cat mai lunga, acumulatorii trebuie

incarcati complet, dupa fiecare utilizare.

Tn cazul depozitari acumulatorului pentru un interval mai mare de

30 de zile:

+ Depozitati acumulatorii la 0 temperatura sub 27°C si feriti de
umezeala.

+ Depozitati acumulatorii cu grad de incarcare de 30%-50%.

+ Lafiecare sase luni, incércati acumulatorii in mod normal.

Protectia acumulatorilor

Acumulatorii au protectie la supraincarcare ceea ce ii protejeaza
contra supra-incarcarii si le prelungeste durata de functionare.

in conditii de stres extrem, sistemele electronice cu acumulatori

se opresc automat. Pentru repornire, puneti comutatorul pe pozitia
,off” si apoi din nou pe pozitia ,on”. Daca echipamentul nu porneste
din nou, este posibil ca acumulatorii sa se fi descarcat complet.
Refncércati acumulatorul.

Transportarea acumulatorilor pe litiu

Bateria de litiu-ion este subiect a legislatiei privind bunurile
periculoase.

Transportul acumulatorilor trebuie realizat in concordanta cu
prevederile si reglementarile locale, nationale si internationale.

+ Acumulatorii pot fi transportati cu vehicule fara alte conditii.

+ Transportul comercial al acumulatorilor Li-lon de cétre terti face
obiectul reglementarilor privind bunurile periculoase. Pregatirea
transportdrii si transportarea sunt exclusiv indeplinite de catre
persoane instruite corespuntator si procesul trebuie sa fie insotit
de expertji corespunzatori.

Atunci cand transportati acumulatori:

+ Asigurati-va cé bornele de contact a bateriilor sunt protejate si
izolate pentru a preveni scurtcircuitarea lor.

+ Asigurati-va c& acumulatorul nu se poate misca in interiorul
ambalajului.

+ Nu transportati acumulatori ce sunt crapati sau au scurgeri.

+ Verificati cu compania de transport pentru sfaturi ulterioare.

AFLATI CUM FUNCTIONEAZA PRODUSUL DVS.
Vedeti pagina 2.

Acumulator

Apdréatoare plasa antipraf

Maner, suprafata de contact izolata

Comutator paleta

Comutator blocare

Maner lateral

Levier de blocare aparatoare

Disc de rindeluire

Aparatoare pentru rindeluire detasaté de unealtd
10. Accesoriu de prindere al aparatorii detasate de unealta
11. Disc de taiere

INTRETINEREA

A nu se utiliza solventi pentru curdtarea pieselor din plastic
Majoritatea plasticelor reactioneaza la diverse tipuri de solventi
comerciali si pot fi deteriorate de acestia. Utilizati carpe curate
pentru a curata mizeria, praful, etc.

Utilizati doar accesorii si piese de schimb AEG Daca este necesara
nlocuirea unor componente despre care nu se discuta aici,
contactati un agent de service AEG (consultati lista de service-uri
pentru operatii in si in afara garantiei).

Daca este necesar, poate fi comandata o imagine/ schema cu
produsul descompus in piese. Specificati tipul de produs si numarul
de serie de pe etichetd si comandati schema la centrul de service
sau direct la: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.
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SIMBOLURI

Cititi cu atentie instructiunile inainte de a utiliza
produsul.

ATENTIE! AVERTISMENT! PERICOL!

Decuplati acumulatorul inainte de a realiza orice
fel de operatie de intretinere sau reparatie asupra
produsului.

Purtati echipament de protectie.

A ne manevra intotdeauna produsul cu ambele maini.

A nu se utiliza aparatoarea pentru operatiuni de taiere

Accesorii - nu sunt livrate cu echipamentul standard,
se comercializeaza separat ca accesorii.
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A nu se arunca deseurile de echipamente electronice
si electrice si bateriile epuizate la gunoiul menajer.

Deseurile formate din echipamente electrice si
electronice si bateriile epuizate trebuie colectate
separat.

Sursele de iluminare, bateriile si acumulatorii epuizati
trebuie scoase din aceste echipamente.

Solicitati consiliere de la autoritatea dvs. locala sau de
la comerciantul de unde ati achizitionat aspiratorul, in
privinta punctului de colectare.

Conform reglementérilor nationale, vanzatorii cu
amanuntul au obligatia de a colecta bateriile epuizate,
deseurile de echipament electric si electronic, gratuit.

Contributia dvs. la reciclarea si reutilizarea bateriilor
epuizate, a echipamentelor electrice si electronice
ajuta la reducerea cererii de materii prime.

Bateriile epuizate, in special cele cu litiu, deseurile
formate din echipamente electrice si electronice
contin materiale reciclabile valoroase, care pot avea
o influenta negativa asupra mediului inconjurator si
asupra sanatatii umane, daca nu sunt eliminate intr-o
maniera ecologica.

Stergeti datele personale din echipamentul deseu,
daca este cazul.

Viteza in gol

Tensiune

Curent continuu

Marcajul european de conformitate

Marcajul ucrainian de conformitate

Marcaj de conformitate EurAsian

(T3 NPEBOAM HA OPUIMHATHUTE YNATCTBA

Mpon3BoaoT e An3ajHupaH 3a Bpycetbe U cevetse Ha MeTanu

1 MaTepujanu oa kameH. Ha aronHata 6pycvnka Tpeba aa ce
MOHTMpaaT caMo COOZBETHW AVCKOBU 3@ OpyCeHse 1 Ceverbe kako
LUTO € OnMLIAHO BO AESIOT 3a cneumndukaLmuy Ha NpoU3BOLOT O
0Ba ynaTcTBo.

Mpon3BogoT e HameHeT camo 3a cysa ynoTpeba. He ro kopucteTe
MPOU3BOAOT 3a BIIAXKHM annukaumm.

Mpoun3BoaoT e AusajHupaH 3a padHa ynotpeba. MNpounssogoT He
Tpeba Ja ce MoHTMpa Ha paboTHa Maca.

He ro kopycTeTe Npou3BoAoT 3a Apyra HameHa.

/\ MPENYNPEAYBAHSE! MpounTajre 1 cuTe
npepynpeayBatba 3a 6e36e4HOCT, ynaTcTBa, UnycTpauum

1 cneuudmKaLumu JafileHn Co OBOj eNleKTPUYeH anar.
HenountyBareTo Ha cuTe ynaTcTBaTta HaBeAeHW Nofony, Moxe fa
[foBefe o CTpyeH yaap, noxap uunu cepuosHa nospeaa.
3auyBajTe rv cuTe NpeaynpeayBaka v ynaTcTea 3a
noHaTamolLHa ynoTtpe6a.

BE3BELHOCHW NPEOYNPEOYBAHA 3A ArOJIHA
BEPYCUIIKA

Be36eaHocHn npeaynpeayBakba BooGUYaeHM 3a onepauumte
3a 6pyceH:e WUnu oTceKyBame :

OBoj anat e HameHeT fa hyHKLMOHMPa Kako 6pycunka unm
anar 3a oTcekyBatse. [lpounTajte r1 cute NpeaynpeayBatba 3a
6e36egHoCT, ynaTcTBa, UNycTpauumn U cneundukaumm aageHn
€O 0BOj eneKkTpuyeH anar. HenounTyBaweTo Ha cute ynartcreata
HaBeJieH NoJony, MoXe Aa foBefe [0 CTPYeH yaap, noxap nunu
cepuosHa noepefa.

OnepaumuTe KaKo WTO ce Neckapete, YeTKakbe CO Xuua,
nonvpatse UK ceyerse Aynku He Tpeba Aa ce BpLIAT CO
0BOj enekTpuyeH anar. OnepauunTe 3a Kou He e Au3ajHupaH
€NeKTPUYHIOT anaT MOXe f1a Co3AafaT onacHoCT v aa
npeaMaBuMkaaT NyHa nospepa.

He ro koHBepTUpajTe 0BOj eneKkTpuyeH anar ga paotu

Ha Ha4YMH 3a Koj He e noce6HO AM3ajHMpaH 1 oapeaeH of
NpouU3BOAUTENOT Ha anaToT. TakBOTO KOHBEPTUPaHe MOXeE Aa
nosefe Ao rybere Ha KOHTpona 1 Aa Npeau3Brka CeprosHa NiHa
nospepa.

He kopucTeTe aoAaToum Kou He ce NoceGHO An3ajHUPaHN 1
cneundULMpann of NPOU3BOAUTENOT Ha anaTtoT. Camo 3aToa
LUTO J0AATOKOT MOXe [la Ce NPMKaYM Ha BaLLMOT eNeKTpUYeH anar,
Toj He rapaHTupa 6e3beaHo paboTerse.

HomuuanHarta 6p3nHa Ha foaaTokoT Mopa Aa 6uae
Hajmanky efjHaKBa Ha MaKcMManHata 6p3vHa o3HayeHa
Ha enekTPUYHWOT anart. floaatouuTe LWTO paboTat no6p3o
0f} HMBHaTa HOMUHanHa bpanHa MoXe Aa Ce ckpLuaT u Aa ce
pacnpcHar.

HagBopelwHuoT avjameTap u febennHara Ha BaWMOT A0AATOK
mopa Aa 6uaart Bo pamMku Ha KanauuTeToT Ha BawKUOT
eneKTpuyeH anar. [logatounTe CO HenpasuHa rofieMmHa He
MOXe COOfIBETHO /1a Ce 3alUTUTAT UMK Aa Ce KOHTpOoNMpaar.

MMeH3UNTe Ha [OAATOKOT LITO Ce MOHTUPa Mopa Aa
oAroeapaar Ha AUMEH3UUTe Ha XapABEPOT 3a MOHTUpPaHe

Ha eneKTPUYHMOT anart. [loaaTouuTe LITO He ce coBnaraat co
XapABepoT 3a MOHTUpak-e Ha eNeKTPUYHMOT anart ke octaHaT 6e3
pamHoTexa, ke BUGpupaat u Moxe Aa NpeauaBukaart rybere Ha
KOHTponara.

He ynoTpeGyBajte owTeTeH popatok. Mpen cekoja ynotpeba
npoBepeTe ro A0ATOKOT KaKo LUTO ce aGpa3uBHUTE ANUCKOBHU
3a CTPYroTUHM M NYKHaTUHK, NOAIOLLKATa 3a NoAnoraTa 3a
NyYKHAaTWHW, KNHEHE UK NPeKyMeHo abetbe, XuyeHata yeTka
3a nabaBm Unu ncnykaHm Xuum. [loKonKy enekTpUYHUOT anat
UnN [0AATOKOT NafHaT, NpoBepeTe Aany UMa OLTeTyBatbe
WNK MHCTanupajTe HeolwTeTeH AofaTok. Mo npoBepka U
MHCTanupate Ha J0AaToK, NocTaBeTe ce cebecu u Apyrute
MMHYBa4u nopaneky of paMHMHaTa Ha POTUPaYKUOT AOAATOK
1 BKIyYeTe ro eNleKTPUYHMOT anaTt co MakcUManHa 6p3uHa 6e3
onToBapyBake efHa MUHyTa. OLITETEHUTE [OAATOLM HOPMAITHO
ke ce pacnagHaT 3a BpeMe Ha 0BOj TECT Nepuop,.

HoceTe nuyHa 3awTutHa onpema. Bo 3aBucHocT of
npuMeHara, HoceTe WTUTHUK 3a NiLie, 3alUTUTHW Hao4apu Unu
3alITUTHU Hao4apu 3a coHue. Kako wTo e cooaBeTHO, HoceTe
Macka 3a npas, LUTUTHULM 3a CNyX, PakaBULM U paboTHUYKa
npecTuUnka WTo MoXe Aa M Cnpeyyn ManuTe 4enoBm of,
abpasus unu paboTHoTo Napye. 3alwTnTaTa 3a 04N Mopa Aa
6une cnocobHa Aa ro cnpeymn NeTeyk1oT 0TNaj LTo ce co3AaBa
0f1 pa3nnyHK annukaumy. Mackata 3a npas Unn pecnupaTopot
mopa fa 6uaaT cnocobHuM 3a rn unTpupaar YecTUHKUTE LWITO

Ce co3aaBaaT o KOHKpeTHaTa annukauuja. JonrotpajHata
M3NOXEHOCT Ha BUCOK MHTEH3NTET Ha By4aBa Moxe [ja Npean3Buka
rybetbe Ha cnyxor.

YyBajTe rv cnyvajHuTe MUHYBauum Ha 6e36eaHO pacTojaHue
nopaneky oa paGoTHUOT npocTop. Cekoj WTO Brerysa Bo
paGoTHUOT NPOCTOP MOpa fa HOCM JIMYHA 3alTUTHA onpema.
[lenoBu oa paboTHOTO Napye UK of CKPLLEH JOAATOK MOXe fa
oAneTaart v fa npean3BukaaTt NoBpeAa HaaBoOp Of HEMOCPEAHUOT
npocTop 3a paborTa.

ApxeTe ro eneKTPUYHWOT anaT camo NoKpaj U3onupaHu
NOBPLUMHW NPU BpLLEHE Ha onepauuja kaae AOAaTOKOT

3a ceverbe MOXe [a [0jAe BO KOHTAKT CO CKPUEHU XULU.
[lokonKy JOAATOKOT 3a ceyerbe [10jAe BO KOHTaKT CO ,rona“ xuua
U3NOXEHUTe MeTanHu AenoBM Of eNEKTPUYHIOT anapaT MoxXe fa
CTaHaT ,ronn“ 1 pakyBa4oT MOXe fa AOXKV1Bee CTPyeH yaap.
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Hukoralu He ro ocTaBajTe eNeKTPUYHUOT anat foaeka
[0AaTOKOT LIeNOCHO He 3anpe. [loAaTokoT LWTO CE BPTU MOXe
[Aa ja arpanyu noBpLUMHaTa 1 fja ro U3Baau enekTpUYHNOT anat
HaABOp 0f BaLLaTa KOHTpona.

He ro Bkny4yBajTe eneKTpU4YHWUOT anaT AoAeka ro Hocute Ao
cebe. Cny4yajHMOT KOHTaKT CO OAATOKOT LUTO CE BPTU MOXeE Aa ja
3achaTu Bawwarta obneka, noBnekyBajku ro 4O4ATOKOT BO BaLLETO
Teno.

PenoBHO uncTeTe r OTBOPUTE 3a BO3AYX Ha €NEKTPUYHMOT
anat. BeHTunaTopoT Ha MOTOPOT Ke ro noBneye NpaBoT BO
KyKULLTETO @ NPEKYMEPHOTO HaTpyryBake Ha MeTan BO NpaB Moxe
fa Npeamn3BIKa enekTpUyH1 ONacHoCTU.

He pakyBajTe co eNleKTpMYHMOT anat Bo 6nM3vHa Ha 3ananueu
matepujanu. Vickpy Moxe fa rv 3ananat oBue mMatepujani.

He kopucTeTe gogaToum kom 6apaaTt Te4YHM CpeacTBa 3a
napetse. KopucTereTo Bofa Unv Apyr TeYHW CpeacTea 3a
najietse MOXe Aa NpeausBuka CTPYEH yaap UMn LUIOK.

MoBpaTeH yaap unu cnuyHu npeaynpeayBatba:

lMoBpaTHMOT yfjap € HeHaaejHa peakumja Ha NPUKIELLTEH UM
3arnaBeH poTMpaYki AucK, Moasiora, YeTka uiu koj 6uno apyr
[0LaTOK. [TpUKNeLLTYBaHEeTO UMW 3aKauyBakeTo Npeau3BuKysa
©p3 3acToj Ha POTMPAYKMOT AOAATOK, LUTO Nak NPeAn3BUKyBa
HEKOHTPOMNMPAHUOT eNEKTPUYEH anat Aa Guae NPUHYAHO TypHaT
BO HAcoka CpOTWBHa Of} poTauujata Ha A0AATOKOT Ha MECTOTO Ha
Bp3yBatse.

Ha npumep, ako abpaauBHUOT AUCK CE 3arnasu UMK NPUKNeLTH
o cTpaHa Ha paboTHOTO napye, paboT Ha AWCKOT LUTO Brieryea
BO TOYKaTa Ha LUTUNEHE MOXE Aa CE BKOMa BO NOBPLUMHATA

Ha MaTepujanoT 1 Aa NpeawsBirka AUCKOT fia Ce UCKayu Ui aa
ce ucpnu. [IMckoT MoXe Ui Aa CKokHe KOH onepaTopoT Unu
nopaneky of Hero, BO 3aBUCHOCT O/} HACOKaTa Ha [BIKEHE Ha
AMCKOT Ha TouKaTa Ha LTunete. Bo oBre ycnosu Moxe Aa ce
cKpLuaT abpasvBHUTE AUCKOBU.

MoBpaTHKOT ygap e pesynTar Ha HenpasunHa ynotpeba Ha
€NEKTPUYHIOT anat /M HenpaBusHX ONepaTUBHMU NOCTaNKA UK
YCIOBYM M MOXe fAa ce U3BerHe co Npe3emMarbe COOABETHU MEepKM
Ha MPeTnasnMBOCT KaKo LUTO & HaBEAEHO Mofory.

m LBpcTo apxeTe ja nunata co ABeTe ANaHKW Ha
eneKTPMYHMOT anaT 1 nocTaseTe ro BaleTo Tero U paue
3a fja ce CNPOTMBCTaBeTe Ha CUNMTe Ha NOBPaTHUOT yAap.
Cekoralu KopuUcTeTe NMOMOLLHA payka, AOKOSKY MOCToM,
3a MaKcMMasnHa KOHTpona Bp3 peakuujata Ha noBpaTeH
yAap Unu BpTekse 3a Bpeme Ha cTapTyBawse. Onepartopot
MOXe [ja M KOHTPOMMPa pPeakLmMnTe Ha CUNUTE Ha BPTEHE UM
CUNNTE Ha MOBPATHUOT YAap, LOKOSKY Ce 3eMaT COOABETHU
MepKM 3a NpeTnasnueocT.

m  Hwukoraw He cTaBajTe ja pakaTa Bo 6nm3uHa Ha
poTUpauKMOT AoAaToK. [loAaTOKOT MOXe [ja OTCKOKHe Npeky
BalLaTa paka.

= He ro nocraByBajTe BaweTo Teno Bo o6nact kage Wwro
€reKTPUYHMOT anart Ke ce IBUXM aKo ce NojaBu NoBpaTeH
yaap. [oBpaTH1OT yaap ke ro NpuaBWKK anaTtoT Bo npaseLl
CMPOTMBEH Ha ABWXEHETO Ha AUCKOT Ha MECTOTO Ha
3arnaByBa-e.

m [Moce6Ho BHMMaBajTe kora paboTuTe o arnu, ocTpu
pa6oBu, UTH. N36erHyBajTe NOTCKOKHYBake U hakare Ha
AoaaTokoT. ArnuTte, ocTpuTe paboBK UMK NMOTCKOKHYBaH-ETO
“MaaT TeHAeHUuja fa ro 3arnaBaT poTMpaykuoT JoAaTok v Aa
npeausBukaar ryberbe Ha KOHTponaTa unu noBpaTteH yaap.

= He npuuspcTyBajTe ceunno 3a pesbapetse APBO 3a NaHe
Ha nuna, cerMeHTUpaH AujaMaHTCKU AUCK co nepudpepeH
npouen noronem og 10 mm unu Hasza6eHo ceunno Ha
nuna. TakBuUTe ceunna cosgaBaar YecTy NOBPaTHU yAapH
1 rybemse Ha KOHTpona.

Be3beaHocHu npedynpeayBaka cneumuyHKA 3a onepauumte
3a 6pycete u ceyere:

YnoTpebyBajTe caMo TUNOBM Ha AUCKOBM LUTO CE HAaBEeAEeHU
3a BalWMOT eNeKTPUYEH anaTt U cneuudUYHUOT WTUTHUK

LUTO e AW3ajHMpaH 3a 36paHMoT ANCK. [IMCKOBUTE 3a KOU HEe

€ Au3ajHUpaH enekTPUYHUOT anaT He MoXe COOLBETHO Aa ce
3alTnTaT U He ce 6e3beaHu.

MoBpLKHaTa 3a 6pycetbe Ha LieHTPanHo NpUTUCHaTUTe
[MCKOBM MOpa Aa Ce MOHTMpPa NMOA pamMHUHaTa Ha 3alTUTHaTa

yCHa. HenpaBunHo MOHTUPaH AUCK LUTO CTPYM NpeKy paMHuUHaTa
Ha 3alTUTHaTa ycHa He MOXxe [a 6uae coonBETHO 3aLUTUTEH.

LLiTuTHMKOT Mopa Aa 6uae 6e36eaHO NpuKayeH Ha
eneKTPUYHUOT anaT 1 nocTaBeH 3a MakcUManHa 6e36egHocrT,
TakKa LUTO HajMarnkKy AUCKOT € U3NOXeH KOH onepaToporT.
LLTMTHMKOT NoMara fa ce 3alUTUTK ONepaTopoT Of CKPLLEHM
napuutba o AUCKOT, HEHaMEPEH KOHTAKT CO AUCKOT U UCKPU LUTO
MoXar fa ja 3ananat obnekata.

[nckoBuTe Mopa Aa ce ynoTpeGyBaaT camo 3a OApeAeHU
annukaumn. Ha npumep: He GpyceTe co cTpaHaTa Ha AUCKOT
3a ceyerbe. AGPasVBHUTE VCKOBM 3@ CEYEHE CE HAMEHETY 3a
nepudepHo Bpycerse, CTPaHUYHUTE CUMK LUTO Ce NPUMEeHyBaaT Ha
OBME [MCKOBU MOXE [ja NPeAU3BIKaaT HUBHO KPLUEHsE.

Cekoralu KopucTeTe HeoLWTeTeHU (praHLLM Ha AUCKOBUTE KOM
ce co npaBUmnHa ronemMuHa u (popma 3a BalWwKoOT U3GPaH ANCK.
CoopBeTHUTE (praHLLIM Ha AUCKOBMUTE O NOAAPXKYBaaT AUCKOT CO
LUTO Ce HamaryBa MOXHOCTa 3a KpLUEHE Ha AUCKOT. PriaHwwnTe 3a
[IMCKOBUTE 3a CEYEeHE MOXE fla Ce pa3nnkyBaaT o4 (raHLnTe 3a
[ZMcKoBUTE 3a Bpycerbe.

He ynotpe6yBajte NCTpOLLIEHN AUCKOBM Of NOroneMu
€eneKTPUYHM anaTu. [IMck HaMeHET 3a NOrofemM enekTpudeH anar
He e NorofieH 3a noronema Gp3vHa Ha noman anat v Moxe Aa
nyKHe.

Kora kopucTute AMCKOBM CO ABOjHA HaMeHa, ceKorall
ynoTpeGyBajTe ro NPaBUIHUOT WTUTHUK 3a annukauujata Wwro
ce u3BefyBa. HekOpUCTEHETO Ha MPABUIHUOT LTUTHUK MOXe Aa
He ro 06e36eau NocakyBaHOTO HUBO Ha 3aLUTWTa, LUTO MOXe Aa
[0Befie 10 Cepuo3Ha noepeaa.

Dononuutennu 6e36egHocHn npegynpeayBatba cneuuduyHmn
3a onepauuuTe 3a ceyetbe:

He ro ,,3arnaByBajTe” AUCKOT 3a ceyerbe U He NpUMeHyBajTe
npekymepeH nputucok. He obuayBajte ce aa HanpaBuTe
npekymepHa AnaboynHa Ha 3acekoT. [peronemo Hanperawe
Ha [IUCKOT ro 3ronemMyBa ONTOBapyBakbeTO 1 MOAMNOXKHOCTA Ha
13BPTYBatbe UMK 3arnaByBak-e Ha AUCKOT BO 3aCEKOT 1 MOXHOCTa
3a NnoBpaTeH yaap WUNu KpLLeke Ha ANCKOT.

He ro noctaeyBajTe BaweTo Teno BO NUHUja CO POTUPAYKMOT
AVCK U 3ap Hero. Kora AUCKOT, Ha MecToTo Ha paboTta, ce
offaneyyBa of BaLIETO Terno, MOXHWOT NOBpaTeH yaap Moxe fa
T NPUABWXM AUCKOT LUTO CE BPTU U €NEKTPUYHNOT anat AUPEKTHO
KOH BaC.

Kora puckoT ce 3arnaByBa Unv Kora ro npekmHyBaTte 3acekoT
opA Koja 6Uno NpMYKHa, UCKIyYeTe ro eNeKTPMYHMOT anat

1 ApXeTe ro HeNoABWKHO AOAeKa AUCKOT LIeNIOCHO He

3anpe. Hukoraw He o6uayBajTe ce Aa ro U3BageTe AMCKOT

3a ceyerbe of] 3aCeKOoT AofeKa AUCKOT e BO ABUXeHe, BO
CMpPOTMBHO MOXe Aa Aojae A0 NoBpaTeH yaap. Victpaxete n
npesemeTe KOPEKTUBHW MepKM 3a [ia ja OTCTpaHeTe NpuynHaTa 3a
3arnaByBak-€ Ha AVCKOT.

He ro pectapTupajre ceuyeweTo Bo paboTHOTO napue.
OcTaBeTe ro AMCKOT Aa AOCTUTHE LieNIoCHa Gp3uHa
BHUMAaTeNIHO NOBTOPHO Brie3eTe BO 3aCeKOT. [J1CKOT MoXe Aa
Ce 3arnaBy, fja OAM Harope N Jja ce NoBpaTh ako eNeKTPUYHNOT
anart ce pectapTupa Bo paboTHOTO napye.

MoppxeTe rv NNoYnUTe UNKU Koe Guno nperonemMo paGoTHO
napue 3a ia ce Hamanu pu3uUKOT oA NPUKNELTYBake Ha
AWCKOT M NoBpaTHUOT yAap. Monemute paboTHK Napynkba umaat
TeHAeHuMja Aa nonyluTaT noj concTBeHata TexuHa. Hocaun

Mopa Aa buaat noctaBeHu nog paboTHOTO napye Bo 6nusnHa Ha
NuHWjaTa Ha 3acekoT 1 Bo BnmanHa Ha paboT Ha paboTHOTO napye
0[] ABETE CTPaHW Ha AMUCKOT.

KopucTteTe gononHuTenHa npeTnasnuBocCT Kora npaBuTe
»LebeH pe3“ Ha NOCTOjHUTE SUAOBYM UNK APYTHN 00jeKTH.
McnakHaTuoT AMck MoXe fia Uceye LieBKM 3a rac Unu Bofa,
€neKTPUYHM XL UNK NpeaMeTH LUTO MOXe Aa Npean3Bukaat
noepaTeH yaap.

He o6upyBajTe ce na npaBuTe 3a06neHo ceyekse. [peronemo
Hanperatbe Ha AUCKOT ro 3rofieMyBa ONMTOBapYBaH-eTo 1
NOAMOXHOCTA Ha U3BPTYBak-e UMK 3arnaByBakbe Ha ANCKOT BO
3aCeKOT W1 MOXHOCTa O/} MOBPATEH YAap UMK KpLLEHE Ha [MUCKOT,
LUTO MOXe Aa AOBeAe A0 Cepuo3Ha nospesa.



OOMNOJIHAUTENHN MHCTPYKLIUWN 3A BE3BEAHOCT U
PABOTEHE

MpuuspcTeTe ro paboTHOTO Napye Co ypes 3a NpuUBPCTYBakLE.
HenpuuBpcTeHnTe paboTHY AENoBN MOXe Aa Npeanssukaar
Cepno3Ha NoBpefa v OLITETYBarE.

He ro Bkry4yBajTe Npon3BofoT MOBTOPHO OTKAKO ke 3aKouu.
MoBTOPHO BKNyuyBake MOXe Aa Npean3Bika NoBpaTeH yaap co
ronema cuna Ha peakumja. YTBpAeTe 30LUTO NPOU3BOAOT 3aKOUMN 1
nonpaseTe ro, BHMMaBajku Ha ynatcTeaTa 3a 6e3begHocT.

OtcTpaHeTe v 6aTepunTe npef Aa NoOYHeTE [ja BPLUIMTE Hekaksa
paboTa Ha camMMoT NpPou3BoA.

OONOJIHUTENHWN NPEAYNPEAYBAHA 3A BE3BEAHOCT 3A
BATEPUJATA

A NPEOYNPEAYBAHKE! 3a na ce Hamanu puaukoT o noxap,
TenecHa noBpe/a 1 OLUTETYBakE Ha NPOM3BOJOT Kako pesynTar
Ha KpaToK croj, anatoT, 6aTepujata 1 NONHaYoT HUKOraLl He ro
noTonyBajTe BO TEYHOCT UMW He AO3BONYBAjTE @ HaBle3e TEYHOCT
BO HMB. KOPO3WBHM Wi NPOBOAHM TEYHOCTU KaKo LUTO Ce Mopcka
BOAA, OAPELEHMN MHOYCTPUCKM XeMuKanuy, Gennna nim nponssoam
Kou coppxaT 6enuna UTH. Moxe Aa [oBeaaT 40 KpaToK Croj.

He rv pnajte notpoLeHnTe 6atepum BO 4OMALLHUOT OTNag

1 He v ropeTe. AuctpnbyTepute Ha AEG HyaaT o6HOBYyBa-e

Ha cTapuTe 6aTtepum Co Lien Aa ja 3alwTuTaT HalaTta X1BOTHa
cpeavHa.

Batepuu kou He ce KopuUCTeHU Hekoe Bpeme, npen ynotpeba Tpeba
[la ce HarorHar.

3a ontumarnHa TpajHoct, 6atepunte Tpeba LienocHo Aa ce
HanonHar no ynotpeb6ara.

YyBarbe Ha baTepujaTa nogonro og 30 AeHa:

+ YyBajTe ja baTepujaTa Ha Temnepatypa noa 27°C v noganeky
of Brara.

+ Yygajte ja 6atepujata HanonHeta of 30% - 50%.

+ Ha cexou LecT MeceLu ofj CknaaupareTo, HanonHeTe ja
GaTepujata Ha BOOGMYAEHNOT HAUMH.

3awTuTa Ha 6aTepujaTa

BatepujaTa uma 3aluTuTa of NPeonToBapyBatbe LUTO ja LUTUTK Of
npeonToBapyBatse 1 nomara fia ce 06e36eay ONT Bek Ha Tpaekse.

IMpu eKCTpeMHO Hanperake, enekTpoHKkaTa Ha batepujata ro
CKITy4yBa NPOM3BOAOT aBTOMATCKW. 3a NOBTOPHO BKITy4yBak-e,
MCKIy4yeTe ro NpoM3BoAO0T M MOBTOPHO BKITy4eTe ro. [lokonky
NpOM3BOAOT He Cce CTapTyBa NOBTOPHO, BaTepujata Moxe Aa ce
1cnpasHu LernocHo. HanonHeTe ja 6aTepujata NOBTOPHO.

TpaHcnopT Ha nuTUYMcku 6aTepun

INntnym-joHckute 6aTtepum Tpeba aa rm cnonHyBaat ycrnoBuTe
MPOMULLAHN BO 3aKOHOT 3a OMacHK CTOKM.

TpaHcnopToT Ha Tve 6aTepuy Tpeba fa ce U3BPLUM BO COTMACHOCT
CO oKarHuTe, HaUMOHamNHUTE 1 MefyHapoaHuTe oapeabu 1
NpOMnM1CH.

+ Bbatepunte Moxe Aa ce TpaHcnopTupaaT no Apymcku nat 6e3
[OMNOMHUTENHO Bapakse.

+ KomepuwjanHuoT TpaHcnopT Ha NUTUyM-joHCkuTe 6aTepum of
CTpaHa Ha TPeTu N1La NOANEeXMN Ha MPOMUCUTE 3a OMaCHN CTOKM.
MoparoToBkaTa 3a TPAHCMOPT U CaMWOT TpaHCnopT Tpeba Aa ro
BpLUAT camo COOABETHO 0by4eHM nuua 1 npouecoT Tpeba aa
6une cnesieH of COOABETHM eKCnepTy.

Mpu TpaHcnopToT Ha 6atepunTe:

MorpukeTe ce KOHTaKTHUTE U3nean Ha baTepujaTa ga ce
3aLUTUTEHN 1 M30NMpaHK 3a Aa ce n3berHe KpaTok Cnoj.
MorpwxeTe ce 6aTepujata Aa e cTabunHo cnakyBaHa 3a Aa He ce
NoMecTyBa Mpu TPaHCMOPTOT.

He BpLueTe TpaHcnopT Ha 6aTepunTe [OKONKY Ce AynHaTV Unn
Tevar.

KoHTakTMpajTe co LneamTepoT 3a AONONHUTENHN COBETH

3AMO3HAJTE 'O BALLMOT NPOU3BOL

Buperte ctpaHa 2.

MakeT 6atepumn

Kanak op mpexa 3a npas

Pauka, nsonupaHa nospLuvHa 3a cakare
MpeknHyBay 3a nonatka

lMpekuHyBay 3a 3akny4yBate

CTpaHunyHa payka

oW =

7. 3aknyyyBake Ha 3allTUTHa padka

8. [uck 3a Bpycetbe

9. 3awruta 3a 6pycerbe 6e3 anat

10. JopaTok 3a WTUTHWK 3a ceverbe 6e3 anat
11. Ceyetbe 3a cevetbe

OLPXYBAHE

M36erHyBajTe ynotpeba Ha pacTBOpyBaym Npu YUCTEHE Ha
nnacTU4HK Aenosu. MoBeke NNacTUKU NOANEXaT Ha PasnuyHi
TUNOBM KOMepLMjanH1 pacTBOpyBauM 1 MOXe Aa Ce OLUTeTaT co
HWBHaTa ynoTpeba. KopucteTe YMCTU Kpnu 3a OTCTpaHyBake Ha
HeYncToTHja, jarnepoaHa nNpaLunHa UTH.

KopucteTe camo fopatouy u peaepsHu aenosm og AEG. Ako
Tpeba fia ce 3amMeHaT KOMMOHEHTU KON He Ce OnuLIaHu BO
ynaTcTBOTO, KOHTAKTUPajTe CO HEKOj O areHTUTe 3a CepBiUC Ha
AEG (BugeTe ro Cn1cokoT Co afpecu 3a rapaHumja/cepsiuc).

[okornky Bu e NoTpebHO, MOXe Aa Ce nopaya packmnoneH npukas
Ha anaToT. HaBegeTe ro TMNOT 1 CepuckMoT 6poj oTneyaTeH Ha
eTuKeTaTa W HapayajTe ro LpTeXoT Kaj BalLWOT MOKaneH areHT 3a
cepBwc nnu aupekTHo Ha: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-
StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

CUMBONN

BHMMaTeNHO NpounTajTe I UHCTPYKLMUTE NPes
ynoTpeba Ha Npou3BOAOT.

BHVMMAHWE! NPEOYMPEOYBAHE! ONMACHOCT!

OrtcTpaHeTe r1 6aTepunTe Npea Aa novHeTe Aa
BPLUWTe HekakBa paboTa Ha CaMMoT NpPou3Boa.

HoceTe 3awTuta 3a ounte.

Cekorall paboTeTe co NPOW3BOAOT €O ABE paLie.

He kopucTeTe ro LUTUTHUKOT 3a onepaLuu 3a ceyerse.

[ononHuTenHa onpema - He e BknyyeHa
BO CTaHAapAHaTa onpema, AocTtanHa kako
[0MONHUTENHa onpema.

He rv cpnajte otnagHuTe 6atepuu, oTnagHata
erekTp1YHa 1 enekTpoHcka onpema kako HecopTupaH
KOMyHarneH otnag.

OtnagHuTe Gatepumn 1 oTnagHaTa enekTprudHa u
eneKTpoHCKa onpema Mopa fa ce cobupaart oAnesHo.

OtnapHuTte 6atepuu, OTNagHUTE aKymynaTopu n
13BOpUTE Ha CBETNNHA Tpeba [a ce oTcTpaHaT of
onpemara.

I'IpoaepeTe Kaj BaLLMOT fIOKaneH opraH unu npogasay
3a COBET 3a peunknupare u MecTo 3a coﬁmpau:e.

Cnopep nokarnHuTe Nponuci, TProBLMTE Ha Mano
MoXe Aa nmaat obBpcka becnnaTHo fa rv Bpakaat
oTnagHuTe Gatepum n oTnagHaTa enekTpuyHa u
eneKTpoHcKa onpema.

BaluvoT npuaoHec 3a nosTopHa ynoTpeba
peLvKnuparse Ha OTnagHu 6atepuu 1 oTnagHa
erekTpuYHa 1 enekTpoHcka onpema nomara aa ce
Hamanu nobapyeaykaTa Ha CypoBu MaTepujany.
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OtnagruTe 6aTepumn, 0COGEHO LUTO coapXaT IUTUYM
1 0TNagHaTa eneKkTpuYHa 1 enekTpoHcka onpema
coapxaT BpeaHu MaTepujani LWTo Moxe [a ce
peumKknMpaaT Ko MoXaT HeraTUBHO Aa Brvjaat

Ha XWBOTHaTa CpeauHa W Ha 34paBsjeTo Ha NyreTo,
[IOKOITKY HE Ce OTCTpaHaT Ha eKOMOLLKN COOABETEH
HaumH.

/13BpuLueTe 1 NM4HUTE NOAATOLM Of OTnagHaTa
onpema, JOKOSIKY 1 uma.

Bp3nHa 6e3 onToBapyBare

Bontn

[upekTHa cTpyja

EBponcky 3Hak 3a cCooGpasHoCT

3Hak 3a co0BpasHOCT Ha YkpanHa

EBpaavicku 3Hak 3a ycornaceHocT

(I3 NEPEKNAQ OPUTIHANBHUX IHCTPYKLIA

Bupi6 npuaHayeHmin ons wnidysaHHs Ta pisaHHs MeTanis i
KamiHHS. Ha kyToBy LuniMaLLMHKY BCTAHOBMIOOTLCS TiMbKK
BiNOBIAHI LWNidhyBanbHi Ta pidanbHi Kpyry, K ONUCaHo Y LibOMY
KepiBHULTBI.

[MpuUCTpili NpU3HaYeHo Tinbky ANs CyXoro BUKOPUCTaHHS. Bupib He
NPU3HAYEHNA ANS BUKOPUCTAHHS i3 3aCTOCYBaHHSAM BOAW.

Mpu1CTpili Npu3HaYeHuin Ans py4YHOro BUKOpUCTaHHs. Bupib He
MOHTYETBCS Ha POBOYil MOBEPXHi.

He BukopucToByiiTe npucTpiit Ans 6yab-sIKUX HLLMX Linei.

A MONEPEMXEHHA! NpouuTaiiTe BCi npaBuna 6e3nekn,
iHCTpyKUiT, intocTpauii 1 cneumdikauii, Wo nocTayatoTbes

3 eNeKTPOIHCTPYMEeHTOM. HeaoTpMaHHs BCiX 3a3HaYeHnX
IHCTPYKLUIN MOXE NPU3BECTUN [0 YPAKEHHS €NEKTPUYHUM CTPYMOM,
noxexi Ta/abo ceprnosHNX TpaBM.

36epexiTb yci nonepemxeHHA Ta iIHCTPYKUIi ANA noAanbLluoro
BUKOPUCTAHHS.

TEXHIKA BE3MEKW MPU EKCMNYATALII KYTOBOI
LNI®YBANBHOI MALLUHW

3aranbHi 3axoam 6e3neku ansa onepauii WwWnicyBaHHA Ta
pi3aHHs:

Lien enekTpoOiHCTPYMEHT NpU3HayeHUin Ans poboTn B AKOCTI
wnicdyBanbHOi MaWMWHKU 200 IHCTPYMEHTY ANs pi3aHHA.
MpouwuTaiite BCi npaBuna 6e3neku, iIHCTPYKLi, intocTpauii 1
cneuudikauii, Wo nocTayalTLCA 3 eNEeKTPOIHCTPYMEHTOM.
HenoTpumaHHs BCix 3a3HaveHnX iHCTPYKLIA MOXe npu3BecTy [0
YPaxXeHHs! ENeKTPUYHUM CTPYMOM, NOXEXi Ta/abo cepitosHnx
TpaBM.

Taki onepauii, ik wWnicpyBaHHA 3 BUKOPUCTAHHAM MiCKY

a60 ApoTAHOI WiTkK, NoNipyBaHHSA Ta Npopi3aHHA OTBOPIB,
He peKOMeHAYETLCS BUKOHYBATH 3a AOMOMOrOH0 LibOro
iHCTPYMeHTY. BukoHaHHs onepauii, Ans sikux BUpi6 He
NPU3HAYEHN, MOXE CTAHOBUTK Hebeaneky Ta NpU3BOAMTH 4O
TPaBMyBaHHS.

He nepepoGnsaiiTe Lew iHCTPYMEHT Ansi BAKOPUCTaHHA y
Linsx, He BU3HaYeHUX BUPOOHMKOM. Take nepepobneHHs Moxe
NPWU3BECTY 10 BTPATH KOHTPOTIO | CTAaT! NPUYMHOIO CEepIIO3HOT
TpaBmu.

BukopucToByiTe Tinbkn akcecyapu, po3pobneHi BApoGHMKOM
cneujianbHO ANA LbOro iIHCTPYMeHTY. HaBiTb AKLLO akcecyap
MOXHa BCTAHOBUTU Ha IHCTPYMEHTI, Lie L He rapaHTye 6e3neyHol
po6otu.

HomiHanbHa WBmMAKicTb akcecyapa Mae WoHaWMeHLue
AOPiBHIOBaTV MaKCUManbHil LWBUAKOCTI, NO3HAYeHO! Ha
eneKTPOIHCTPYMEeHTI. Akcecyapu, siki pyxatoTbCs 3i LBMUAKICTIO,
BYLLY 32 JOMYCTUMY, MOXYTb PO3MaMyBaTuUCS, NPK LibOMY
PO3NITaTUMyTbCS CKamKM.

30BHilLHIW AiameTp Ta TOBLYMHA aKcecyapiB MaloTb
BiANOBiAaTM NAacNopTHMM NapamMeTpam akcecyapis Ans LbOro
€NeKTPOIHCTPYMeHTY. AKcecyapi HeAoNyCTUMUX PO3MIpIB He
6ynyTb 6e3neyHnmK, i HUMKM Baxko Byae kepyBaTu.

Po3mipu Hacagok MalTb 6yTv CniBMIpHMMM 3 PO3MipOM
3HapAAAa ANA KpinneHHA Ha iIHCTPYMeHTi. Akcecyapy, uui
pO3Mipy He BiAMNOBIAAIOTb PO3MIPaM MOHTaXHWX KpinneHb
IHCTPYMeHTY, po3banaHcoByBaTUMYTbCS Ta CUMbHO BIbpYyBaTUMYTb,
LLIO MOXe NPU3BECTI A0 BTPATH KOHTPOMHO.

He BukopucToByiiTe nolwkomxkeHi akcecyapu. Mepen

KOXHWUM BMKOPUCTaHHAM OFMsAHbTE akcecyap, Hanpuknag,
wnicpyBanbHi AUCKM Ha NpeAMeT BiAKONIB Ta TPIWKH,
OMOPHY NNaTBy nepesipTe Ha HasiBHICTb TPILMH, PO3pUBIB
abo HaaMipHOro 3HOCY, APOTAHY LWiITKY Ha nocnabneHi abo
noTpickaHi ApoTu. Y pasi napiHHA eneKkTPOiHCTPYMEHTY

abo akcecyapiB nepeBipTe iX Ha NpeAMeT NOLWKOAXeHb a6o
BCTaHOBITb HOBMIA aKkcecyap 3amicTb nolukomkeHoro. Micns
nepeBipkM Ta BCTaHOBIIEHHS aKkcecyapa 3aiMiTb MicLie no3a
NNoLKUHOK 06ePTOBOro akcecyapa, NepekoHanTecs, LWo Take
X 6e3neyHe Micue 3alHANM 1 iHWI 0cobu, Ta YBIMKHITL BUPIO
Ha MaKCMManbHy WBNAKICTb 63 HaBaHTaXeHHA Ha oaHYy
XBUNUHY. [OLLKODKEHI akcecyapy 3a3Buyai posnamyoTbCa npu
TECTOBOMY BBIMKHEHHI.

Hapsraite 3aco6u iHamBiayanbHoro 3axucty. Y 3anexHocTi
Bif TMNY pPoOGiT HapaAraiTe WMTOK, po6GOYi pyKaBUYKK

ab0 3axucHi okynapu. 3a Heo6XiAHOCTi BUKOPUCTOBYITE
pecnipaTop, 3acobu 3axucTy cnyxy, pykaBuuka Ta po6oumni
chapTyx, 30aTHUIA 3YNUHUTU ManeHbKi YaCTUHKM abpa3uBHOro
AncKy abo maTtepiany, wo obpobnsetbes. Okynspu MatoTb 6yTn
[l0CTaTHBO MiLHUMK, LOBW He AOMYCTUTI NOTPANsHHS CKarok B
oui. MunosaxmncHa macka abo pecnipatop MatoTb 3YMUHATH HaCTKH,
LLI0 YTBOPIOIOTLCA NMPU BUKOHAHHI onepauii. Tpueanuii BNive
TY4HOTO LMY MOX€ NPU3BECTU 10 NOLLKOKEHHS CIyXY.

CnipkyinTte 3a TUM, WOGKU CTOPOHHI 0COGM He Habnuxanucs
A0 po6040i 30HU. 3a60POHAETLCA BXOAUTH A0 poGoyoi
30HM 6e3 3aco6iB 3axucTy. PparmeHT 06pobnioBaHoi feTani
260 po36MTOro akcecyapa MoXyTb PO3MITaTUCS Ta CIPUYNHSATH
TpaBMyBaHHs 3a Mexamu 6e3nocepeaHboi Po6oYOT 30HM.

Mig yac BUKOHaHHA onepauii, B AKil pizanbHe npunaaas
MOXe KOHTaKTyBaTu 3 NPMXOBaHO0 NPOBOAKOLO, TpUMaTe
eneKTPOIHCTPYMEHT TiNbKK 3a i3onbLoBaHi noBepxHi. ig yac
KOHTaKTY pi3aribHOro npunagas 3 ApOTOM Mif Hanpyrow CTpyM
MOXe NnepefaBaTucs Ha MeTaneBi YaCTUHW ENEKTPOIHCTPYMEHTY,
LLI0 MOXe NMPU3BECTUN 0 YpaXeHHs onepaTopa enekTpU4HUM
CTPyMOM.

Hikonu He knapiTb iHCTPYMEHT, OKM akcecyap He 3yNUHUTLCSA
noBHicTI0. Akcecyap, L0 06epTaeTbesl, MOXe 3a4enuTics 3a
NOBEPXHIO, i IHCTPYMEHT MOXe BUPBaTUCS 3 PYKU.

He BMuKaiiTe eneKTPOiHCTPYMEHT, KON NepeHocuTe Moro.
Mpwv BUNagkoBOMY KOHTaKTi akcecyapa, Lo obepTaeTbes, 3
OfieXelo BOHa MOXe HaMOTaTUCA Ha akcecyap 3 TPaBMaTU4HUMK
Hacnigkamu.

PerynsipHo YMCTiTb BeHTUNALiNHI oTBOPKU. BeHTUnATOp MoTOpa
BTAryE MW A0 KOPMyCa, i NPy 3HaYHOMY HaKOMWUYEHHI Ny
MOXIMBE KOPOTKE 3aMUKaHHS.

3abopoHEHO BMKOPUCTOBYBATH €NIEKTPOIHCTPYMEHT nobnusy
BOrHeHeb6e3neyHnx matepiani.. Lii maTepianu MoxyTb
3aropitucs Big ickpu.

He BuKOpUCTOBYIiTE akcecyapw, Lo noTpebyoTb
OoXOonoAXyBanbHUX PiAnH. BukoprcTaHHs BoAHUX abo iHwmx
PiAKUX OXONOMXXYBaYiB MOXeE CTaTU MPUYMHOLO YPAXKEHHS
€enekTpU4HUM CTpyMoM abo cmepri.

Bippaua Ta iHwWi pusuku:

Binaaya e panToBok peakLieto Ha 3allemneHHs abo 3ayenneHHs
06epTarnbHOro AUcky, ONopHoI NaTeu, Witk abo 6yab-skoro
iHwWoro akcecyapy. 3adinaHHs abo 3abuBaHHsA CNPUYMHSIE CTPIMKY



3YNUHKY akcecyapa, LLO B CBOK YEPry, BUKMMKAE HEKOHTPOMNbOBaHe
BiJKVWAAHHS NPUCTPOIO Y HANPSIMKY, MPOTUNEXHOMY 0 0BepTaHHs
B TOMLIi 3ayvinaHHs.

Hanpwknag, sikiio abpasvBHWIA AUCK 3aCTpsirae y 3aroToBL,

KpaW Aucka Moxe BpisaTucs B MaTepian, npu Lbomy abo auck
BUBINbHUTLCS, @60 BUHWKHE Bigaaya. [uck Moxe noTsrHyTv
iHCTPYMeHT ynepep abo Hasag y 3anexHoCTi Big HanpsiMKy pyxy
[mcKa BiJHOCHO TOYKM 3acTpsiraHHs. Okpim Toro, abpasvBHi Ancku
B TaKWX CUTyaLlisiX MOXYTb NnlamaTucs.

Binnava € pe3ynbtatom HenpaBUbHOTO BUKOPUCTaHHS
€eneKTPOIHCTPYMEHTY Ta (abo) HenpaBumbHKX Ail onepaTopa,
a TaKoX YMOB BUKOPUCTaHHS; BigAayi MOXHA YHUKHYTY 3a
[0MOMOTOt0 3a3HAYEHMX HIKYE 3anobiXKHIUX 3aX0AiB:

m  MiyHo yTpumyiiTe iHCTPyMEHT o60Ma pykamm, cTaBaiiTe
TakK, WwWobu 36epertTu NONOXeHHs y pasi Biaaaui.
3aBxan BUKOPMCTOBYMNTE MOMIYHY PYUKY, AIKWO €, Ans
MaKCMManbHOro KOHTPONOBaHHA BiAAavi abo KpyTHOI
peakuii npu 3anycky. OnepaTtop Moxe KOHTPOIoBaTH peakLii
KPYTHOTO MOMeHTY abo Bigaauy, kLo 6yayTb NPUIAHATI
BIZNOBIHI 3anobiXHi 3axoaun.

m  Hikonu He po3milyiiTe pykn no6nu3y akcecyapis, Lo
obepratoTbes. Mpy Biggadi akcecyapom MOXHa NOpaHUTK
Pyky.

m  He cTaBaiiTe B MicLi noTeHuUiliHOro pyxy
eneKTPOIHCTPYMEHTY npu BigAavi. Y pasi Bigaadi iHCTpyMeHT
pyXaeTbCsi y HanpsiMy, NPOTUNEXHOMY HanpsiMy pyxy Aucka B
TOYLi 3aCTpsiraHHs.

n ByabTe ocobnmBo yBaxHi Npu 06pobui KyTiB, rocTpux
KpaiB Towo. He gonyckaiTe niacTpubyBaHHsA Ta
3ayenneHHs akcecyapiB. Ha kytax i roctpux kpaax abo
npv NiacTpubyBaHHi akcecyapy MOXyTb 3a4ennsTucs npu
obepTaHHi, Lo MOXe CTaTu NPUYMHOLO BTPATW KOHTpOto abo
Bigaaui.

m He BMKOpUCTOBYTE HOXi ANA AepeBUHU Bifi NaHLKOrOBUX
NUIOK, CerMeHTOBaHi anmMasHi Aucku 3 nepudepinHum
3a3opom GinbLie 10 Mm a6o 3y6yacTi AMCKOBI NUNK.
BuKopucTaHHA TakuX AUCKIB | HOXIB NPU3BOAUTL A0
YacTux BigAay i BTpaTi KOHTPONH.

[opaTtkoBi 3axoamn 6e3nekun Ans wnidyBanbHUX Ta BiAPiI3HUX
onepauin:

BukopucToByiiTe BUKNIOYHO AUCKM, NPU3HAYeHi AN Baloro
eNeKTPOIHCTPYMEHTa, i 3aXMCHI LWUTKK, WO BiANoBiAaTbL
o6paHuM guckam. [jucku, siki He NpuaHayeHi Ans LUboro
€MeKTPOIHCTPYMEHTA, He rapaHTYoTb HamneXHOro 3axMCTy Ta He €
6e3neyHumm.

LLinidpyBanbHa noBepXHA AUCKIB i3 3arnMGneHnM LieHTpoM
Mae 3HaXOAUTUCS HIKYE MIOLMHKN 3aXUCHOT ry6u. Mpu

HenpaBUNbHOMY BCTAHOBMEHHI, KOMW ANCK 3HAXOAUTLCS BULLE
3aXMCHOT rybu, He 3abesnedyeTbCst HaNeXHUI piBeHb 3axnCTy.

LLinTok Heo6XiAHO HaAiNHO 3aKPINUTU Ha IHCTPYMEHT y
NoNoXeHHi MaKCUManbHOro 3aXUCTy Tak, Wobu noBepHyTa B
6ik onepaTopa BigkpuTa YacTMHa AUCKY Gyna miHiManbHolo.
LLinTok gonomarae 3axvmcTuTh onepaTopa Bif OCKOMKIB po3butoro
[McKa, BUNAJKOBOrO KOHTaKTY 3 AMCKOM Ta iCKOp, SiKi MOXYTb
nignanuTy oasr.

[UCKN BUKOPUCTOBYIOTLCA TiNbKN 32 NPU3HAYEHHSAM.
Hanpwuknap, He cnipg wnidyBaTh Kpaem pisanbHoro gucka.
ABpa3uBHi pisanbHi Aucky Npu3HadeHi ans nepudepitHoro
LunicpyBaHHs, i Npy BUKOPUCTaHHI GIYHOTO 3yCUNNSt BOHU MOXYTb
posnamyBaTucs.

3aBxau BUKOPUCTOBYITE HEYLIKO/KEHI ANCKOBI hnaHui
npaBuNbLHOro po3Mipy i hopmu, Lo BiaNoBiAalTL 06paHOMy
Avcky. MpaeunbHo nigibpaHui anckoBuii naHewb NiATPUMYE
[ICK, 3HVXKYHOUM TakUM YWHOM BipOrifHICTb po3namyBaHHs. dnaHui
NS BiAPI3HNX UCKIB MOXYTb BIfAPI3HATICA Bif hnaHuiB ans
LnidyBanbHUX AWCKIB.

He BMKopUCTOBYIATe 3HOLUIEHi AUCKM Bifi eNEKTPOIHCTPYMEHTIB
6inbluMx 3a po3mipoM. [yick, npusHayeHuii ans GinbLuoro 3a
PO3MIPOM €NeKTPOIHCTPYMEHTA, He NiAXoauTb ANs GinbLL BUCOKOT
LUBWAKOCTi MEHLLOTO IHCTPYMEHTa, 11070 MOXe po3ipBaTh.

Mpu BMKOpUCTaHHi AUCKIB NOABIHOTO NPU3HAYEHHSA
3aCTOCOBYMTE 3aXMCHi LMUTKKN, MPU3HAYEHi ANA BiANOBIAHNX
onepauint. [Npu BUKOPUCTaHHI HENPaBUMbHUX LWNUTKIB PiBEHb

3aXMCTy MOXE BUSIBUTUCS HEOCTATHIM, i Lie MOXe Npu3BecTy Ao
CEpI03HOT TPaBMMU.

HopatkoBi 3axoau Ge3neku Ans onepauin BiapisaHHA:

He 3ynuHsiiTe AUCK NPUTUCKAHHAM YU HagaBnoBaHHAM. He
HamaramTecsi 3po6uUTH Npopi3 GinbLoi FMMGUHK, HiX fO3BONAE
Avck. Mpy goknagaHHi HaAMIPHUX 3YCUb HABAHTaXeEHHS Ha ANCK
3pOCTaE; ANCK MOXe THyTUCS abo 3acTpsaraTi y Npopisi, BUHKUKaE
pU3KK BinAavi Ta pynHyBaHHA aucka.

He cTaBaiTe Ha ofHii NiHii 3 nnowmHow o6epTaHHA AUCKa
a60 nosagy Aucka, Wwo obepTaeTbes. AKLO pobouuit kpax
[vcka pyxaeTbCs B HanpsiMKy Bif Bac, Npu Bigaadi Anck i
€MeKTPOIHCTPYMEHT pyxaTUMyTbCSt NPSIMO Ha Bac.

Y pasi 3acTpsiraHHsl aucka a6o konv Tpe6a nepepsaTtu
onepaLuito pizaHHsa 3 6yAb-AKOT NPUYUHN, BUMKHITb
€neKTPOIHCTPYMEHT i TpMMaiiTe Oro HepyXxoMo, NOKM ANUCK

He 3yNMHUTLCA NOBHiCTIO. Hikonu He HamaraiTecs BUWHATU
AWCK i3 po3pi3y, AOKM BiH PyXaeTbCA, iHaKILe MOXe BUHUKHYTH
BigAaya. AKLWO AMCK 3acTpsrae, 3HaiaiTb Ta YCyHbTe MPUYMHA
3aCTpsAraHHs.

He BMuKanTe iHCTPYMEHT, AKLLO ANCK 3HAXOAUTLCA Y
po3pisi. [JainTe AMCKY AOCATHYTU NOBHOI LWWBWUAKOCTI, i TiNbKK
nicns uboro o6epexHo BBOAbTE MOro y po3pis. AKLLO Anck
3HaXOAUTLCS B PO3PIi3i, NPY BBIMKHEHHI IHCTPYMEHTY MOXMMBE
3acTpsraHHs, BUKug, i3 po3pidy abo Bigaava.

MigTpumyiTe naHeni abo Benuki 3aroToBKM, LOGKU 3MEHLLIUTH
PU3MK 3acTpsiraHHA AUCKa Ta Bigaadi. [JoBri 3aroToBku MOXyTb
npoBwcaTy nig BnacHoto Barot. HeobxigHo poamicTuTi onopw nig
3aroToBKo Nobnmu3y Ao NiHil pisaHHs Ta 6ins kpais 3aroToBKM No
obuasa 6oku Big Anucka.

ByabTe 0co6nmBo 06epeXkHIMM NpY BUPi3aHHi «KULLEHI» Y
cTiHax Ta iHWKX cninux 3oHax. [luck Moxe nepepisatn Tpyou
ra3o- abo BofoNocTayaHHs 4n enekTponpoBoaKy abo HaTpanuTi
Ha nepeLLkoau, Siki CNPUYMHATL Biggavy.

He HamaraiiTecsi BUKOHyBaTH onepauii irypHoi piabou.
IMpy foknafaHHi HaAMIpHUX 3yCUnb HABaHTaXEHHS Ha ANCK
3pOCTaE; ANCK MOXKE THYTUCs abo 3acTpsaraTti y Npopisi, BUHWKaE
pU3uK BinZavi Ta pyrHYBaHHS JUCKY, LLO MOXE CTaTh MPUYMHOK
Cepro3HOT TpaBMMU.

OOOATKOBI 3AXOM BE3MNEKN TA BKA3IBKU 3

EKCIMIYATALII

3aTUCHITb 3aroToBKy 3a 4OMOMOrOI0 3aTUCKHOTO MpUCTpoto. He
3aTUCHYTI 3ar0TOBKW MOXYTb CIPUYMHUTY CEPHO3HI TpaBMU Ta
MOLLIKODKEHHSI.

He BMUKalTe IHCTPYMEHT, SKLLO BiH 3acTpsr. Y pasi BMUKaHHS
MOXNWBA cunbHa Bigaava. BuaHaute, YoMy npucTpiit 3arnyx, Ta
YCYHbTE NPUYMHY, AOTPUMYHOUMCh YCiX 3aX0AiB 6e3neku.

BuitmiTb 6aTapeto nepen no4aTkoM peMOHTY abo TeXHIYHOro
obcnyroByBaHHs Npunaay.

OOOATKOBI NONEPEMXEHHA 3 TEXHIKW BE3MEKN
L1100 BUKOPUCTAHHA AKYMYNATOPIB

A MONEPEMXEHHA! [Ins 3MeHLLEHHS pU3nKy 3aropsiHHS,
TPaBMYBaHHS Ta MOLLKOKEHHS MPUCTPOIO y pasi KOPOTKOro
3aMUKaHHS HIKONU He 3aHYpPIOITE IHCTPYMEHT, aKyMyNsTOpHY
6atapeto abo 3apsaHMIA NPUCTPIN y PiAUHY Ta He gonyckante m
noTpannsHHA piavnHu BcepeamHy. KoposiitHi abo cTpymonpoBiaHi

piAvHK, Taki ik MOpCbKa Bofa, Aeski NPOMUCAOBI XiMikaTw,

BubintoBayi abo npoayKTw, Wo MiCTATL BUGINtoBavi, Ta iHwwe,

MOXYTb CTaTW MPUYNHOL KOPOTKOrO 3aMUKaHHS.

He BukugaiiTe BUKOpUCTaHi akyMynsTopHi 6atapei pasom 3

nobyToBWMM Bigxodamu Ta He cnantoiite ix. AEG Distributors

MPOMOHYE MOCyry 3ab1paHHs CTapux akyMynsiTopis, LWo6u

3aXUCTUTY [OBKINNS.

FKLLO akyMynsTopy He BUKOPUCTOBYBANCS BMPOAJOBXK NEBHOTO

yacy, ix cnig nig3apaguTy nepes exkcnnyartauieto.

LLlo6 nopoBxXWTM TEpMIH Cryx6mW akyMynsTopiB, NOBHICTIO

3apamkanTe iX nicns BUKOPUCTaHHS.

Mip vac 36epiraHHs akymynsTopHoi 6atapei 6inbLu Hix 30 gHiB:

« 3bepirante akymynaTop npu Temnepatypi Huxye 27°C skomora
[nani BiZ BOMOMVX NPUMILLEHb.

« 36epiraiiTe akyMynsTopu y «3apsmKEHOMY» CTaHi 3 piBHEM
3apsiay 30%-50%.
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+ KoxHi 6 micsLiB cnig 3apsmkaTit akyMynstop sik 3BU4aiHo.
3axuct akymynsitopa
AKyMynsiTOp Mae 3axvCT Bif NEpPEBaHTAXEHHS, L0 3aXULLAE oro

BwiimiTb GaTapeto nepen no4aTkoM peMOHTY abo
TEXHi4HOro 0bcryroByBaHHs Npunagy.

Bifl NepeBaHTaXeHHs Ta fjonomarae 3abe3neynTy TpuBanuii TepMiH
cnyxou.

Mif, yac BenMKoro nepeBaHTaXeHHs akyMyrsiTop BUMUKAETLCS.
[ins nepesanycky BUMKHITb NPUCTPIlA Ta yBIMKHYTW 3HOBY. FKLLO

Hapsraiite 3acobu 3axucty oven.

NPUCTPIl 3HOBY He 3anyCKaeThbCsl, akyMyNsITOP MOXE MOBHICTIO
pO3pAAUTUCS. 3apsAITh akyMynsaTop.

MepeBe3seHHs nitieBUx 6aTtapen
JNiTi-ioHHi akymynaTopw nignagaroTb Nia At 3akoHy Npo

Mpu po6GoTi 3aBXaK TpUMaiiTe iHCTpyMeHT oboma
pykamu.

TpaHCnopTyBaHHS LIMX akyMynsToOpiB Mae 3MiiCHIOBATICA 3riAHO
3 MiCLIeBMMM, HALOHaNbHUMM Ta MiXHAPOAHUMU AUPEKTUBAMU Ta

npaBunamu.

AKyMynsTopu MOXHa TPaHCMopTyBaTh aBTOMOGINbHAM
TpaHcnopTom 6e3 4oAaTKOBKX BAMOT.
KomepuiriHe nepeBe3eHHs NiTii-ioHHNX akyMynsTopis

AKcecyapM - He BXOOATb 40 CTaHAAPTHOIO KOMMMEKTY,
3aMOBATbCA OKPEMO.

BigOyBa€eTbCA 3 LOTPUMAHHAM NPaBUI NEPEBE3EHHS
Hebe3neyHunx BaHTaxis. MigrotoBka 4O TPaHCMOPTYBaHHA Ta
TPaHCNOPTYBaHHSA Mae BUKOHYBATUCh BUKITIOYHO HANEXHUM ;zg”%'gﬁﬁ”cﬁ%‘;ﬁwy%”““ PasoM I3 HECOpTOBaHUM
YWHOM MiArOTOBMEHUM NEPCOHANOM Ta 3A4INCHIOBATUCH Mg y. :
HarnshoM BignoBiAHUX ekcnepTis. Crapi akymynaTopu, cTape enekTpuyHe Ta

Mpu nepeBe3eHHi akymynaTopie: €neKTPOHHE yCTaTKyBaHHS 301patoTbCs OKpeMo.

+ TNepeKoHaliTech, LU0 KOHTAKTY 3'€HaHHS 3axuLLeH Ta gkyﬂa;gga:"f‘a Hffgxéﬁ;ocaa??;am crapi Garapei,
i30nboBaHi, LWo6 3anobiraT KOPOTKOMY 3aMUKaHH!O. yMy: P Axep :

He BukugaiiTe ctapi akyMynsTopu, ctape enekTpuyHe

<
NOBOMKEHHS 3 HEGE3NEeUHUMU NpoLyKTaMu. ‘ He BUKOpPUCTOBYIITE LUMTOK AN ONepaLii pidaHHs.
o o

+ [NepekoHanTecs, Lo aKyMynsTop HailiHo 3akpinneHuii B 3a iHdhopmaLiieto cTocoBHO yTunisauii abo Miclb
ynakyBaHHi. 360py 3BepTainTecs Ao Micuesoi Bnaau abo aunepa.

+ He nepesoawntu 6atapei, Aki MatoTb TpiLMHM 260 NPOTeuKM. MicLieBe 3aKOHOAABCTBO MOXKE BUMaraTH

+ KOHCYTIbTYVTECH 3 EKCTIeAMTOPCHKOI0 KOMNAHIEK AN MoaanbiLmMx Be3KOLLITOBHOTO MOBEPHEHHS! CTApHX aKyMyMATOpIB,
KOHCYynbTaLn. €MNEKTPUYHOTO Ta ENEKTPOHHOTO YCTaTKyBaHHSI.

03HAMOMTECSA 3 BAPOEOM Balll BHECOK 10 CpaBy MOBTOPHOTO BIUKOPUCTAHHS

Ta nepepobku cTapux akyMymnsaTopis, €NeKTPUYHOro

Aus. cTop. 2. Ta eNeKTPOHHOTO YCTaTKyBaHHS 3MEHLLye NoTpedy y

1. AkymynsitopHa 6arapest CHPOBMUHI.

2. Cityacra kpywka B akymynsTopax, 0co6nmBo NiTieBux, i cTapomy

3. Pyuka, i30nb0BaHa NOBEPXHS ANs yTPUMAHHA eNeKTPUYHOMY Ta eneKTPOHHOMY yCTaTKyBaHHi

4. INonarkosuii nepemukay MICTATLCA LiiHHI MaTepiany, ski MoXyTb

5. BrokysanbHuii nepemmkay nepepobnsTICS, i SKLLIO YTUMI3aLlis Takoro

g- g'””.a py-Ka YCTaTKyBaHHS MPOBOANTLCS Y HEEKOMOriuHMiA crociB,
- Baxinb dhikcyBarHs wuka Lie HeraTMBHO BNNMBAE Ha HABKOMWLLHE CepejoBMILE

8. LnicbysanbHuii Auck Ta NMiofiCbKe 3[0POB'S.

9. 3HIMHWIA WUTOK ANs Auncka

10. KpinneHHs 3HIMHOTO WuTKa Ans A1cKa Bupanitb nepcoHanbHi faHi 3 ycTaTkyBaHHs, ske
11. PizanbHuii auck nepefaeTbes Ha nepepobky.

TEXHIYHE OGCNYTOBYBAHHA LLsnakicTb 6e3 HaBaHTaXeHHs

=)
o

[Mpw YnLLeHHi fgeTanen 3 NNacTuKy He BUKOPUCTOBYITE

PO34MHHUKY. BinbLuicTb NNacTMac He € cTinkumm o o Bonbt

KOMEPLAHNX PO3YNHHUKIB | MOXYTb BYTI MOLLKOZKEHI.
BrKOpUCTOBYITE YNCTY raHYipKy 3 TKaHUHW ANs BUAAneHHs opyay,
BYIMeLEeBOro nury, ToLo.

MocTifHui cTpym

BukopucToByiiTe nuLwe akcecyapu Ta 3anacHi YacTuHM
BMUpobHMLTBa AEG. Y pasi noTpebu y 3amiHi KOMMOHEHTIB, He
onucaHux B IHCTPYKLii, 3BepTanuTecs 40 CEPBICHMX LEHTPIB Ta

€Bponeincbknin 3HaK BigNoBigHOCTI

areHTiB AEG (auB. CNMCOK HaLLIX rapaHTiiHWX Ta CepBiCHUX
LieHTpiB 3 agpecamu).

3a noTpebu MoxHa 3aMOBUTU 306paXeHHs NPUCTPOIO Y
posibpaHomy BuUrnsi. BkaxiTe TMN TOBapy Ta cepiitHuii Homep,

YKpaiHCbKuit 3HaK BiAMOBIgHOCTI

HaapyKOBaHi Ha eTUKETLI, | 3aMOBNANTE KPECIEHHs Y MiCLLeBOMY
CepBiCHOMY NpeAcTaBHULTBI abo 6e3nocepeaHbO 3a agpecoto:
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364
Winnenden, Germany.

€Bpasilicbka 3HaK BignoBigHOCTI.

CUMBOIIU

Mepen BUKOPUCTAHHAM NPUCTPOLO YBAXKHO
npouuTaiiTe Ui iIHCTPYKLi.

YBATA! MOMEPEKEHHA! HEBE3MEYHO!
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English

Technical data

Deutsch

Technische Daten

Francgais

Données techniques

Italian:

Dati tecnici

Datos técnicos

Rated speed Nenndrehzahl Vitesse nominale Velocita nominale Velocidad nominal
Spindle thread Spindelgewinde Filetage Filettatura mandrino Rosca del husillo
Type of grinding wheel Art der Schleifscheibe Type de disque de meulage Tipo di ruota di molatura Tipo de disco de amolado

Maximum diamter of grinding

Maximaler Durchmesser der

Diamétre maximal du disque de

Diametro massimo della ruota

Diametro méximo del disco de

wheel Schleifscheibe meulage di molatura amolado
Maximum thickness of grinding ~ Maximale Stérke der Epaisseur maximale du disque  Spessore massimo ruota di Grosor maximo del disco de
wheel Schleifscheibe de meulage molatura amolado

Type of cutting wheel

Art der Trennscheibe

Type de disque de coupe

Tipo di ruota di taglio

Tipo de disco de corte

Maximum diamter of cutting
wheel

Maximaler Durchmesser der
Trennscheibe

Diameétre maximal du disque
de coupe

Diametro massimo della ruota
di taglio

Diametro méximo del disco de
corte

Thickness of cutting wheel

Stéarke der Trennscheibe

Epaisseur du disque de coupe

Spessore della ruota di taglio

Grosor del disco de corte

Inner diameter of wheel

Innendurchmesser der Scheibe

Diameétre interne du disque

Diametro interno della ruota

Diametro interior del disco

Battery voltage

Akkuspannung

Tension de batterie

Tensione batteria

Tension de la bateria

Weight without battery pack

Gewicht ohne Akkupack

Poids sans bloc-batterie

Peso senza pacco batteria

Peso sin bateria

Weight according to EPTA-
Procedure 01/2014 (Li-ion 2.0
Ah ... 9.0 Ah)

Gewicht gemaR EPTA-Verfahren
01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah Li-lon)

Poids selon la procédure EPTA
01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah Li-lon)

Peso in base alla procedura
EPTA01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah
agli ioni di litio)

Peso de acuerdo con el
procedimiento EPTA 01/2014 (2,0
Ah ... 9,0 Ah, Li-lon)

Recommended ambient
operating temperature

Empfohlene
Umgebungstemperatur wahrend
des Betriebs

Température ambiante de
fonctionnement recommandée

Temperatura ambiente consigliata
per il funzionamento

Temperatura ambiente
recomendada para el
funcionamiento

Recommended battery types

Empfohlener Akkutyp

Type de batterie conseillé

Tipo di batteria consigliato

Tipo de bateria recomendado

Recommended charger

Empfohlenes Ladegerat

Chargeur conseillé

Caricatore consigliato

Cargador recomendado

Noise Information

Measured values determined

sur le bruit

Messwerte ermittelt gemal EN

Infor

Valeurs mesurées déterminées

according to EN 62841. Typically, 62841. Die typischen A-bewerteten selon la norme EN 62841. En

the A-weighted noise levels of
the tool are:

Sound pressure level /
Uncertainty

Gerauschpegel des Werkzeugs
sind:

Schalldruckpegel / Unsicherheit

Sound power level / Uncertainty ~ Schallleistungspegel /

Wear ear protection!

Unsicherheit
Tragen Sie einen Gehorschutz!

standard, les niveaux sonores
pondérés A de l'outil sont :

Niveau de pression acoustique
/ Incertitude

Niveau de puissance acoustique
/ Incertitude

Informazioni su rumori

I valori misurati sono determinati

secondo EN 62841. Tipicamente

i livelli di rumorosita con pesatura
A dell'utensile sono:

Livello di pressione sonora /
Incertezza

Livello di potenza sonora /
Incertezza

Porter une pi

la pr per

orecchie!

Informacién sobre ruido

Los valores evaluados se
determinan conforme a la norma
EN 62841. Habitualmente, los
niveles de ruidos ponderados A de
la herramienta son:
Nivel de presion acustica /
Incertidumbre

Nivel de potencia acustica /
Incertidumbre

jUtilice protecciones auditivas!

Vibration Information

Vibration total values (triaxial
vector sum) determined
according to EN 62841.

Vibration emission value /
Uncertainty

Surface grinding

Cutting off

sur les vibrations

Die Gesamtvibrationswerte
(triaxiale Vektorsumme) ermittelt
gemal EN 62841:

Schwingungsemissionswert /
Unsicherheit

Flachschleifen

Schneiden

Infor

Valeur totale de vibration
(somme vectorielle & trois axes)
déterminée en fonction de la
norme EN 62841.

Valeur d'émission de vibration /
Incertitude

Meulage de surface

Découpe

Informazioni su vibrazioni

Valori totali di vibrazione (somma
del vettore triassiale) determinati
in base a EN 62841:

Valore di emissione delle
vibrazioni / Incertezza

Smerigliatura della superficie

Taglio

Informacién sobre vibraciones

Valores totales de vibracion
(suma de vectores triaxiales) se
determinan conforme a la norma
EN 62841.

Valor de emision de vibracion, ah /
Incertidumbre

Amolado de superficies

Cortes




Portugués Nederlands Dansk Svenska

Dados técnicos Technische gegevens Tekniske data Tekniske data Tekniska uppgifter

Velocidade nominal Nominale snelheid Nominel hastighed Nominell hastighet Nominell hastighet 9000 min-
Rosca do eixo Spindeldraad Spiralgevind Spindelgjenge Spindelgénga M14
Tipo de disco de esmerilar Type slijpschijf Type slibehjul Type slipeskive Typ av slipskiva Type 27

Diametro méximo do disco de Maximale diameter van de

Maksimal diameter pa

Maksimal diameter for

Slipskivans maximala

115 mm (BEWS-115BLPX2)

esmerilar slijpschijf slibehjul slipeskiven diameter 125 mm (BEWS-125BLPX2)
Espessura maxima do disco Maximale dikte van de Maksimal tykkelse pa Maksimal tykkelse pa Slipskivans maximala 6 mm

de esmerilar slijpschijf slibehjulet slipeskiven tjocklek

Tipo do disco de corte Type slijpschijf Type skeerehjul Type kappeskive Typ av skarskiva Type 41

Diametro méximo do disco ~ Maximale diameter van de

Maksimal diameter pa

Maksimal diameter for

Skarskivans maximala

115 mm (BEWS-115BLPX2)

de corte slijpschijf skeerehjulet kappeskiven diameter 125 mm (BEWS-125BLPX2)
Espessura do disco de corte Dikte van snijschijf Maksimal tykkelse pa Tykkelse pa kappeskiven Skarskivans tjocklek 2,5mm
skeerehjulet
Diametro interno do disco Binnenste diameter van schijf Indvendig diameter pa hjul Indre diameter pa hjul Skivans innerdiameter 22,2mm m
Voltagem da bateria Accuspanning Batterispaending Batterispenning Batterispanning 18V %
Peso sem a bateria Gewicht zonder accu Veegt uden batteripakke Vekt uten batteripakke Vikt utan batteripaket 2,0kg
(1T
Peso de acordo com o Gewicht volgens EPTA- Vaegt i henhold til EPTA- Vekt i henhold til EPTA- Vikt enligt EPTA 2,5kg ... 3,2kg
procedimento EPTA 01/2014 procedure 01/2014 (2,0 Ah ... procedure 01/2014 (2,0 Ah ... prosedyren 01/2014 (2,0 Ah  01/2014 (2,0Ah ... 9,0
(ides de litio de 2,0 Ah ... 9,0 Ah Li-lon) 9,0 Ah Li-ion) ... 9,0 Ah li-ion) Ah Li-Jon)
9,0 Ah)
Temperatura de Aanbevolen Anbefalet omgivende Anbefalt Rekommenderad -18...+50 °C
funcionamento ambiente omgevingstemperatuur arbejdstemperatur omgivelsestemperatur omgivningstemperatur
recomendada tijdens gebruik ved drift vid drift
Tipo de bateria recomendada Aanbevolen accutype Anbefalet batteritype Anbefalt batteritype Rekommenderad L18... m
batterityp
Carregador recomendado Aanbevolen oplader Anbefalet oplader Anbefalt lader Rekommenderad AL18G, BL1...
laddare

Informagéo sobre ruido Informatie over Information om stgj Informasjon om stay Ljuduppgifter

geluidshinder
Valores medidos Gemeten geluidswaarden Malte veerdier i henhold til Malte verdier bestemt i Uppmatta varden

determinados de acordo bepaald conform EN
com a norma EN 62841. Em 62841. De A-gewogen

EN 62841:. Typisk er de
A-vaegtede stajniveauer for

henhold til EN 62841. De faststallda enligt EN
A-klassifiserte stoynivaene til 62841. De typiska

S

geral, os niveis de ruido do  geluidsniveaus van het veerktojet: verktoyet er vanligvis: A-viktade ljudnivaerna
produtos ponderados a A sdo: gereedschap zijn normaliter: for verktyget ar:
Nivel de pressao sonora/ Geluidsdrukniveau/ Lydtryksniveau/Usikkerhed  Lydtrykkniva / Usikkerhet Ljudtrycksniva / Loa=90,0 dB(A) /
Incerteza onzekerheid Osékerhet P K =3 dB(A)
Nivel de poténcia sonora/ Geluidsvermogensniveau/  Lydeffektniveau/Usikkerhed  Lydeffektniva / Usikkerhet Ljudeffektsniva / Lya=98,0 dB(A) /
Incerteza onzekerheid Osékerhet K =3dB(A)
Use protegao auditiva! Draag gehoorbescherming! Brug herevaern! Bruk hegrselvern! Anvand horselskydd!
quorm_agoes sobre Gegevens geluid/trilling Information om vibration  Informasjon om j Vv
vibragao
Os valores totais de vibragdo Trillingstotaalwaarden De samlede vibrationsveerdier Totale vibrasjonsverdier Totala varden for
(soma de vetores triaxiais) (triaxiale vectorsom) bepaald (triaksial vektorsum) i henhold (triaksial vektorsum) bestemt vibration (triaxiell
determinados de acordo com volgens EN 62841. til EN 62841: i henhold til EN 62841: vektorsumma)
anorma EN 62841. faststallda enligt EN m
62841.
Valor da emissao de Trillingsemissiewaarde/ Vibrationsemissionsvaerdi/ Verdien pa utslippet fra Emissionsvarde
vibragoes/Incerteza onzekerheid Usikkerhed vibreringen / Usikkerhet vibration / Osakerhet K K
Lixamento de superficie Vlakslijpen Slibeoverflade Overflatesliping Ytslipning a,=5,6 m/s?
K=1,5m/s? m
Recorte Afsnijden Afskaering Kutting av Kapning a, =54 m/s?
K=1,5m/s?




Suomi EAAnvikG Turkce Cestina Slovencina
Tekniset tiedot Texvikd oToIXEiQl Teknik veriler Technické udaje Technické udaje
Nimellisnopeus OvopaoTikA TaxuTnTa Nominal hiz Nominalni otacky Menovité otacky
Karan kierre Zmeipwpa dgova Mil diglisi Zavit vietena Zavit vretena

Hiomalaikan tyyppi Tomog TpoxoU Aiavong Taslama carki tirii

Typ brusného kotouce

Typ brusneho kotica

Hiomalaikan maksimihalkaisija MéyioTn SIGUETPOG TPOXOU

Aegiavong

Taslama carkinin maksimum capi

Maximalni primér brusného
kotouce

Maximalny priemer brisneho
kotuca

Hiomalaikan maksimipaksuus MéyioTo Tréyxog TpoxoU Agiavong  Taslama carkinin maksimum

kalinhgr

Maximalni tloustka brusného
kotouce

Maximalna hribka brasneho
kotuca

Katkaisulaikan tyyppi TUTI0G TPOXOU QTTOKOTIAG Kesme carki tlri

Typ fezného kotouce

Typ rezného kottca

Katkaisulaikan maksimihalkaisija Mé£yioTn SiGpeTpOg TPOXOU
QTTIOKOTTAG

Kesme carkinin maksimum gapi

Maximalni primér fezného
kotouce

Maximalny priemer rezného kotuca

Katkaisulaikan paksuus Méxog TPOX0U aTTOKOTTAG Kesme cgarki kalinlig

Tloustka fezného kotouce

Hrubka rezného kotuca

Laikan sisalapimitta Eowrtepikn dIGUETPOG TPOXOU Carkin i¢ ¢api

Vnitfni pramér kotouce

Vnutorny priemer kotuca

Akkujénnite Tdon pmarapiag Pil voltaji

Napéti akumulatoru

Napatie akumulatora

Paino ilman akkupakkausta Bdipog xwpig T pmatapia Pil takimsiz agirlik

Hmotnost bez akumulatoru

Hmotnost bez stpravy batérii

Paino EPTA-menettelyn 01/2014 Bdpog oupgwva pe T diadikacia  EPTA-Prosediiriine 01/2014
mukaan (2,0 Ah ... 9,0 Ah Li-lon) EPTA01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 (2.0 Ah ... 9.0 Ah Li-lon) Uygun

Hmotnost podle postupu EPTA
01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah Li-lon)

Hmotnost podla postupu EPTA
01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah litiovo-

Ah Li-lon) Olarak Agirlik i6nova)
Suositeltu toimintalampatila ZUVIOTWUEVN BeppoKkpacia Onerilen galistirma ortam Doporucena teplota okoli pfi Odporucana okolita prevadzkova
TrepIBAAoVTOG AeiToupyiag sicakhigi povozu teplota

Suositeltu akkutyyppi ZuvIoTWEVOG TUTTOG pTTatapiag  Tavsiye edilen pil takimi tipi

Doporuceny druh baterie

Odporucany typ batérie

Suositeltu laturi SUVIOTWHEVOG QOPTIOTAG Tavsiye edilen sarj cihazi

Doporucena nabijecka

Odporucana nabijacka

Melutiedot MAnpogopisg BopUBou Guriiltu Bilgisi
Mitatut arvot maaritetty EN 62841 MeTpoUpeveg Tiuég
-standardin mukaan. Ty6kalun TTPo0dIoPIfOUEVEG CUMPWVA
A-painotetut melutasot ovat pe 1o EN 62841. Zuvibwg Ta
tyypillisesti: A-otaBuiopéva etriTreda BopURou
Tou epyaAeiou eiva:

ZTaBpun nxnTIKAG Trieong /

EN 62841'e gore belirlenen
olgtilen degerler:. Tipik olarak,
cihazin A-agirlikli guriilti
seviyeleri soyledir:

Adnipaine / epavarmuus Ses basing seviyesi / Belirsizlik

Informace o hluku

Naméfené hodnoty uréené podle
EN 62841. Typické hladiny hluku
Anastroje:

Hladina akustického tlaku /

Informécie o hluku

Namerané hodnoty stanovené
podra normy EN 62841, Typické
A-vazené urovne hluku naradia su:

Hladina akustického tlaku /

ABeBaiotnTal Nepresnost Odchylka
Aénenteho / epavarmuus Emitedo nxnTIkAg 10x00g / Ses glicii seviyesi / Belirsizlik Uroven akustického vykonu / Hiadina akustického vykonu /
ABeBaiotnTal Nepresnost Odchylka
Pid& kuulosuojaimia! ®opdre TpooTareuTikd akong!  Kulak tikaci Pouzivej sluchu! Pouzivaj sluchu!
Térinatiedot MAnpogopicg KPASATHWYV Titresim Bilgisi Informace o vibracich Informacie o vibraciach

Térinan kokonaisarvot
(kolmiaksiaalisen vektorin
summa) maaritelty EN
62841-standardin mukaisesti.

O1 0UVOAIKEG TIHEG KPABACTHWV
(TpIagovIKS dIaVUCHATIKG
GBpoiopa) rpoadiopifovTal
oUp@wva pe To TTpéTuTIo EN

EN 62841'e gore belirlenen
titresim toplam degerleri (li¢
eksenli vektor toplami).

62841.
Tarindpaastoarvo / epavarmuus  Tiur TTapaydpevwy kpadaouwv /  Titresim emisyon degeri /
ABeBaidTnTal Belirsizlik
Pintahionta Aeiavon emaveiag Yizey taslama
Katkaisu ATrokoTT Kesme

Celkové hodnoty vibrace (trojosy
vektorovy soucet) uréené podle
EN 62841.

Uroven vibraci / Nepresnost
Brous$eni povrchu

Rozbrusovani

Celkové hodnoty vibracii (trojosovy
vektorovy sucet) stanovené podla
normy EN 62841.

Hodnota emisii vibracii / Odchylka

Brusenie povrchu

Rozbrusovanie




Polski Magyar Slovens¢ina Hrvatski _
Dane techniczne Miiszaki adatok Tehnicni podatki Tehnicki podaci

Predko$¢ znamionowa Névleges sebesség Nazivna hitrost Nazivna brzina 9000 min-

Gwint wrzeciona Orsémenet Navoj vretena Navoj vretena M14

Typ tarczy Sciernej Csiszolokorong tipusa Vrsta brusilnega diska Vrsta brusnog diska Type 27

Maksymalna $rednica tarczy Csi: ong maximalis & 6je Najvecji premer brusilnega diska Maksimalni promjer brusnog diska 115 mm (BEWS-115BLPX2)
$ciernej 125 mm (BEWS-125BLPX2)
Maksymalna grubos¢ tarczy Csiszolékorong maximalis Najvecja debelina brusilnega diska Maksimalna debljina brusnog diska 6 mm

Sciernej vastagsaga

Typ tarczy tnacej Vagokorong tipusa Vrsta rezalnega diska Vrsta reznog diska Type 41

Maksymalna $rednica tarczy tngcej Vagokorong maximalis atmérsje

Najvedji premer rezalnega diska

Maksimalni promjer reznog diska

115 mm (BEWS-115BLPX2)
125 mm (BEWS-125BLPX2)

Grubosc¢ tarczy tnacej Vagokorong vastagsaga Debelina rezalnega diska Debljina reznog diska 2,5mm
Wewnetrzna $rednica tarczy Korong belsé atméréje Notranji premer diska Unutarnji promjer kotaca 22,2mm
Napigcie akumulatora Akkumulator fesziiltsége Napetost baterije Napon baterije 18V
Masa bez akumulatora Suly akkumulator nélkiil Teza brez baterijskega viozka Tezina bez baterijskog sklopa 2,0kg
Masa wg procedury EPTA 01/2014 Suly a 01/2014. EPTA-eljaras Teza skladno s postopkom EPTA  TeZina u skladu s EPTA postupkom 2,5kg ... 3,2kg
(akumulator 2,0 Ah ... 9,0 Ah, szerint (2,0 Ah ... 9,0 Ah litium-ion)  01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah Li-lon) 01/2014 (2.0 Ah ... 9.0 Ah Li-lon)

litowo-jonowy)

Zalecana temperatura otoczenia w  Ajanlott lizemi hémérséklet Priporocena temperatura okolja Preporucena okolna radna -18...+50 °C
miejscu pracy med delovanjem temperatura

Zalecany typ akumulatora Ajanlott akkumulatorfajta Priporoceni tip baterije Preporucena vrsta baterije L18...
Zalecana tadowarka Ajanlott tolté Priporoceni polnilnik Preporuceni punja¢ AL18G, BL1...

Informacje o hatasie Zajinformaciok

Zmierzone wartosci okreslono
zgodnie z norma EN 62841,
Adla narzgdzia wynosza: zajszintjei:

Poziom cisnienia akustycznego /

A meért értékek meghatarozasa
az EN 62841 szabvany szerint:.
Typowe wartosci poziomu dzwigku Jellemzden az eszkéz ,A” sulyozott

Hangnyomasszint/bizonytalansag

Informacije o hrupu

Izmerjene vrednosti dologene

v skladu z EN 62841. Obicajne
povpreéno uravnotezene stopnje
hrupa orodja so:

Raven zvocénega tlaka /

Informacije o buci

Izmjerene vrijednosti u skladu

s normom EN 62841. Tipi¢no,
A-ponderirane vrijednosti razine
buke iznose:

Razina zvuénog tlaka /

Lpa=90,0 dB(A) /

niepewnosé negotovost Nesigurnost K =3 dB(A)
Poziom natgzenia dzwigku / Hangteljesitményszint/ Raven zvogne moti / negotovost  Razina jakosti zvuka / Nesigurnost Lwa=98,0 dB(A) /
niepewnosc¢ bizonytalansag K =3dB(A)
Nosi¢ ochrong stuchu! Viseljen hallasvédét! Nosite zas¢ito za usesa! Nosite zastitu za usi!
Informacje o wibracjach Rezgési informaciok Informacije o vibracijah Informacije o vibracijama
Catkowite warto$ci drgan (suma Rezgés Osszesitett értékei Skupne vrednosti vibracij (triosna  Ukupne vrijednosti vibracija (zbroj
wektoréw tréjosiowych) okreslono  (haromdimenzios vektorosszeg) az vektorska vsota), dolo¢ene v skladu troosnog vektora) odredene u
zgodnie z norma EN 62841. EN 62841 szerint meghatérozva.  z EN 62841. skladu s normom EN 62841.
Poziom emisji wibracji / niepewno$¢ Rezgés kibocsatasi értéke/ Vrednost oddajanja vibracij / Vrijednost emisije vibracija /
bizonytalansag negotovost Nesigurnost
Szlifowanie powierzchni Felliletcsiszolas Povrsinsko brusenje Povrsinsko brusenje a, =5,6 m/s?
K=1,5m/s?
Odcinanie Vagas Obrezovanje Rezanje a, =54 m/s?
K=1,5m/s?
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Latvis

Tehniskie dati

Techniniai duomenys

esti

Tehnilised andmed

Pycckuin

TexHu4eckne xapakTepucTuki

Bbvnrapcku

TexHu4eckn faHHn

Nominalais atrums

Nominalus greitis

Nominaalkiirus

PacyeTHas ckopocTb BpalleHus

HomuHanHa ckopoct

Ass vitne

Suklio sriegis

Spindli keere

Pe3bba wnuHaens

Peaba Ha wnuHgena

Slipripas veids

Slifavimo disko tipas

Lihvketta tutp

Tun wnndgosanbHoro Aucka

Tun Ha WNUOBBLYHUSA AUCK

Maksimalais slipripas diametrs

Maksimalus $lifavimo disko
skersmuo

Lihvketta maksimaalne diameeter

MakcumarnbHbIit AuameTp
wnnchoBasnbHoro Ancka

MakcumarneH auameTsbp Ha
WNNhOBBYHNA ANCK

Maksimalais slipripas biezums

Maksimalus $lifavimo disko storis

Lihvketta maksimaalne paksus

MakcumanbHas TonwmHa
wnuchoBanbHOro aucka

MakcumanHa gebenvta Ha
WNNHOBBYHNS ANCK

Grie$anas diska veids

Pjovimo disko tipas

Lihvketta tutp

Tun oTpesHoro aucka

Tun Ha pexeLLusi Auck

Maksimalais grieSanas diska
diametrs

Maksimalus pjovimo disko
skersmuo

Lihvketta maksimaalne diameeter

MakcumanbHbIlt AuameTp
OTpesHoro Aucka

MakcumaneH AMameTsp Ha
pexeLns auck

Grie$anas diska biezums

Pjovimo disko storis

Loikeketta paksus

TonuwmHa oTpesHoro Aucka

[ebenuHa Ha pexeLumns AuCcK

lek$éjais diska diametrs

Vidinis disko skersmuo

Ketta siselabimdot

BHyTpeHHWit anameTp aucka

BbTpelleH AMameTsp Ha Auncka

Akumulatora spriegums

Akumuliatoriaus jtampa

Aku pinge

HanpsxeHue akkymynstopa

Hanpexenue Ha GatepuaTa

Svars bez akumulatoru bloka

Svoris be akumuliatoriaus

Kaal iima akuta

Bec 6e3 akkymynsitopHoro 6noka

Terno 6e3 akymynatopHaTa
Gatepus

Svars saskana ar EPTA

Svoris pagal EPTA procediirg

procediru 01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah

Ah Li-jonu)

licio jony)

Kaal vastavalt EPTA
protseduurile 01/2014 (2,0 Ah ...
9,0 Ah liitiumioon)

Bec B cooTBeTCTBUN C
npoueaypoit EPTA-Procedure
01/2014 (2,0 A/ ... 9,0 Aly
TITWA-VOHHBIN)

Terno cbrnacHo npoueaypa
01/2014 Ha EPTA (nuTneso-ioHHa
6atepusi, 2,0 Ah ... 9,0 Ah)

leteicama apkartéjas vides
temperatira lietoSanai

Rekomenduojama darbo aplinkos
temperatiira

Soovitatav imbritseva keskkonna
temperatuur téGtamiseks

PekomeHayemas Temnepatypa
oKpyxatoLLeii cpeab!

MpenopbunTenHa Temneparypa Ha
okorHaTa cpeaa

leteicamais akumulatora veids

Rekomenduojamas
akumuliatoriaus tipas

Soovitatav aku tilip

PekomeHayemblit TN
akkymynsitopa

MpenopbunTeneH Tun 6atepus

leteicamais ladétajs

Rekomenduojamas jkroviklis

Soovitatav laadija

PekomeHgyemoe 3apsigHoe
YCTPONCTBO

MpenopbYnTENHO 3apsaHO
YCTPOWCTBO

Trok$nu informacija

Izméritas vértibas noteiktas
saskana ar EN 62841. Parasti
instrumenta A-svértie skanu
fimeni ir:

Skanas spiediena limenis /
Nenoteiktiba

Skanas jaudas limenis /
Nenoteiktiba
Valkajiet dzirdes
aizsarglidzek|us!

Informacija apie keliamg
triukSma

I3matuotosios vertés, nustatytos
pagal standartg EN 62841:.
Jrankio nustatytieji A triuksmo
lygiai dazniausiai yra:

Garso slégio lygis / paklaida

Garso galios lygis / paklaida

Andmed miira kohta

Méddetud vaartused vastavad
standardile EN 62841:. Todriista
A-korrigeeritud miiratasemed
on Uldjuhul:

Helirshutase / méaramatus

Helivdimsuse tase /
méaaramatus

K kor

MaHHble 06 ypoBHe Wwyma

3HaueHMs NonyyeHs! B
COOTBETCTBIM CO CTaHAAPTOM
EN 62841. Kak npasuno,
aMNNUTyaHO-B3BELLEHHBIE
YPOBHU LLIyMa NHCTPyMEHTa
COCTaBMAIOT:

YpoBeHb 38yKOBOTO AaBNEHMs /

MorpewHocTb

YpoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTH /
MorpewHocTb

Dévékite ausy
priemones!

wn WTe cpeacTea
3aWMTLI OpraHoB crnyxa!

Wndopmaums 3a wyma

W3amepenunTe cTonHoCTH ca
onpegenexn cernacHo EN 62841.
O6unKHOBEHO A-NpeTernexuTe H1Ba
Ha LWyM Ha MHCTPYMEHTa ca:

HwuBo Ha 3ByKOBO HansraHe /
HeonpepneneHoct

HwuBo Ha 3ByKOBa MOLLHOCT /
HeonpepgeneHoct

HoceTte anTudoHu!

Vibracijas informacija

Vibraciju kopéja vértiba (tris asu

vektoru summa), kas noteikta
saskana ar EN 62841:

Vibraciju veidosanas vértiba /
Nenoteiktiba

Virsmas slipésana

Griesana

Informacija apie keliamg
vibracijg
Bendrosios vibracijos vertés
(triasio vektoriaus suma),
nustatytos pagal standartg EN
62841.
Vibracijos emisijos verté /
paklaida

Pavirsiaus Slifavimas

Pjovimas

Andmed vibratsiooni kohta

Standardile EN 62841 vastavad
vibratsiooni koguvaartused
(kolmiaksiaalvektori summa):
Vibratsioonitase / maaramatus

Pinna lihvimine

Laikamine

DNaHHble 06 yposHe

O6Lwue 3HaueHusi BUGpauumn
(TpuakcuanbHas BeKTopHas
cymma) B cooteTcTBUM ¢ EN
62841.

3HayeHe BUGPaLMOHHOTO
BoagencTaus / MorpelHocTs

MnockownudoBanbHbIi

OTpesHoit

3a

O6wara CToHOCT Ha BUBpauunTe
(BEKTOpHa Cyma Mo TpuTe ocK) e
onpeaeneHa cbrnacHo EN 62841.

CTOIHOCT Ha MambyeHnTe
BuBpauum / Heonpepeneroct

LLinncoBaHe Ha NOBbPXHOCT

Pasane




Romana MakenoHckm YkpaiHcbka
Fisa de date tehnice TexHuuKu nogaTouu TexHiuHi xapakTepucTukn il
Viteza nominala HomuHanHa 6pavHa HominanbHa weuakicte 0l de udl 9000 min-
Ax filetat Hasoj Ha BpeTeHo PisbbrieHHs wnuHaens Gl 5l 25 M14
Tip de disc de rindeluire Tun Ha auck 3a bpycetbe ToBLmHa WnicyBanbHOro avcka Eall jaa 8 Type 27
Diametrul maxim al discului de MakcumaneH avjameTap Ha anck  MakcumanbHwii giameTp &all jaal ki oadl 115 mm (BEWS-115BLPX2)
rindeluire 3a Bpycetbe wnichyBanbHoro aucka 125 mm (BEWS-125BLPX2)
Grosime maxima a discului de MakcumanHa gebenuHa Ha auck MakcumarnbHM ToBLUMHA ol el el il 6 mm
rindeluire 3a Bpycetbe wnichyBanbHoOro gucka
Tip de disc de taiere Tvn Ha OWCK 3a cevetbe ToBLuMHa pidanbHOro Ancka ekl jaa g Type 41
Diametrul maxim al discului de MakcumaneH anjameTap Ha auck  MakcumarnbHuii aiameTp pisanbHoro il jaal ki a3l 115 mm (BEWS-115BLPX2)
taiere 3a ceyerse aucka 125 mm (BEWS-125BLPX2)
Grosimea discului de taiere HebenuHa Ha AuCK 3a ceverbe ToBLUYMHa pidanbHOro Ancka el e dlaw 2,5mm
Diametrul interior al discului BHaTpelueH avjametap Ha anck BHyTpILLHI giameTp aucka saall el kall 22,2 mm
Tensiune baterie HanoH Ha 6aTepujata Hanpyra akymynstopa EEBENIEVEN 18V
Greutate fara acumulator TexuHa 6es 6arepuja Bara Ges akymynsitopa (Rl A a 050) 0550 2,0kg
Greutate in conformitate cu TexunHa cnopea EMTA-Moctanka  Bara 3rigHo 3 npouesypolo EPTA s 91 &l & sol duvea ¢l aY iy 055 2,5kg ... 3,2 kg
Procedura EPTA01/2014 (2.0 Ah  01/2014 (2.0 Ah ... 9.0 Ah Li-lon) ~ 01/2014 (2,0 Ay ... 9,0 Ay Li-lon) 2.0 03l p5i) 01/2014 5, (EPTA)
... 9.0 Ah Li-lon) (Rl sl 9.0 ... ALl el
Temperatura ambientala Mpenopavaxa ambueHTanHa PekomeHgoBaHa poboya Lgnall Jout sl gy (g5 5 ol 2 0 -18..+50°C
recomandata pentru operare Temnepatypa npyu paboTerbe TemnepaTypa HaBKOMNLLIHLOTO sl ol

cepenosuiLa
Tipul de acumulator recomandat MpenopayaH T1N Ha GaTepun PekomeHnpaoBaHuit Tun Gatapei e o sal 4yl g 53 L18...
Tncarcator recomandat MpenopavaH nonHay PekomeHg0BaHNi 3apsiaHNin 4 e sall paldll AL18G, BL1...

npucTpiit

Date despre nivelul de zgomot

Valori masurate conform
standardului EN 62841. in mod
uzual, nivelurile de zgomot
ponderate A ale uneltei sunt:

Nivel de zgomot/incertitudine

WHdopmauum 3a Gyyasa

Inchopmauisi npo wym

WMamepeHu BpeaHOCTW NpecMeTann  BuMipsaHi 3HaueHHs BianosigHo Ao

cnopep EN 62841.. BoobuiaeHo,

EN 62841. HomiHanbHo A-3BaxeHi

HuBOaTa Ha GyyaBa of A-Mepetata 3HaYeHHs! LWYMY IHCTPYMEHTY Taki:

Ha anaror ce:

HwvBO Ha 3By4eH NPUTUCOK /

PiBeHb 3ByKOBOTO TUCKY /noxubka

5L gually Al i slaa

5 EN 62841 dialsall 5 ol (5 2
s Al A elin guiall il ginsa (355 c3alall
RS

g0t/ aulid Bkl 5 fie

Lpa=90,0 dB(A) /

HeuasecHocT K =3 dB(A)
Nivel putere sonora/incertitudine ~ HuBO Ha MOKHOCT Ha 3BYK/ PiBeHb 38yKOBOT NOTYXHOCTi / e g [ il DL 5 5insa Lya=98,0 dB(A) /
HewnssecHocT noxubka K =3 dB(A)
Purtati protectie pentru urechi!  Hocete 3awTuTa 3a ywn! Hapgsiraitte HaBywWHMKM! 103 iy 61850 oy
Informatii despre vibratii 3a b i npo 1AV Aalatal) il gleal)
Valori ale vibratiilor totale (suma BkynHW BpegHoCTv Ha BuBpauun  3aranbHi 3HaueHHst Bibpauii 4 g sana) SN Allea ¥l il 3005 oy
vectorului triaxial) masurate (TpuakcwjaneH BekTopcku 36up (cyma BekTOpiB 3a TpbOMa OCsIMU) (EN 62841 daal sall k5 () slaall (530
conform standardului EN 62841: onpepnenenu cnopea EN 62841. BU3Ha4eHa BignoeiaHo fo EN
62841.
Valoarea vibratiilor/incertitudine BpeaHocT Ha emncuja Ha Bubpauun PiBeHb BiGpalii / noxubka e e [ FaY) Sllasl Aad
/ HemssecHocT
Slefuirea suprafetelor Bpycetse Ha noBpLunHa LUnicbyBansHa noeepxHs el mhan a,=5,6 m/s?
K=1,5m/s?
Retezare Ceverbe PizaHHs pasil a, =54 m/s?
K=1,5m/s?
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(&) A\ WARNING!

The declared vibration total values and the declared noise emission values given
in this instruction manual have been measured in accordance with a standardised
test and may be used to compare one tool with another. They may be used for a
preliminary assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission values represent the main applications
of the tool. However, if the tool is used for different applications, used with different
accessories, or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. These
conditions may significantly increase the exposure levels over the total working
period. An estimation of the level of exposure to vibration and noise should take
into account the times when the tool is turned off or when it is running idle. These
conditions may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration
and noise, such as maintaining the tool and the accessories, keeping the hands warm
(in case of vibration), and organising work patterns.

Grinding thin sheets of metal or other easily vibrating structures with a large surface
can result in a total noise emission much higher (up to 15 dB) than the declared
noise emission values. Such workpieces should as far as possible be prevented
from emitting sound by suitable measures such as the application of heavy flexible
damping mats. The increased noise emission is also to be considered for both the risk
assessment of noise exposure and selecting adequate hearing protection.

(13 /A WARNUNG!

Die in dieser Anleitung deklarierten Gesamtwerte der Schwingungsemission und
die deklarierten Werte der Gerauschemission wurden gemaR einer standardisierten
Testmethode gemessen und kdnnen verwendet werden, um Werkzeuge miteinander
zu vergleichen. Sie kdnnen fiir eine vorlaufige Beurteilung der Belastung verwendet
werden.

Die deklarierten Werte fir Schwingungs- und Geréduschemission treffen auf die
Hauptanwendung des Werkzeugs zu. Wenn jedoch das Werkzeug fiir verschiedene
Anwendungen oder mit unterschiedlichem Zubehoér genutzt wird oder schlecht
gewartet ist, kann die Schwingungs- und Gerduschemission variieren. Diese
Bedingungen kénnen das Belastungsniveau Uber die gesamte Arbeitszeit deutlich
steigern. Eine Schatzung der Schwingungsbelastung sollte auch die Zeiten
beriicksichtigen, in denen das Werkzeug ausgeschaltet ist oder im Leerlauf lauft.
Diese Bedingungen konnen das Belastungsniveau Uber die gesamte Arbeitszeit
deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche Sicherheitsmafnahmen fest, um den Bediener vor den
Auswirkungen von Schwingung und Gerduschen zu schiitzen, z. B. Warten des
Gerats und der Zubehorteile, Warmhalten der Hénde (bei Schwingung) und
Organisieren der Tatigkeit.

Das Schleifen von diinnem Blech oder anderen groRflachigen Werkstiicken, die
leicht vibrieren, kann Gerdauschemissionen verursachen, die wesentlich hoher (bis
zu 15 dB) als die angegebenen Gerduschemissionswerte sind. Mit geeigneten
MaRnahmen, beispielsweise dicken Dammmatten, sollte die Schallabstrahlung
dieser Werkstiicke weitgehendst verhindert werden. Die erhdhte Gerduschemission
muss auch bei der Risikoeinschatzung beziiglich Larmbelastung und der Auswahl von
geeignetem Gehdérschutz beriicksichtigt werden.

G A\ MISE EN GARDE

Le niveau total de vibrations et le niveau total d’émissions sonores déclarés indiqués
dans ce manuel d'instruction ont été mesurés selon une méthode de test normalisée
et peut servir de référence pour comparer les outils entre eux. lls peuvent servir
d’évaluation préliminaire a I'exposition.

Les niveaux d'émissions sonores et de vibrations déclarés représentent les principales
applications de l'outil. Toutefois, si I'outil est utilisé pour des applications différentes
ou des accessoires différents, ou s'il est mal entretenu, les vibrations émises peuvent
varier. Ces facteurs pourraient augmenter considérablement les niveaux d’exposition
sur la durée totale d'utilisation. Une estimation du niveau d’exposition aux vibrations
et du bruit doit aussi prendre en compte les périodes durant lesquelles I'outil est éteint
ou lorsqu’il fonctionne a vide. Ces facteurs pourraient réduire considérablement le
niveau d’exposition sur la durée totale d'utilisation.

Identifiez toute mesure de sécurité supplémentaire a observer pour protéger
I'opérateur des effets des vibrations et du bruit, comme I'entretien de l'outil et des
accessoires, le maintien au chaud des mains (en cas de vibrations), et I'¢laboration
de schémas de pulvérisation.

Le meulage de feuilles minces de métal ou d’autres structures vibrant facilement avec
une grande surface peut entrainer un niveau total d’émissions sonores beaucoup plus
élevé (jusqu’a 15 dB) que le niveau d'émissions sonores déclaré. Il faut empécher,
dans la mesure du possible, les émissions sonores de ces piéces a usiner par des
mesures appropriées telles que I'application de tapis d’amortissement souples et
lourds. L'augmentation des émissions sonores doit également étre prise en compte
pour I'évaluation des risques liés a I'exposition au bruit et le choix d’une protection
auditive adéquate.

/A MISE EN GARDE

Il livello di emissioni di vibrazioni riportato in questa scheda informativa & stato
misurato con un metodo di prova standardizzato ed & utilizzabile per confrontare
gli utensili fra di loro. Questi possono essere usati per una valutazione preliminare
dell'esposizione.

| valori di emissione di rumori e vibr azioni rappresentano le principali applicazioni
dello strumento. Tuttavia, se I'utensile viene utilizzato in applicazioni differenti, con
differenti accessori o con scarsa manutenzione, I'emissione di vibrazioni e rumori
puo essere diversa. Queste condizioni possono significativamente aumentare il livello

di esposizione nel periodo di lavoro totale. Una stima del livello di esposizione alle
vibrazioni e ai rumori va presa in considerazione anche quando I'utensile viene spento
oppure & in funzione a folle. Queste condizioni possono significativamente ridurre il
livello di esposizione nel periodo di lavoro totale.

Identificare le misure di sicurezza aggiuntive per proteggere I'operatore dagli effetti di
vibrazioni e rumori, come la manutenzione di strumento e accessori, mantenendo le
mani calde (in caso di vibrazione) e le modalita di lavoro.

La smerigliatura di sottili lame di metallo o di altre strutture soggette a facili vibrazioni
con una grossa superficie possono produrre un'emissione di rumore totale molto
superiore (fino a 15 dB) rispetto ai valori di rumorosita dichiarati. Tali pezzi di lavoro
devono il piu possibile impedire I'emissione di suoni con mezzi adeguati come
I'applicazione di piastrine di ammortizzamento flessibili. La maggiore emissione di
rumore deve essere inoltre considerata per la valutazione dei rischi di esposizione al
rumore e la selezione di adeguate cuffie di protezione.

(@ A\ |ADVERTENCIA!

Los valores totales de emision de vibracion declarados y los valores de emisiones de
ruido declarados que se indican en este manual de instrucciones se han calculado
segun lo establecido en una prueba estandarizada y se pueden utilizar para comparar
una herramienta con otra. Se pueden utilizar para una evaluacion preliminar de
exposicion.

Los valores declarados de emision de vibracion y ruido representan las aplicaciones
principales de la herramienta. No obstante, si la herramienta se utiliza para
diferentes aplicaciones, con distintos accesorios o con un mantenimiento deficiente,
la emision de vibracién y ruido podria diferir. Estas condiciones podrian aumentar
significativamente los niveles de exposicion sobre el periodo de funcionamiento
total. Una estimacion del nivel de exposicion a la vibracion y el ruido deberia también
tenerse en cuando la herramienta esta apagada o cuando funciona a baja intensidad.
Estas condiciones podrian reducir significativamente el nivel de exposicion sobre el
periodo de funcionamiento total.

Identifique cualquier medida de proteccion adicional para proteger al operario de los
efectos de la vibracion y el ruido, como el mantenimiento de la herramienta y los
accesorios, mantener las manos calientes (en caso de vibracion) y la organizacion
de los patrones de trabajo.

El amolado de chapas metalicas finas o de cualquier otra estructura de gran
superficie que pueda emitir vibraciones puede provocar una emision de ruido total
muy superior (hasta 15 dB) a los valores declarados de emisiones sonoras. Se debe
evitar en lo posible que estas piezas de trabajo puedan emitir sonido mediante la
adopcion de medidas adecuadas, como la colocacion de alfombrillas amortiguadoras
de alta flexibilidad. EI aumento de las emisiones sonoras también se debe tener en
cuenta en la evaluacion de riesgos de exposicion a ruidos y a la hora de seleccionar
protecciones auditivas adecuadas.

/A AVISO!

Os valores de vibragéo totais declarados e o nivel de emisséo de ruido dado nesta
ficha de informagdes foi medido de acordo com um teste normalizado e pode ser
utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas. Podem ser utilizados para uma
avaliagdo preliminar da exposicao.

O nivel declarado de emiss&do de vibragdes e ruido representa as aplicagdes principais
da ferramenta. Contudo, se a ferramenta for utilizada para varias aplicagdes, com
diferentes acessorios ou se receber manutengéao insuficiente, a emisséo de vibragdes
e ruido pode ser diferente. Estas condigdes podem aumentar significativamente o
nivel de exposigdo ao longo do periodo total de trabalho. Uma estimativa do nivel
de exposigéo as vibragdes e ruido devera também levar em conta os tempos que a
ferramenta esta desligada ou que esta a funcionar mas sem estar a ser utilizada para
trabalho. Estas condigdes podem reduzir significativamente o nivel de exposi¢ao ao
longo do periodo total de trabalho.

Identifique medidas de seguranga adicionais para proteger o operador dos efeitos da
vibragéo e ruido, tal como a manutengao da ferramenta e dos acessoérios, manter as
maos quentes (em caso de vibragao) e organizar padroes de trabalho.

Esmerilar folhas de metal finas ou outras estruturas facilmente vibratérias com uma
grande superficie pode resultar numa emissao de ruido total muito superior (acima de
15 dB) aos valores de emissao de ruido declarados. Tais pegas de trabalho deveréo,
tanto quanto possivel, ser impedidas de emitir som através da utilizagdo de medidas,
tais como a aplicacédo de tapetes amortecedores flexiveis pesados. A emissao de
ruido aumentada também devera ser considerada na avaliag&o do risco de exposi¢ao
ao ruido e na selegédo da protegéo auditiva adequada.

/A WAARSCHUWING!

Het gespecificeerde totale trillingswaarden en geluidsemissiewaarden in deze
instructiehandleiding zijn gemeten overeenkomstig een gestandaardiseerde test en
kunnen worden gebruikt om gereedschappen met elkaar te vergelijken. Ze kunnen
worden gebruikt voor een voorafgaande beoordeling van blootstelling.

De gespecificeerde trillings- en geluidsemissiewaarden vertegenwoordigen de
belangrijkste toepassingen van het gereedschap. Als het gereedschap echter voor
andere toepassingen of met andere accessoires wordt gebruiktof slecht wordt
onderhouden, kunnen de trillings- en geluidsemissiewaarden afwijken. Deze
omstandigheden kunnen het blootstellingsniveau over de gehele gebruiksperiode
aanzienlijk verhogen. Een schatting van het niveau van blootstelling aan trillingen
en geluid dient ook rekening te houden met de perioden dat het gereedschap is
uitgeschakeld of is ingeschakeld maar niet wordt gebruikt. Deze omstandigheden
kunnen de blootstellingsniveaus over de gehele gebruiksperiode aanzienlijk verhogen.

Stel aanvullende veiligheidsmaatregelen vast om de gebruiker te beschermen
tegen de effecten van trillingen en geluid, zoals onderhoud van het gereedschap
en de accessoires, het warm houden van de handen (in geval van trillingen) en het
organiseren van werkpatronen.



Het slijpen van dunne platen metaal of andere gemakkelijk trillende structuren met een
groot oppervlak kan een totale geluldsemlssle tot gevolg hebben, die veel hoger is (tot
15 dB) dan de opg 1 gelui den. De gelui lissie van dergelijke
werkstukken moet zoveel mogelijk worden voorkomen door passende maatregelen,
zoals het aanbrengen van zware flexibele dempingsmatten. De verhoogde
geluidsemissie moet ook in acht worden genomen bij zowel de risicobeoordeling van
de blootstelling aan lawaai, als bij de keuze van passende gehoorbescherming.

(1) /A ADVARSEL!

Vibrations- og stgjemissionsveerdierne, der er angivet i denne vejledning er malt i
overensstemmelse med en standardiseret test og kan bruges til at sammenligne et

eri tarvikkeilla tai huonosti huollettuna. Mainitut olosuhteet saattavat nostaa
altistumistasoa huomattavasti kokonaistydjakson aikana. Tarindan ja melun
altistumistason arviointi tulisi ottaa huomioon my®s silloin, kun tyékalu on kytketty pois
paalta tai kun se on kaynnissd, mutta sité ei varsinaisesti kaytetd. Mainitut olosuhteet
saattavat vahent&da huomattavasti altistumistasoa kokonaistyéjakson aikana.

Llsaturvatolmenpltellla kuten tydkalun ja lisdvarusteiden huoltamisella, késien
lampimana pi la (tarinan tapauksessa) ja tyomallien jarjestamiselld, voit
suojella kaytté Ita ja melulta.

Jos ohuita metallilevyja tai muita helposti tarisevid rakenteita hiotaan suurella
pinnalla, kokonaismelup&astot volvatolla paljon suurempla (jopa 15 dB) kuin iimoitetut
melupaastoarvo! Tallaisten tyc 1 on mahdc iuksien mukaan estettava
aanta sopivilla toimenpiteilla, kute ayttamalla raskaita joustavia

veerktej med et andet. De kan bruges til en forelgbig vurdering af

De angivne vibrations- og stgjemissionsveerdier repraesenterer veerktojets
hovedanvendelser. Hvis vaerktgjet imidlertid anvendes til andre formal med forskelligt
tilbeher eller er darligt vedligeholdt, kan vibrations- og lydemissionen afvige. Disse
forhold kan i veesentlig grad forege udsaettelsesniveauerne over den samlede
arbejdsperiode. Et overslag over udszettelsesniveauet for vibrationer og stgj ber ogsa
tage hejde for de gange, hvor veerktejet er slukket, eller nar det kerer i tomgang. Disse
forhold kan i betragteligt omfang reducere udseettelsesniveauet over den samlede
arbejdsperiode.

Find yderligere sikkerhedsforanstaltninger, der kan beskytte operateren mod
virkningerne af vibrationer og stej, sdsom vedligeholdelse af veerktgjet og tilbeharet,
holde haenderne varme (i tilfeelde af vibrationer) og organisering af arbejdsmenstre.

Slibning af tynde metalplader eller andre let vibrerende strukturer
med store overflader kan resultere i en samlet stgjemission, der er
meget hgjere (op til 15 dB) end de angivne stgjemissionsveerdier.
Sadanne arbejdsemner ber sa vidt muligt forhindres i at udsende lyd
ved hjeelp af passende foranstaltninger sasom paleegning af tunge,
fleksible deempningsmatter. Den ggede stgjemission skal ogsa tages
i betragtning bade ved risikovurderingen af stgjeksponeringen og ved
valg af et passende herevaern.

(0 /A ADVARSEL!

De erkleerte totale vibrasjonsverdiene og de erklzerte stoyutslippsverdiene gitti denne
brukerhandboken har blitt malt i samsvar med en standardisert test og kan brukes til
a sammenligne ett verktay med ett annet. De kan brukes for en preliminaer vurdering
av eksponering.

De opplyste vibrasjons- og steyutslippsverdiene representerer verktoyets
hovedbruksomrader. Men hvis verkteyet brukes il ulike bruksomrader, brukes
med ulike tilbeher eller vedlikeholdet er darlig, kan vibrasjons- og steyutslipp veere
forskjellig. Disse forholdene kan ske eksponeringsnivaet betraktelig i lopet av hele
arbeidsperioden. En vurdering av eksponeringsnivaet for vibrasjon og stey skal ta
hensyn til de gangene verktayet er slatt av eller gar pa tomgang. Disse forholdene kan
betydelig redusere eksponeringsnivaet over den totale arbeidsperioden.

Identifiser ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte operateren mot virkningen av
vibrasjon og stay, slik som & vedlikeholde verkteyet og tilbehgret, holde hendene
varme (i tilfelle vibrasjon) eller organisere arbeidsmenstre.

Sliping av tynne metallplater eller andre lett vibrerende strukturer med en stor
overflate kan resultere i et totalt steyutslipp som ligger mye heyere (opptil 15 dB)
enn de erkleerte utslippsverdiene. Slike arbeidsstykker ber i sa stor grad som mulig
hindres i & skal lyd ved hjelp av egnede tiltak, for eksempel paferingen av kraftige,
fleksible dempematter. Den okte stoyen ma ogsa tas med i bade risikovurdering av
stgyeksponering og ved valg av adekvat herselvern.

/\ VARNING!

De angivna totala vibrations- och bulleremissionsvardena som anges i denna
instruktionsmanual har uppmétts i enlighet med ett standardiserat test och kan
anvandas for att jamféra olika verktyg. De kan anvandas for en preliminar beddmning
av exponering.

De angivna vibrations- och bulleremissionsvardena representerar verktygets
huvudsakliga anvandningsomraden. Om verktyget emellertid anvénds i andra
tilldmpningar, med andra tillbehdr eller underhélls bristfalligt, kan vibrationer
och bulleremission skilja sig frdn de angivna. Dessa forhallanden kan oka
exponeringsnivaerna under den totala arbetsperioden avsevart. En uppskattning av
exponeringsnivan for vibrationer och buller bor dven ta med i berakningen de tider
da verktyget ar avstangt eller nar det &r igang men inte anvéands i arbete. Dessa
forhallanden kan minska exponeringsnivan under den totala arbetsperioden avsevart.

Identifiera ytterligare sakerhetsatgarder for att skydda operatéren fran effekterna av
vibrationer och buller, sasom att underhalla verktyget och tillbehoren, halla handerna
varma (i handelse av vibrationer) och organisera arbetsmonster.

Att slipa tunna metallplatar eller andra latt vibrerande strukturer med en stor yta kan
resultera i ett totalt bullerutslapp som ar mycket hogre (upp till 15 dB) &n de angivna
bullernivaerna. Sadana arbetsstycken bor hindras fran att avge ljud s& gott det gar
genom lampliga atgarder sasom applicering av tunga, flexibla dampningsmattor.
Det okade bullerutslappet ska ocksa beaktas vid bade riskbeddmningen av
bullerexponering och vid val av Iampligt hérselskydd.

@D A vARoOITUS!

Tésséa ohjekasikirjassa tarinalle annetut kokonaisarvot ja ilmoitetut melupaastéarvot
on mitattu standardoidun kokeen mukaisesti, ja niitd voidaan kayttéa tyokalujen
vertaamiseen toisiinsa. Niitd voidaan kayttaa altistumisen alustavaan arvioimiseen.

limoitetut tarina- ja melupédastoarvot koskevat tyokalun paakayttétarkoituksia.
Térindpaasto voi kuitenkin vaihdella, jos ty6kalua kaytetaan eri kayttotarkoituksiin,

valmennusmanoja Lisaantynyt kasvaneet melup&astét on myds otettava huomioon
seka melulle altistumisen riskinarvioinnissa etté riittavien kuulosuojainten valinnassa.

/\ NPOEIAOMOIHEH!

H dnAwBeica TP OUVOAIKWY Kpadaopwv Kal n SnAwbeioa TP EKTOPTIAG
Bopupou, ol oTToiEG avaypa@ovTal aTo TTaPOV eyxeIpidlo, £xouv HETPNOEI CUPPWVA
ME TUTTOTTOINMEVN DOKIMA KOl PTTOPET va XPNoIPOTIoINBEi yia OUYKPIOEIG EpyaAgiwy.
MTropoUv va xpnaoipotroin8oUy yia TTpokaTtapKTIKh agloAdynan Tng ékBeang.

O1 dnAwBeioeg TIPEG KPABAOUWY Kal EKTTOUTIWY BopuBou agopolv IoXUouV yia
TIG KUPIEG EQappOYEG TOu epyaAeiou. QaT600, £dv TO epyaleio XpnaoipoTroinBei yia
SIaPOPETIKEG EQAPHOYEG, WE OIAQOPETIKG egapTApaTa i dev ouvinpenBei owoTd,
ol TIHEG KPadAOPWY Kal eKTTOPTIWV BopuBou pTopei va diagopotroinBolyv. O1
TIPOUTIOBETEIG QUTEG PTTOPET va QUEROOUY ONUAVTIKG Ta eTTiTTeda £€kBeong kata Tn
Siapkeia NG ouvoAIKAg TTEPIGdoU epyaciag. Oa TTPETTel va AngBei uTToWn pia EKTiPNoN
NG €kBeang o€ kpadaopoUg Kal BGpuBo GTav To epyaleio eival ATTEVEPYOTTOINUEVO 1}
otav peTapaivel oe adpdveia. O CUVORKEG QUTEG PTTOPET VO PEILWOOUV ONUAVTIKG Ta
emiTeda €kBEaNG KATA TN BIAPKEIA TNG TUVOAIKAG TTEPIOBOU Epyadiag.

MpoodiopioTe TPOGBETA PETPA AoPAAEiag yia ThV TTPOCTACIA TOU XEIPIOTH ATIO TIg
ETITTWOEIG TWV KPadaouwy kal Tou BopUBou, TTwG CUVTAPNON Tou epyaAeiou Kal
TWV €GaPTNHATWY, BIATAPNON TWV XEPIWV JETTWY, (O€ TTEPITITWAN KPAdACHWY) Kal
opydvwaon oxediwv epyaciag.

H Aeiavon AemTiv QUAAWY peTdAAou i GAAwV €UKOAG SOVOUNEVWY KATAOKEUWY
ME PEYAAN em@avela pTTopei va odnyfoel o€ OUVOAIKA eKTTOUTI BopUBou TTOAU
uynAdTepn (Ewg 15 dB) amé Tig dnAwpéveg TIPEG ekTTOpTIG BopUBou. TéTola
Tepdiia epyaoiag 6a TEéTEl va epTrodifovTal va Tapdyouv fixo 6o To duvatév
TIEPITOOTEPO, HE KATAAANAG PETPO, OTTWG HE TN Xpron Bapiwy eUKAPTITWY QUAAWY
amooBeons. H augnuévn ektrout BopUBou TpETel £TTioNg va AngBei uTroywn 1600
yia TNV agiohéynon kivduvou Tng ékBeong oto B6puPo, 600 Kal yia TNV €TIAOYA TNG
KaT@AANANG TTpooTaciag akorg.

/\UYARI!

Bukullanim kilavuzunda verilen toplam titresim dederleri ve giiriiltii emisyonu degerleri
standartlastiriimis bir teste gore Olgtilmistir ve bir aleti digeriyle karsilastirmak igin
kullanilabilir. Maruz kalmanin énceden degerlendirilmesi igin kullanilabilirler.

Beyan edilen titresim ve giriilti emisyonu degerleri aletin ana uygulamalarini
temsil eder. Ancak, alet farkli uygulamalar igin kullaniliyorsa, farkli aksesuarlarla
kullaniliyorsa ve bakimi yapilmiyorsa, titresim ve girilti emisyonu degisiklik
gosterebilir. Bu kosullar toplam ¢alisma siiresi genelindeki maruz kalma diizeylerini
6nemli oranda arttirabilir. Titresime ve giriiltiiye maruz kalma seviyesinin tahmininde
aletin kapatildigi veya bosta ¢alistigi siireler dikkate alinmalidir. Bu kosullar toplam
calisma siiresi boyunca maruz kalma seviyesini 6nemli oranda azaltabilir.

Kullanan kisiyi titresimin ve glrdltiniin etkilerinden korumak icin aletin ve
aksesuarlarin bakimini yapmak, (titresim halinde) elleri sicak tutmak ve galisma
modelleri organize etmek gibi ilave giivenlik énlemlerini tanimlayin.

ince metal levhalarin veya genis bir yiizeye sahip diger tirde kolayca titresen yapilarin
taglanmasi, beyan edilen giriilti emisyon degerlerinden gok daha yiiksek (15 dB'ye
kadar) toplam giiriilti emisyonuna neden olabilir. Bu tir is pargalarinin, adir esnek
sonimleme matlarinin kullaniimasi gibi uygun onlemlerle ses yaymasi mimkin
oldugunca engellenmelidir. Fazla glriilti emisyonu, hem guriiltiye maruz kalma
risk degerlendirmesi hem de yeterli isitme korumasinin segilmesi agisindan dikkate
alinmalidir.

/\ VAROVANi!

Deklarované celkové hodnoty vibraci a deklarované hodnoty hluénosti uvedené
v tomto navodu byly zméfeny standardizovanou zku$ebni metodou a mohou byt
pouzity k porovnani jednoho mlhovace s druhym. Mohou byt pouZity k pfedbéznému
posouzeni vystaveni vibracim a hluku.

Deklarované hodnoty vibraci a hluénosti jsou vymezeny hlavnimi zplsoby
pouziti tohoto mlhovace. Pokud je v3ak mlhova¢ pouzit jinym zpUsobem, s jinym
prisluSenstvim nebo pfi nedostatecné Gdrzbé, urovné vibraci a hluku se mohou lisit.
Tyto podminky mohou podstatné zvysit urovné vystaveni vibracim a hluku za celou
pracovni dobu. Pfi odhadu trovné vystaveni vibracim a hluku je nutné vzit v Gvahu
také dobu, kdy je mlhova¢ vypnuty nebo béZzi naprazdno. Tyto podminky mohou
podstatné snizit Uroveri vystaveni vibracim a hluku za celou pracovni dobu.

K ochrané obsluhy pred ucinky vibraci a hluku urcete dal$i bezpecnostni opatieni,
napfiklad provadéni udrzby mlhovace a prislusenstvi, udrzovani rukou v teple
(v pfipadé vibraci) a organizovani pracovnich cykld.

Pfi brouseni tenkych kovovych plecht nebo jiné snadno vibrujici konstrukce s velkym
povrchem muZe byt emitovan mnohem vétsi hluk (az 15 dB), neZ jsou uvadéné
hodnoty hlu¢nosti. Podobné brousené kusy by se mély chranit pred emisi hluku
vhodnymi prostfedky, napfiklad pouzitim pruznych tlumicich rohoZi. Tato zvy$ena
hluénost miaze byt povaZovana za riziko vystaveni nadmérnému hluku a za davod
k vybéru adekvatni ochrany sluchu.




&R A\ VYSTRAHA!

Deklarované celkové hodnoty vibracii a deklarované hodnoty emisii hluku uvedené v
tomto navode na obsluhu boli merané v silade so $tandardizovanou skiskou a mézu
sa pouzit na porovnanie jedného naradia s druhym. M6Zu sa pouZzit na predbezné
posudenie expozicie.

Deklarované hodnoty vibracii a emisii hluku st pre hlavné pouzitia naradia. No ak
sa naradie pouziva na iné aplikacie, v spojeni s inym prislusenstvom alebo je jeho
udrzba nepostacujlca, emisie vibracii a hluku sa mézu liit. Tieto podmienky znacne
zvysia Uroven expozicie pocas celkovej pracovnej doby. Odhad Urovne expozicie
ucinkom vibracii a hluku musi taktiez zohladnit ¢asy vypnutia naradia alebo ak bezi
na volnobeh. Tieto podmienky moZu znaéne znizit' Groveri expozicie pocas celkovej
pracovnej doby.

Identifikujte dal3ie bezpe&nostné opatrenia na ochranu obsluhy pred G¢inkami vibracii
a hluku, ako je napriklad udrziavanie naradia a prisluenstva, udrZiavanie teplych ruk
(v pripade vibracii) a organizacia pracovnych postupov.

Brusenie tenkych plechov alebo inych lahko vibrujucich konstrukcii s velkym
povrchom moéZze sposobit, Ze celkové emisie hluku budi ovela vyssie (az 15 dB) ako
su deklarované hodnoty emisii hluku. Pri takychto obrobkoch by ste mali ¢o najviac
zabranit vytvaraniu hluku vhodnymi opatreniami, ako je napriklad pouZzitie tazkych
pruznych timiacich rohozi. Zvy$ené emisie hluku je potrebné zohladnit aj pri postideni
rizika vystavenia hluku a pri vybere vhodnej ochrany sluchu.

/\ OSTRZEZENIE!

Podany w niniejszej instrukcji taczny poziom emisji wibracji zmierzono zgodnie ze
znormalizowang metoda testowania — moze on by¢ wykorzystywany do wzajemnego
poréwnywania narzedzi. Mozna go wykorzystywa¢ do wstepnej oceny narazenia.

Deklarowany poziom emisji wibracji i hatasu odpowiada gtéwnym zastosowaniom
narzedzia. Jezeli jednak narzedzie bedzie uzywane do innych zastosowan lub z
innymi akcesoriami, badz tez jesli bedzie niewtasciwie konserwowane, poziom emisji
wibracji i hatasu moze sie rézni¢. Warunki takie moga doprowadzi¢ do znaczacego
wzrostu poziomu narazenia w catym okresie eksploatacji. Oszacowanie poziomu
narazenia na wibracje i hatas powinno réwniez uwzglednia¢ okresy, w ktérych
narzedzie jest wytaczone badz dziata, ale nie jest wykorzystywane do pracy. Warunki
takie mogg doprowadzi¢ do znaczacego ograniczenia poziomu narazenia w catym
okresie eksploatacii.

Nalezy zidentyfikowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa majgce na celu ochrone
operatora przed skutkami wibracji i hatasu, takie jak konserwacja narzedzia i
akcesoriow, utrzymywanie ciepta dtoni (w przypadku wibracji) oraz organizacja pracy.

Szlifowanie cienkich blach lub innych tatwo wibrujgcych struktur o duzej powierzchni
moze powodowac catkowita emisje hatasu znacznie przekraczajgcg (do 15 dB)
deklarowane wartosci emisji hatasu. Takie przedmioty obrabiane nalezy w miare
mozliwo$ci zabezpiecza¢ przed emitowaniem dzwieku za pomocg odpowiednich
Srodkow, takich jak obtozenie ciezkimi, elastycznymi matami ttumigcymi. Zwigkszong
emisje hatasu nalezy réwniez uwzgledni¢ zaréwno przy ocenie ryzyka zwigzanego
z narazeniem na hatas, jak i przy wyborze odpowiednich $rodkéw ochrony stuchu.

(I A FIGYELMEZTETES!

A jelen haszndlati kézikényvben kozolt rezgés- és zajkibocsatasi értékeket
szabvanyositott vizsgalat segitségével mértiik, amelynek segitségével az eszkdzok
egymassal 0Osszehasonlithatok. Ezek alkalmazhatéak a kitettség elézetes
felmérésére is.

A megadott rezgéskibocsatasi és zajkibocsatasi szint az eszkéz f6 alkalmazasait jeloli.
Azonban ha az eszkozt nem megfelelGen tartjak karban, kiilonbdzé alkalmazasokra
vagy eltérd tartozékokkal hasznaljak, akkor a rezgés- és zajkibocsatas valtozhat. Ezek
a beavatkozasok jelentdsen névelhetik a kitettségi szintet a teljes miikédési idétartam
soran. A rezgésnek és zajnak valo kitettségi szint becsiilt értékét akkor is figyelembe
kell venni, amikor az eszkdz ki van kapcsolva, vagy amikor csak tétlendl jar. Ezek
jelentésen csokkenthetik a kitettségi szintet a teljes miikodési idétartam soran.

A kezel6 rezgés- és zajartalom elleni védelméhez tegyen meg tovabbi biztonsagi
intézkedéseket, mint pl. az eszkoz és alkatrészei karbantartasa, a kéz melegen
tartasa (rezgés esetén) és a munkavégzeési folyamat megszervezése.

Vékony fémlemezek vagy mas nagy fellletii, kdnnyen rezgd szerkezetek csiszolasa a
megadott zajkibocsatasi értékeknél sokkal nagyobb (akar 15 dB) teljes zajkibocsatast
eredményezhet. Az ilyen munkadarabokat a leheté leginkabb akadalyozza meg a
hangkibocsatasban megfelelé |épésekkel, példaul sulyos, rugalmas hangszigeteld
szényegek alkalmazasaval. Ezenkiviil vegye figyelembe a megnovelt zajkibocsatast
mind a zajnak valo kitettség kockazatfelméréséhez, mind a megfeleld fiilvédd
kivélasztasahoz.

/A OPOZORILO!

Skupni vrednosti emisij vibracij in emisij hrupa, navedeni v tem priro€niku, sta bili
izmerjeni v skladu z metodo standardiziranega preskusa in se lahko uporabljata za
medsebojno primerjavo orodja. Uporabljajo se lahko za predhodno oceno stopnje
izpostavljenosti.

Navedeni vrednosti emisij vibracij in hrupa veljata za glavne namene uporabe orodja.
Vendar, ¢e se orodje uporablja v druge namene, z drugac¢nimi dodatki ali je slabo
vzdrZevano, sta lahko ravni emisij vibracij in hrupa drugac¢ni. V teh pogojih se lahko
stopnja izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju ob&utno zvi$a. V oceni stopnje
izpostavljenosti vibracijam in hrupa je treba upostevati tudi obdobja, v katerih je orodje
ugasnjeno oziroma tece, vendar ni v dejanski uporabi. V teh pogojih se lahko stopnja
izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju ob¢utno zniza.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za za$cito uporabnika pred uéinki vibracij in
hrupa, kot je vzdrZevanje orodja in dodatkov, ohranjanje toplih rok (v primeru vibracij)
in organizacija delovnih vzorcev.

Brusenje tankih kovinskih plo$¢ ali drugih konstrukcij z veliko povrsino, ki zlahka
vibrirajo, lahko povzro¢i veliko vi§je skupne emisije hrupa (do 15 dB) od navedenih
vrednosti emisij hrupa. V primeru navedenih obdelovancev je treba oddajanje zvoka
v najvecji mozni meri prepreciti z ustreznimi ukrepi, na primer z uporabo tezkih,
upogljivih dusilnih blazin. Pove¢ano emisijo hrupa je treba upostevati tudi pri oceni
tveganja izpostavljenosti hrupu in izbiri ustrezne zascite sluha.

(@ A\ UPOZORENJE!

Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija i deklarirane emisije buke navedene u ovom
prirucniku s uputama izmjerene su u skladu sa standardiziranom ispitnom metodom
i mogu se koristiti za usporedbu jednog alata s drugim. Moguce ih je upotrijebiti za
preliminarnu procjenu izlaganja.

Deklarirane vrijednosti razine emisije vibracija i buke predstavljaju glavne primjene
alata. Medutim, ako se alat koristi za druge primjene, koristi s razli¢itim dodacima
ili ako se loSe odrZava, emisija vibracija i buke se moZe razlikovati od navedene
vrijednosti. Ti uvjeti mogu uzrokovati zna€ajno povecanje razine izloZzenosti u
ukupnom vremenu rada alatom. Procjena razine izloZenosti vibracijama i buci takoder
bi trebala uzeti u obzir i vrijeme u kojem je alat isklju¢en ili radi u praznom hodu. Ti
uvjeti mogu uzrokovati znacajno smanjenje razine izlozenosti u ukupnom vremenu
rada alatom.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zastitu rukovatelja od djelovanja vibracija
i buke, kao $to su odrzavanje alata i pribora, odrzavanje topline ruku (u slucaju
vibracija) i organiziranje radnog vremena.

Brudenje tankih metalnih limenih plo¢a ili drugih struktura koje lako vibriraju velike
povrSine moze rezultirati ukupnom emisijom buke mnogo ve¢om od objavljenih
vrijednosti emisija buke (do 15 dB). Emitiranje zvuka takvih obradaka potrebno je $to
je vise moguce sprecavati prikladnim mjerama kao $to je primjena teskih savitljivin
prigudnih podloZaka. Pove¢anu emisiju buke potrebno je razmotriti kako za procjenu
rizika pri izlaganju buci tako i za odabir odgovarajuce zastite za sluh.

() A uzmaniBU!

Deklarétie kopgjie vibraciju [imeni un deklarétie trok3nu izstarodanas Iimeni, kas
noraditi $aja instrukcija ir mériti saskana ar standartizétajiem testiem, un var tikt
izmantoti viena instrumenta salidzina$anai ar citu. Tos var izmantot sakotné&jai
ietekmes novértésanai.

Deklarétas vibraciju un trokSnu veidoSanas veértibas atspogulots galvenajam
instrumenta pielietojumam. Tomeér, ja instruments tiek izmantots citam pielietojumam,
izmantots ar citiem aksesuariem, vai netiek pienacigi kopts, vibraciju un trok$nu
Iimenis var atSkirties. Sie apstakli var batiski palielinat ietekmes Iimeni visa darba
laika. Vibraciju un troksSnu iedarbibas limena noteik$anai janem véra ari laika
posmi, kad instruments ir izslégts, vai arT darbojas tuk$gaita. Sie apstakl|i var batiski
samazinat ietekmes ITmeni visa darba laika.

Nosakiet papildu dro§ibas pasakumus, lai aizsargatu lietotaju no vibracijas un trokSnu
ietekmes, pieméram, veicot instrumenta un aprikojuma apkopes, roku uzturé$ana
siltuma (vibraciju gadijuma), vai organizéjot darba grafiku.

Slipéjot planas metala loksnes vai citas viegli vibréjo$as konstrukcijas ar lielu virsmu,
kopéjais izstaroto trok$nu limenis var bat daudz lielaks (Iidz 15 dB) neka deklarétas
trok$na emisijas vertibas. Sadiem apstradajamiem materialiem, cik vien iespéjams,
janovér$ skanas raSanas, veicot piemérotus pasakumus, pieméram, izmantojot
smagus, elastigus slapésanas parklajus. Paaugstinatais izstaroto trokSnu ITmenis
ir janem véra gan trok$na iedarbibas riska novértéjuma, gan atbilsto$as dzirdes
aizsarglidzek|u izvéle.

/\ |SPEJIMAS!

Sioje naudojimo instrukcijoje nurodytos keliamos vibracijos vertés nustatytos
atsizvelgiant j standartinj bandymo metoda, todél jas galima palyginti su kity elektriniy
irankiy keliama vibracija. Jos taip pat gali bati naudojamos preliminariam vibracijos
poveikiui jvertinti.

Deklaruojamos vibracijos ir skleidZziamo triuk§mo vertés atspindi pagrindinius
irenginio taikymo badus. Taciau, jei $iuo jrenginiu atliekami kiti darbai, naudojant
gali skirtis. Siomis salygomis gali Zymiai padidéti vibracijos poveikio lygiai per visa
darbo laika. Vertinant vibracijos ir triuk3mo poveikio lygj per tam tikra darbo laikotarpj,
ikia atsizvelgti ne tik j laika, kai jrenginys veikia, bet ir j ta laika, kai jrenginys yra
isjungtas, ir j laika, kai jis veikia tusgiaja eiga be apkrovos. Siomis salygomis gali
Zymiai sumazéti vibracijos poveikio lygis per visg darbo laika.

Nustatykite papildomas saugos priemones, skirtas operatoriui apsaugoti nuo
vibracijos ir triuk§mo poveikio, pvz., techniskai prizitrékite jrenginj ir priedus, laikykite
rankas $iltai (vibracijos atveju) ir organizuokite darbo pamainas.

Slifuojant plonus metalo lak$tus ar kitus didelio pavirSiaus ruoinius, kurie gali
vibruoti, bendras triukmas gali bati daug didesnis (iki 15 dB), nei deklaruotos
skleidziamo triuk§mo vertés. Tokie ruosiniai, kiek jmanoma, turéty bati apsaugoti nuo
garso skleidimo tinkamomis priemonémis, pavyzdziui, naudojant sunkius lanks¢ius
drékinimo kilimélius. Taip pat reikia atsizvelgti | padidéjusj triuk§mo skleidimg
vertinant triuk§mo poveikj ir parenkant tinkama klausos apsauga.

/\ HOIATUS!

Kéesolevas juhendis toodud vibratsioonitase ja deklareeritud miraemissiooni
vaartused on méddetud standardmeetodi jargi ja seda saab kasutada tooriistade
omavaheliseks vordlemiseks. Neid vbib kasutada ka emissiooni esialgseks
hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni ja miiraemissiooni véartused kehtivad t66riista peamistele
rakendustele. Kui aga téériista kasutatakse muudeks t66deks, rakendatakse teisi
tarvikuid voi kui tooriista hooldus pole piisav, voib vibratsiooni ja miiraemissiooni
tase koikuda. Need tingimused véivad emissiooni tdoperioodi jooksul tunduvalt



suurendada. Vibratsiooni ja miir: iooni tapseks hinc tuleb arvesse
vétta ka aega, mil seade on valja lilitatud voi sisse liilitatud, kuid tegelikult t66le
rakendamata. Need tingimused voivad emissiooni tédperioodi jooksul tunduvalt
vaéhendada.

Tehke kindlaks taiendavad ohutusmeetmed kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni ja
mira moju eest: naiteks todriista ja lisaseadmete hooldamine, kéte soojas hoidmine
(vibratsiooni korral) ja to6korraldus.

Suure pinnaga Ohukeste metallilehtede v6i muude kergesti vibreerivate
konstruktsioonide lihvimine vdib pohjustada deklareeritud miraemissiooni vaartustest
palju suurema (kuni 15 dB) kogumiira. Selliste té6deldavate detailide heli tekitamist
tuleks véimaluse korral valtida sobivate meetmete, naiteks raskete ja painduvate
summutusmattide paigaldamise abil. Suurenenud miirataset tuleb arvestada nii
miraga kokkupuute riski hindamisel kui ka pii kuulmiskai hendite valimisel

GI) A\ BHUMAHME!

BasBneHHble AaHHble O COBOKYMHOM YpOBHE BWUGPALMOHHOTO U LIYMOBOrO
BO3AENCTBMSA, YKa3aHHble B HAcTOAWEM PYKOBOACTBE, MOMy4YeHsl B Xofe
CTaHAapTU3MPOBAHHBIX UCCMEI0BaHMA N MOTYT UCMONb30BATLCS ANA CPABHEHUS
MHCTPYMEHTOB. MOryT NPUMEHSTLCSA B paMKax Npe/iBapuTenbHOi OLEHKM CTeneHu
BO3JENCTBUS.

BasBneHHbIn YpOBEHb EMﬁpaLlIAOHHOI'O n wymoBoro BOGAQHCTBMR yyuTbiBaeT
OCHOBHble obnactu NMPpUMEHEHUA WHCTpyMeHTa. an 3TOM, €eCnn UHCTPYMEeHT
ncnonbayetcs WHbIM 06pa3om, ¢ Apyrum obopygoBaHueM nnbo HekauyecTBeHHO
ofcnyxuBaeTcsi, cTeneHb BUGPALMOHHOTO W LWYMOBOTO BO3JEUCTBUS MOXET
oTnuyatbes. B pamkax BCero nepwopa akcnnyatauuu 3TU yCcrnoBua MOryTt
cnoco6cTBOBaTL 3HA4YUTENbHOMY MOBbLIWEHUIO ypoaHeﬁ BOﬁFleI;iCTBMR. Pacyet
YpPOBHSA BMGDEL[VIOHHOI’O n wymoBOro EOSHQHCTBMR AOMKEeH TakxXe NpoBOAUTLCA
C y4eToM Konuyectea BbIKITIOYEHUI WHCTpYMEHTa U NPOAOIIKUTENBHOCTH paSOThI
Ha xonoctom xoay. B pamkax Bcero nepuoga akcnnyatauun 3T YCNoBUS MOFyT
cnoco6CTBOBaThL 3HAYNTENBHOMY CHUXEHWIO YPOBHS BO3AENCTBUS.

O6ecneybTe [OMOMHUTENbHBIE Mepbl 3aliuTel OnepaTopa OT BO3AEACTBUS
BubpauMn ¥ WyMma, Hanpumep, TeXHU4eckoe OBCMyXMUBaHWE MHCTPYMEHTa K
npUHAANEeXHOCTeN, MOAAEPXaHUs TemnepaTypel pyk (B8 cryuae Bubpauun) u
opraHusauuu rpacuka pa6or.

LnncoBaHne TOHKUX NMCTOB METamma Ui UHbIX Nerko NoAAalLMXCs BUGpaLnmu
CTPYKTYp C GOMbIIOA MOBEPXHOCTbIO MOXET MPUBECTU K OGLiEMY LIYMOBOMY
BO37ENCTBUMIO HAMHOrO Bbile (A0 15 AB), YeM 3asBNEHHbIE 3HaYeHWs LyMOBOrO
Bo3aeiicTBMA. HeoBXoaMMo Kak MOXHO nydle npeaoTspaTUTh — LYMOBOE
BO3AEICTBME NOAOBHLIX AeTaned, NPeANnpUHsiB  COOTBETCTBYIOWNE  Mepbl,
Hanpumep, UCMoMnb3ys Tsxenble rubkue aemndupyolume Mathl. [MoBbiLIEHHOE
pacnpocTpaHeHne Lyma Takxe [AOSKHO PacCMaTpUBaThCS MPU OLUEHKE CTeneHu
pucKa OT LWYMOBOrO BO3AEWCTBUS U NP BEIGOPE COOTBETCTBYIOWMX CPEACTB ANs
3alUMTLI OPraHoB Cryxa.

(D A NPERYNPEXAEHME!

[leknapupannte 06K CTOMHOCTW Ha U3NbYeHUTe BUGpPaLMM U Ha LWymMoBUTE
€MUCUKN, NOCOYEHN B HACTOALLOTO PbKOBOACTBO, Ca U3MEPEHN B CbOTBETCTBUE CbHC
CTaHAapTu3upaH TecToB METOA4 U MOXe Aa Cce U3Non3eaT 3a CpaBHeHWe Ha eauH
WHCTPYMEHT C Apyr. Te moxe Aa ce M3non3eart 3a npeaBapuTesniHO oueHABaHe Ha
Bb3AENCTBUETO.

,Ele»(napwpanme CTOWHOCTU Ha U3NbyeHuTe Bl’leaL\MM W Ha WwymoBuTE eMucuun
npeactasnsaBaT OCHOBHWUTE MNPUMOXEHUA Ha WHCTpyMeHTa. B'I:I'IpeKIA ToBa,
aKO WHCTPYMEHTBT Ce W3Non3Ba 3a pasfinyHn MNpunoXeHus, C pasnu4yHu
NPUHaANeXHoCTN unu nogapbXkara My € HekavyecTBeHa, U3nbyeHuTe Bmﬁpauwm
W WyMOBUTE €MUCUN mMOoraT aa ce pasnuyasart. Tesn YCNoBMA MOXe 3Ha4YnTenHo
Aa yBenuyat HUBOTO Ha u3naraHe npes uenunsa Cpok Ha paﬁo'ra. I'Ipm oueHABaHe Ha
HUBOTO Ha U3naraHe Ha BVIGpaLLMM W WyM CbLUo Tpﬂﬁaa Aa ce B3eme npeasuna Konko
NBbTU NHCTPYMEHTBT € BUN U3KMIYBaH UK KOMKO NbTH € paGOTMJ‘I Ha npaseH xog.
Tean YCNoBusi MOXe 3Ha4YUTeNTHO a HaMansaT HUBOTO Ha U3naraHe Npes uenusa cpok
Ha pabora.

OnpeneneTe AOMbLIHUTENHN MEPKY 3a Npe/ina3BaHe Ha onepaTopa oT ecekTuTe OT
BMBpaUMNTE 1 LWYyMa, KaTo HanpuMep NoAabPXaHe Ha MHCTPYMeHTa 1 akcecoapuTe,
noaabpKaHe Ha pbleTe TonNy (8 Cyyait Ha BUGpaLmUm), opraHu3aums Ha MoenuTe
3a paborta.

LUnucdoBaHeTo Ha TbHKM METanHW NUCTOBE WNW APYrn necHo BuGpupaluu
KOHCTPYKLUN C ronsiMa NoBbPXHOCT MOXe Aa AOBeAe A0 O6LIM eMUcUM Ha LyM,
MHOro no-Bucokn (Ao 15 dB) oT AeknapupaHWTe CTOMHOCTU Ha LYMOBU EMUCUN.
Takuea feTaitnu TpsibBa, [JOKONKOTO € BBLIMOXHO, Aa GbAaT npeanaseHu ot
v3/1aBaHe Ha 3BYK 4pe3 NOAXOAALLM MEPKM, KaTO HaNPUMEP U3NON3BAHETO Ha TEXKM
rbBKaBU 3arny noanoxku. N Te LyMOBM €MUCHUM CbLLO TPsiBBa Aa
ce ¥Ma npeJBuUA KakTo MpU OLEHKaTa Ha pucka OT U3naraHe Ha WyM, Taka u npu
n360pa Ha NOAXOAALLM aHTUOHN.

(GID A\ ATENTIE!

Nivelul total al vibratiilor si valorile emisiilor de zgomot declarate in acest manual cu
instructiuni au fost masurate in conformitate cu o metoda de testare standardizata
si pot fi utile pentru compararea uneltelor intre ele. Acestea pot fi utilizate pentru
evaluarea preliminara a expunerii.

Valorile emisiilor de vibratie si de zgomot declarate sunt relevante pentru domeniul
de utilizare al acestei unelte. Totusi, daca unealta este utilizata in alte scopuri, cu
alte accesorii sau este intretinuta necorespunzator, nivelul vibratiilor si al zgomotului
poate fi diferit. In acest caz, nivelul de expunere total, pe parcursul intregii perioade
de lucru, poate creste. O estimare a nivelului de expunere la vibratii si zgomot trebuie
s& tina cont si de numérul de porniri-opriri, precum si de perioada in care unealta este
oprita sau functioneazé in gol. Tn acest caz, nivelul de expunere total, pe parcursul
intregii perioade de lucru, poate fi mai mic.

Identificati masuri de protectie suplimentare pentru protectia operatorului contra
efectelor vibratiilor si zgomotului, precum intretinerea uneltei si a accesoriilor,
mentinerea mainilor calde (in caz de vibratie) ti organizarea de perioade de lucru.

Rindeluirea suprafetelor de tabla subtire sau a altor structuri care vibreaza cu
usurintd, cu o suprafatd mare, poate duce la o emisie de zgomot mai mare decéat
valoarea declarata (de pané la 15 dB). In cazul unor astfel de piese de lucru trebuie, pe
cat posibil, sa se previna emiterea de sunete, prin masuri adecvate, precum aplicarea
de covoare flexibile, grele, amortizoare. Trebuie s& se ia in considerare emisia
crescutd de zgomot atat pentru evaluarea factorilor de risc rezultati din expunerea la
zgomot, cat si pentru selectarea protectiei adecvate a auzului.

(T A\ NPERYNPELYBAHE!

HaBeﬂeHMTE BKYNHW BpeAHOCTU Ha Bwﬁpauvm W BPEAHOCTU Ha eMUCUn Ha quasa
AafeHn BO DBOj MpUpaYHNK CO MHCTPYKUMKU Ce W3MepeHW BO COrnacHocT co
CTaHAapAM3MpaH TECT U MOXE A1a Ce KOpUCTaT 3a CnopeaGa Ha efieH anat co Apyr.
Moxe Aa ce KOpUCTU 3@ NPENMMUHAPHA NPOLIEHKa Ha U3NOXEHOCTa.

HaBepeHute BpefHocTM Ha emucuja Ha BuGpauun u GyyaBa ce oaHecyBaaT Ha
npuMeHaTta Ha anaToT. Mel‘y'roa, aKo anatoT Ce KOpUCTWU 3a pasnuyHa HameHa,
CO pasnuyHu gogatouwn wunuv OOKOMKY He ce ofpXyBa COOABETHO, eMMCMjaTa Ha
BMSDaLlIAIA n quaaa MOXe [a e pasnuyHa. Toa mMoxe 3HauuTenHo Aa ro sronemun
HWBOTO Ha U3MOXEHOCT BO TEKOT Ha BKYNHWOT paSOTeH nepuog. an npoueHkaTa
Ha HWBOTO Ha W3MNOXeHOCT Ha Bubpauun n Byyasa Tpeba, ucto Taka, Aa ce 3eme
npeaBua v BpeMeTo Kora anaToT e UCKMyYeH unw kora paboTtv HanpasHo. Toa Moxe
3HAYUTEsNHO Aa ro Hamanu HUBOTO Ha U3NOXEHOCT BO TEKOT Ha BKYNHMOT paGOTSH
nepuoa.

YTBpAeTe AOMOMHUTENHN Mepku 3a Ge3BeqHOCT 3a 3alTuTa Ha pakyBa4yoT of
etektuTe Ha BubpaumuTe u Byyasata kako Ha NPUMEP O/PXYBake Ha anarot u
AopaTouuTe, ofpXKyBake Ha TemnepaTypaTa Ha paueTe (Bo cryyaj Ha Bubpauum) n
opraHu3uparbe Ha pacnopen Ha pa6ota.

MenereTo Ha TeHKN MeTanHN IMMOBM UMK 1PYTY KOHCTPYKLIMX CO ronema NoBpLunHa
wTo BUGPMPAAT NECHO MOXe Aa PesynTupa Co BKyNHa emucuja Ha Gyyasa MHory
noeucoka (go 15 dB) oa ogpeaeHnTe BpegHOCTU 3a emucuja 3a Gyyaea. Takeute
napuura Tpeba KoMKy WTO € MOXHO NoBeKke Aa Ce cripeyaT Aa eMuTyBaaTt 3ByK CO
COO[IBETHM MEPKM Kako LITO & NPUMEHyBake Ha Telki (rekcubuiHn Ayweum 3a
amopTu3auuja. 3ronemeHata emucuja Ha Gyyasa Tpeba ga ce 3eme BO npeaBva
MCTO Taka 1 3a NpoLieHKa Ha PU3MKOT O/l M3NOXeHOCTa Ha Gyyasa u 3a u36op Ha
COO/IBETHA 3aLUTUTA Ha CMYXOT.

(T3 A\ YBATA!

BHaueHHs Bibpauii Ta wWwyMy, HaBeJeHi B LbOMY KepiBHULTBI, BUMIpOBanucs
BiANOBIAHO [10 CTaHAAPTU30BAHOTO MeToAy BUNPOBYBaHHA Ta MOXyTe GyTu
BUKOPUCTaHI ANs MOPIBHSHHA OAHOrO IHCTPYMEHTY 3 iHWUM. Humn MoxHa
KOpUCTyBaTUCA ANs nonepeaHbOT OLIHKN BNUBY.

HaBepeHi 3HaueHHs BUMIPAHO npw cTaHgapTHii ekcnnyatauii Bupoby. YTim
AKWO BUPIG BUKOPUCTOBYETLCSH ANS IHWUX UiNed, 3 iHWWAMKU [oAaTKOBAMU
npucTocyBaHHsMU abo X He NPOXOANTL HanexHoro o6cnyroByBaHHs, pieHi BiGpaLii
Ta LWyMy MOXYTb BiIPi3HATUCA Bif 3a3Ha4eHNX. FK HacniaoK, piBHi BNIMBY BNPOJOBX
3aranbHOro po6o4oro Yacy MoxyTb 3Ha4HO 36inbMTUCS. Mpy OUiHLI PiBHIB BNNNBY
Bibpauii Ta wymy cnia BpaxoByBaTh nepioAi, konu BUpi6 BUMKHEHW abo npautoe
Ha xonocTux obepTax. Ak Hacnigok, piBHI BNNMBY BNPOAOBX 3aranbHoro po6oyoro
4acy MOXYTb 3HAYHO 3MEHLLMTUCS.

[oTpumyiiteca AOAATKOBMX 3axOfiB, fKi MOXYTb 3axucTUTW onepaTopa Bif
BnnuBY BiGpauii Ta wymy: NiATpUMYyiiTe NPUCTpiil Ta AOAATKOBI NPUCTOCYBAHHS Y
HanexHoOMy CTaHi, cnigkyiTe, Wobw pyku 3anuwanucs Tennumu (npu BiGpauii
npoaymaiite rpacik po6oTu.

Mpw wnicbyBaHHs nucToBoro metany abo iHWKX cxunbHUX Ao Bibpauii npegmeris
3 BEMNNKOIO NIOLLEI0 MOBEPXHI 3aranbHiii PiBeHb WyMy MOXe BYTH 3HAYHO BULLUM
(no 15 [16), Hix 3a3HayeHi HOpMaTUBHI nokasHukn wymy. Mpu po6oTi 3 TakuMu
npeameTamu Chid yAaTUCS A0 BCIX 3aXOAiB MO 3HWKEHHIO LIYMOBOTO PiBHS,
Hanpuknaz, BUKOPUCTABLLK BaXKi FHY4Yki amopTuaauinHi matu. MigBuLLeHnii piBeHb
LUYMY CRifl TAaKOX BPaxoByBaTH sk PU OLiHLi pU3NKy BNAUBY WYMY, Tak i npu o6paHHi
ajleKkBaTHNX 3aCOBIB 3aXNCTY OPraHis Cryxy.
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(Y EC-DECLARATION OF CONFORMITY

Angle grinder

Brand: AEG | Manufacturer' | Model number? | Production code®

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the
product described under Technical Data fulfills all the relevant provisions
of the following European Directives, European Regulations and
harmonised standards.*

Authorised to compile the technical file.®

(]9 EU-KONFORMITATSERKLARUNG

Winkelschleifer

Marke: AEG | Hersteller' | Modellnummer? | Produktionscode®

Wir als Hersteller erkldren in alleiniger Verantwortung, dass das
unter ,Technische Daten beschriebene Produkt allen einschlagigen
Bestimmungen der folgenden EU-Richtlinien, EU-Verordnungen und
harmonisierten Normen entspricht.*

Autorisiert die technische Datei zu erstellen.®

(@D DECLARATION DE CONFORMITE CE

Meuleuse d’angle

Marque: AEG | Fabricant' | Numéro de modéle? | Code de production®
Nous déclarons, en qualité de fabricant, sous notre entiere responsabilité,
que le produit décrit dans la section Données techniques remplit toutes
les dispositions pertinentes des directives et réglementations européennes
suivantes, ainsi que des normes harmonisées.*

Autorisé a rédiger le dossier technique.®

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

Smerigliatura angolare

Marca: AEG | Ditta produttrice’ | Numéro de modéle? | Codice di
produzione®

In qualita di produttori, dichiariamo, sotto la nostra esclusiva
responsabilita, che il prodotto descritto nelle Specifiche tecniche
ottempera a tutte le pertinenti disposizioni delle seguenti direttive
europee, normative europee e dei seguenti standard armonizzati.*
Autorizzato per compilare il file tecnico.®

(& DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Amoladora angular

Marca: AEG | Fabricante' | Nimero de modelo? | Cddigo de produccién®

Como fabricante, declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad,
que el producto descrito en el apartado Datos Técnicos cumple con
todas las disposiciones relevantes de las siguientes directivas, normas
armonizadas y reglamentos europeos.*

Autorizado para elaborar la ficha técnica.®
DECLARAGAO DE CONFORMIDADE DA CE

Afiadora angular

Marca: AEG | Fabricante' | Nimero do modelo? | Cddigo de produgéao®
Declaramos na qualidade de fabricante e sob nossa exclusiva
responsabilidade que o produto mencionado nos Dados técnicos cumpre
todas as disposicoes aplicaveis das seguintes diretivas, regulamentos e
normas harmonizadas da Unido Europeia.*

Autorizado para compilar o ficheiro técnico.®

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Haakse slijper

Merk: AEG | Fabrikant' | Modelnummer? | Productiecode®

Wij verklaren naar onze eigen verantwoordelijkheid als fabrikant, dat
het hieronder genoemde product voldoet aan alle relevante bepalingen
van de volgende Europese richtlijnen, Europese verordeningen en
geharmoniseerde normen.*

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche.®

En EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Vinkelsliber

Brand: AEG | Producent' | Modelnummer? | Produktionskode®

Vi erkleerer som fremstiller under eget ansvar, at produktet beskrevet
under Tekniske data opfylder alle de relevante forskrifter i de falgende
europeeiske direktiver, europaeiske forordninger og harmoniserede
standarder.*

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek.®

(T® EU-ERKL/ARING OM SAMSVAR
Vinkelsliper
Merke: AEG | Produsent' | Modellnummer? | Produksjonskode®

Vi erkleerer, som produsent, pa eget ansvar at produktet beskrevet under
tekniske data oppfyller alle de relevante bestemmelsene i de europeiske
direktiver, europeiske forskrifter og harmoniserte standarder.*

Autorisert til & sette sammen den tekniske filen.®

EG-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE
Vinkelslip
Maérke: AEG | Tillverkare' | Modellnummer? | Tillverkningskod®

Vi som tillverkare forklarar under eget ansvar att den produkt som
beskrivs under rubriken Tekniska uppgifter uppfyller alla relevanta
foreskrifter i foljande europeiska direktiv, europeiska forordningar och
harmoniserade standarder.*

Godkand att sammanstélla den tekniska filen.®

m EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
Kulmahiomakone

Tuotemerkki: AEG | Valmistaja' | Mallinumero? | Valmistuskoodi®
Valmistajana vakuutamme omalla vastuullamme, etta teknisissa tiedoissa
kuvattu tuote tayttaa kaikki seuraavien eurooppalaisten direktiivien ja
maardysten ja yhdenmukaistettujen standardien kaikki asiaankuuluvat
saannokset.*

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto.®
AHAQZH LYMMOP®QZHE EE

Fwviaké Spdmavo

Mapka: AEG | KataokeuaoTig' | ApiBudg povtéAou? | Kwdikog Tpoidvtog?
AnAwvoupe, We TNV 1BI6TNTA TOU KOTAOKEUAOTA Kal UE ATTOKAEIOTIKG
OIkfy Jag euBlvn, 6TI TO TTPOIdV TToU TTEPIYPAPETal oTa TEXVIKA OTOIXEI
TANpEi OAeg TIG OXETIKEG BIaTAEEIG TV aKdAoUBWY Eupwraikwv Odnyiwy,
Eupwraikwv Kavoviopwy kai evapuoviopévwy TTpoTimwy.*
E¢ouaiodotnpévog yia Tn oUVTagN TOU apyEioU TEXVIKWY XOPAKTNPIOTIKWY.®

AT-UYGUNLUK BEYANI
Acili taglayic .
Marka: AEG | Uretici' | Model numarasi? | Uretim kodu®

Uretici olarak tiim sorumlulugu bize ait olmak iizere, Teknik Verilerde
belirtilen Uriinin asagidaki Avrupa Direktifleri, Avrupa Mevzuati ve
uyumlastinimis standartlarin ilgili hikimlerini yerine getirdigini beyan
ederiz.*

Teknik dosyay! derleme yetkisine sahip.®

PROHLASENI O SHODE EC

Uhlové bruska .

Znacka: AEG | Viyrobce' | Cislo modelu? | Vyrobni kod*

Jako vyrobce prohlasujeme vyhradné na vlastni odpovédnost, Ze vyrobek
uvedeny v Technickych Udajich spliiuje vSechna pfislusna ustanoveni
evropskych smérnic, evropskych nafizeni a harmonizovanych norem.*
Povéfeni ke kompilaci technického souboru.®

@3 VYHLASENIE O ZHODE ES

Uhlova braska

Znacka: AEG | Vyrobca' | Cislo modelu? | Vyrobny kod?

Ako vyrobca na vlastnu zodpovednost vyhlasujeme, ze vyrobok uvedeny
nizSie pod technickymi Udajmi vyhovuje prislusSnym ustanoveniam
nasledujucich  eurdpskych ~ smernic, eurépskych nariadeni a
harmonizovanych noriem.*

Opravnena osoba na zostavenie technického stiboru.®

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Szlifierka katowa

Marka: AEG | Producent' | Numer modelu? | Kod produkcyjny®

Jako producent o$wiadczamy na witasng odpowiedzialnos$¢, ze produkt
opisany w sekcji ,Specyfikacja” spetnia wszystkie istotne postanowienia
wymienionych ponizej dyrektyw UE, przepiséw europejskich oraz norm
zharmonizowanych.*

Dyrektor zarzadzajacy.®

GIY) EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT SZERINT

Sarokcsiszolo
Marka: AEG | Gyarto' | Tipusszam? | Gyartasi kod®



Gyartoként kizarolagos feleldsségiink tudataban nyilatkozunk, hogy
a Muszaki adatok részben leirt termék megfelel a kdvetkezd eurdpai
iranyelvek, szabalyozdsok és harmonizalt szabvanyok vonatkozd
rendelkezéseinek.*

A miszaki dokumentacié dsszedllitasara felhatalmazott.®

1ZJAVA O SKLADNOSTI ES

Kotni brusilnik )

Znamka: AEG | Proizvajalec’ | Stevilka modela? | Koda proizvodnje®

Kot proizvajalec pod izkljuéno lastno odgovornostjo izjavljamo, da
izdelek, opisan v razdelku tehni¢ni podatki, izpolnjuje vse ustrezne
predpise naslednjih evropskih direktiv, evropskih uredb in harmoniziranih
standardov.*

Pooblas¢ena oseba za sestavo tehni¢ne dokumentacije.®

(D EZ 1ZJAVA O SUKLADNOSTI
Kutna brusilica
Marka: AEG | Proizvodac' | Broj modela? | Proizvodni kod®

Kao proizvoda¢, pod punom odgovorno$éu izjavljuiemo da proizvod
opisan u tehni¢kim podacima zadovoljava sve relevantne odredbe
sliedecih europskih direktiva, europskih uredbi i uskladenih normi.*

Ovlasten da sastavi tehnicku datoteku.®

ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Lenka slipmasina

Zimols: AEG | Razotajs' | Modela numurs? | RaZzo$anas kods®

Ar pilnu atbildibu més ka razotajs deklaréjam, ka sadala Tehniskie dati
aprakstitais produkts izpilda visas atbilsto$as noradito Eiropas direktivu,
Eiropas regulu un harmonizéto standartu prasibas.*

Pilnvarots sastadrt tehnisko failu.®

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Kampinis $lifuoklis

Prekés Zenklas: AEG | Gamintojas' | Modelio numeris? | Gamybos kodas®
Mes, gamintojai, atsakingai pareiSkiame, kad techniniy duomeny
dokumente aprasytas gaminys atitinka visas atitinkamas toliau nurodyty
Europos direktyvy, Europos reglamenty ir darniyjy standarty nuostatas.*
|galiotas sudaryti techninj failg.®

EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Nurklihvija

Mark: AEG | Tootja’ | Mudeli number? | Tootekood®

Kinnitame tootjana oma ainuisikulisel vastutusel, et jaotises
,Tehnilised andmed” kirjeldatud toode vastab koigile jargmiste
Euroopa direktiivide, Euroopa méaaruste ja Uhtlustatud standardite
asjakohastele satetele.*

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik.®

) DEKNAPALIUA O COOTBETCTBUU ESC

Yrnosas wnudosansHas MalmHa

Mapka: AEG | Uarotosutens' | Homep moaenu? | Koa nponssoautens®
Co BCell OTBETCTBEHHOCTbIO Kak MPOW3BOAWTENL 3asBMSEM, YTO
u3aenue, ykasaHHoe B « TEXHUYECKMX XapaKTepuUCTuKkax», OTBe4aeT Bcem
COOTBETCTBYIOLMM MOSIOKEHUAIM CReayloLnX eBpOoneickux AUpeKTus,
€BPOMNEViCKNX PernamMeHToB, a Takke rapMOHM3MPOBaHHbIX CTaHAapToB.*
JIMLo, OTBETCTBEHHOE 3a NOATOTOBKY TEXHUYECKON AOKyMEHTaLMN.S

EI9 OEKNAPALIMA HA EO 3A CbOTBETCTBUE

‘brnownand

Mapka: AEG | Mpoussoauten' | Homep Ha mogena? | MponssogcTeeH
kom®

KaTo npousBoauTen [feknapupamMe Ha CBOS NU4YHA OTFOBOPHOCT,
Ye NpoAyKTHT, onucaH B ,TEeXHUYECKU AaHHW®, OTroBapsi Ha BCUYKM
CbOTBETHM pa3nopedbu Ha OMpEeKTMBUTE W pernameHTUTe  Ha
EBponeickus Cbio3 1 XapMOHWU3MPaHUTE CTaHAapTyV No-gory.*
YMbNHOMOLLEHO NNLiE 3a CbCTaBsiHE Ha TeXHWUYeckus daiin.’

@ DECLARATIA CE DE CONFORMITATE

Polizor unghiular

Marcé: AEG | Producétor' | Numar serie? | Cod produs®

in calitate de producator, declardm pe proprie responsabilitate c&
produsul descris in fisa de date tehnice indeplineste toate prevederile
relevante ale directivelor Uniunii Europene, ale Regulamentelor UE si
standardele armonizate.*

Autorizat sa completeze fisa tehnica.®

(I3 EK-BEKNAPALMJA 3A COOBPA3HOCT

AronHa 6pycunka

Tproscka mapka: AEG | Mpoussoanten' | Bpoj Ha mogen? | LWudpa Ha
Npon3BoACTBO®

Huve, kako npoussoguTen, w3jaByBame MOA Halwa eAMHCTBEHA
OAroBOPHOCT Aeka npou3BOAO0T oOnullaH BO TexHn4Kkn nogaTtoun ™
ucnonHyea cuTe COOABETHU o,qpe/:lﬁm Ha cnegHvWTe eBpOrcKN AUPEKTUBK,
€BPOMNCKU perynatueu 1 ycorrnaceHun ()TaH,ELap,ClI/I.4

OBnacTeH 3a npubupatbe TEXHUYKM nopaToLm.®

(I3 BEKNAPALIA BIANOBIAHOCTI €C
KyToBa wnicdyBanbHa MawmnHka
Mapka: AEG | BupoGHk' | Homep Ha mogena? | 3aBoackbkuii koa®

Sk BMPOBHUK MW BIAMOBIfANbHO 3asBMSEMO, WO OMWUCAHWIA HUXKYe Y
TexHiYHUX [aHuX, NPUCTPIA BIAMOBIAAE BCIM YMHHWM MOMOXEHHAM
AvpekTe €C, €BpONENicbKNX HOPM Ta rapMOHI30BaHUX CTaHAAPTIB.*
YnoBHOBaXeHWI cknaaaT TeXHIYHY AoKyMeHTaLiio.®
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